
gaudia caelorum, Sciendum autem, quod ille agnus benedictus san-
guinem suum pro nobis fudit septem vicibus, ut nos lavaret a scptem 
pcccatis mortalibus, quibus eum heu saepe offendimus. Primum fudit 
in circumcisione sua, lioc fecit contra primum peccatuni mortale, 
scilicct contra sujierbiam. 

Nam primus homo erexit sc contra Deum per superbiam cuj)icns se 
assimilare Deo. P]t Christus assimilavit se pcccatori, ([uando humiliavit 
sc intaiitum, quod circumcidi voluit tamcjuam jicccatoi', non ((uod 
aU(iuod peccatum assumeret sed signum pcccatoris in circumcisione. 
Circumcisio enim instituta fuit contra originale peccatum, sicut modo 
))aptismus, nisi quod circumcisio regnum non aperuit, scd ad sinum 
Abraliae animas transmittit, ul)i redcm])tionom cxpectabant. Chris-
tus autem non liabuit originale pcccatum, quia conceptus ct natus 
fuit sinc peccato, ct ideo circumcisiono non indiguit, sed tamen, ut 
pro nostra sujierbia satisfaceret, ideo se circumcisione liumiliavit et 
san<ruincm suum fudit. 

Secundo fudit sanguinem suum in oratione. Nain dicitur Lu. XXI f.̂ '̂̂  
Ciim ap|)i-o])in(iuarct hora ])assionis suae, ait discij)ulis suis: Scdete 
liic (lum vadam ct orem. Et ecce rcccssit ad cis quantum est iactus 
la])i(lis ct flcxis gcnibus orabat jjatrcm suum dicens. Pater, si ficri 
])otcst transeat a me cahx iste, verumtamen non sic\it ego volo, sed 
sicut tu vis, et factus cst sudor cius sicut guttae sanguinis decurrentis 
in tcrram. Hinic sanguinem fuciit contra secundum peccatum mortale, 
scilicct acidiam, qua Dcum sacpe offendimus. Ipse cnim orabat non 
ut oi-atione indigeret, sed ut nobis formam orandi daret, sicut dicit 
Clossa. 

^" Lc. 22, 41 — 44. Sztinios clteres a Vulgata sz()veget61. l'aratiis tcxtusa 
inkdbb szabad lelrAsnak tfinik. 

(i2l 



(108V) 

Hannadzer ky evtte az ev zent vereet ez ar [ tatlan hai-an. az ev niej; 
ortorozafaban. My | koron evtet mezeytelen az kev ozl()])li()z kevtev | 
zeek. es vezzevkkel es oltorokkal evtet oly | igeen vereck. liog talpa-
twl fogua teteyglen j evbenne egeez nem marada. Ez oltorozas | bely 
zent vereet hullata criftus az har ] mad halalalos bevn ellen. az az. 
az buya | fag ellen. Mert iduozeytevnk icTus az ev | teltcct annera 

10 gyevtre. hog mcnden ev |j tagybol veert bochataky. Es ez vagyon | 
az fertezeteriek elien. kyk tcltnek mcnden j gycnyei'ev fegeet be akar-
yak tellycfcyteny. | es az ev tefteket lemmyben ncm akaryaii | meg 
gyevtreny. Negyedzer ky evtte az | ev zent vereet az artatlan baran 
az tev I viffel vak) coronazafban. Mcrt myneii | vtanna meg oftorozak 
evtet. evitevztcteck | evtet veres ruliaban. mykent kyi'alt. | ineg 

20 chufoluan evtet. Es evlteteek ev jj tct zcekre vagy zeckben. cs tevnck 
ev fe I yeben tevuys coronat. Es az ev zcnt fe lyet veryk vala az nad-
dai. ezenkeppen | 

(109'-) 

az igeen eievs tevuyfkcl< az cv aidot feyet | aitai iiagyak vaia. Es az 
ev zent vere ala | folyo vaia az ev orcliayara. mcg clegyevd | vcen 
az vtaiatos nyalial. kyt pevkdevftelc | vala az ev keuaiiatos orciiayara. 
Vgy I irog az ev aidot orchaya lattatyk vala [ lcnny mykynt |)()klos. 
Es m(!g chufo [ lyak vaia evtct tecrdekct haytuan (»s ! mondiian. ^'dacz 

10 legy fydoknai^ kyraiya. | es mynd ezekre femmyt nem felele. de (i 
bekefleggei el zenuede. Azert mongya | zent iiiercmyas ppheta kev-
nyuenek [ tyzenegyed kevnyuelien monduan. [ Mykeppcn az baiaii 
zeieed liaran ky | vytetyk az aidozatra. Zeiit ilayas es | vgy moiid. 
Myl<ent az liaran az nyrev ( nek clevtte. ev niagat mcg nymeyta. 1 
Ez coronazalban valo zent vereet evtteky [ az ncgyed halalos bcvn 

20 ellen. kyuel | az vr ilrtent gyakorta mcg bangyvk. || az az. az harag 
ellcn. Mert cz artatlan | baran mykoron atkoztatneek. ncm at [ koza 
lenkvt. Mvkoron veettetneck nem 1 

(lOr) 
vere lynkyt ineg. Ky vagyon az haragolok [ clicn. l<yk Icminyt nein 
zenuedhetnek el [ mylioron mcg haragoznai<. dc lcgottan boz [ zwt 
akarnak allany. Evtedzer ky cvttc az [ cv zent verect ez artatian baraii. 
az ev ke | zeynek mcg fvralaban. Az az. Mykoron az [ aldot kezcyh. 
vius zegekkel az kereztfalK)z zc I geztetcnek. es vaianak altal zegez-
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Tertio fudit .sanguincm .suum in f'lat;t'llHtioiK', (luando oum nudum aci 
.statiiam ligavcrunt et cum virgi.s et flagelli.s tantum pcrcusseruiit, quod 
a planta pcdi.s u.sque ad vertiecm niiiil integiaini in eo rcmansit. Hunc 
sanguinem fudit contra tertiuni ])eccatum mortale, .scilicct lu.xuriam. 
Nam ip.sc carncm .suam tantum castigavit, quod de omnibus mcmbris 
sui.s fudit .sanguinem. Hoo cst contra voluptuosos, qui omnia sua de.si-
deria earnis volunt adimplcre et eorpus suum in nullo castigare. 
Quarto fudit sanguinem suum in eoronatione. Nam ])ostquam flagella-
vcrunt cum, inducrunt cum vestc coccinea, idcst rubea; tamquam 
regem ])ro dcrisione et j^oncntes eum suj^er ciiatcdram, imj^osuerunt 
ei coronam spincam et percutiebant caput eius arundine, 

ita quod illae acutissimac .S])inac ))enedictum caj)ut eius ])(Mietra))ant 
et sanguis eius fluebat in faciem cius mixto s})uto, quod ex})uel)ant in 
faciem cius ita, quod facics cius bcnedicta vidcl^atur tamquam esset 
le])rosa ct infatua))ant cum flectentes genua et dicentcs: Avc rex 
ludaeorum.*'- VA ad omnia illa nihil respondit, .scd })atientcr sustinuit. 
Unde dicitur Hiere. XT.*'^ Quasi agnus mansuetus, (jui ])ortatur ad 
vietimam. Isaiae LXTI.^^^ Quasi agnus coram tondentc sc obmutuit. 
Hunc sanguincm fudit contra quartum })eceatum mortale, quo Deum 
.sacpe offcndinnis, seilicct contra iram. I]ise enim cum sibi maledicere-
tur non malcdixit, cum j)crcutcrctur non rcjicrcu.ssit, 

(luod cst eontra iracundos, ()ui .se statim vindicarc volunt ct iiiliil 
sustincrc ])()ssunt si irascantur. Quinto fudit sanguinem suum in manu-
um ])erforati()ne, (juando seilicet illac manus benedictae clausis fcrreis 
sunt affixae cruci et iucrunt ])crforatac, in (juil^us maxiniam j)aenani 
sustinuit et cx quibus multum sanguincm effudit: ex eo quod in mani-

•"^Mt. 21, 29. 
••"s.Tor. 11, 19. 
' " Is. r,:i, 7. 
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tettek altal | furattattak az vas zegekkek Mely zegezeer | ben ez aldot 
10 criltus nagy keent zenuede. || es az ev zent kezeynek lykalw)! bevfeg-

gel ky I bochata az ev zent vereet. Azert hog em | bernek kezeben 
tenereben. nagy fok erek | jevnek evzue. Az ev kezevnek zentfege.s 
ve I reet bochataky ez artatlan baran. az evtevt | hahilo.s bevn ellen. 
az az. az fefuenfeg ellen | kynek myatta az vr iftent gyakorta meg | 
bangy vk. Vgy mond zent bernald. O em | ber Laf fad az kereztfan fyggev 

20 iefus criftuf | nak zyneet. Kezeyt vadnak megfwruaan || (az) ev nagy 
bev adomanyanak iegyere. mert | keez adnya vahvmyt kerendevnk. 
Ky va I gyon az fefuenyek ellen. kyknek ev kezek | 

(110'-) 

mendenkoron kczek el veteh-e. dc nem adafra. j E.s mykepjjen atlain 
ky teryezte ev kezeet | az pai'anchoh\tnak tevrefere. ezenkc])j)cn | 
criftus ev kezeet ky teryezte meg fvrafra. j Hatodzer az ev zent vcreet 
ky evtte ez artat | hm baran. az ev hibaynak meg zegezefe | ben. Az az. 
Mykoi'on iiz ev ahh)t hibay | vas zegeivkcl az kcrcztfahoz zegeztetenek. | 
kyben es ichiezcytevnk nagy kcnt zenuede. j Es az ev zcnt vcreet nagy 

10 bevfeggel ky j | bochata. azert hog ot es cmberbcn nagy | fok erck cs 
jnak evzue ievnek. Az cv zent ] labaynak vercet evttcky az hatod hahi-
los I bevn ellcn. az az. az torkoffag cllen. Mert ] adam labayual mene az 
iahoz. hol az tor ] koffagot teue. Mely torkoffagcrt valank ] mynd 
nyayan meg atkoztak. es criftus ] az ev labayt az kcrcztfahoz zegcz-
tete. hog ] cleget tenne az my bevnevnkcrt. me ] lyet tettevnk torkof-

ô hignak myatta. Es hog ]| mynket meg zabadeytana az atokbol ky j 
ben eftevnk vahi torkoffagnak myatta. ] Ky vagyon az oly bcvncfck 
cllen. kvknck j 

(IIOV) 

ev labok keczck az toi'koffagrii. Az az koreho | niiUii ziiliaiafra. es 
cgycb bevnekre menny. j Kykrevl vgy mond bevic hdamon i^eldii 
l)ezed j revi irt kcvnyuenek elfcv rczcben. Az cv hi J bok gonoziii fwt-
nidc.:. Hetedzcr es vtolzer ] az ev vcrect ky evttc ez iutiithin biUiin. 
iiz ev j oldaliinak meg nytafabiin. Mykoron iiz c\- ] zyvcct longynus 
iiltal evkiele. es legottiin [ viz es vccr icvueky iiz cv zent zyucbevl. ] 

>o Ez ev zyuenek vereet evtteky iduezeytevnk ]] az heted halalos bevn 
cllen. kyuel az vr iftent ] gyakorta mcg liangyvk. Az txz. az jrygfeeg | 
ellen. Vgy mond zent berniiid. 0 cmber hif ] fad az kercztfan fyggev 
criftuft. vixgyon iiz | ev oldiilii nytuan. tevkelletes zeretetnek ie ] 
gyere. Mert byzonual azert evtctteky az ev ] vereet az ev zyuebevl. 
hog ennek myatta ] meg mutatniiya. hog mynket tellyes zy ] vybevl 
zeretne. Es hog cv keez mynden ] bozzv allaaft ev zyucbevl meg bo-

ô chiitny. ha |] my bochaniitot kerendcvnk ev tevle iiz ] my bcvneynk-
revl. Ezt igeen iol meg mu ] tata longinus vitezcn. ky mvkoron viik 
vol ] 
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l)ii.s imiltac voiiiic ('oiiveniunt. Hunc sanguineni fudit contra quintum 
})ec'eatum mortale, seilicet avaritiam, qua Deum saepe offendimuK. 
Bernardus: Vide, o homo, speciem Jesu Cliristi in cruce pendentis. 
Manus habet perforatas in signum suae maximae largitatis, quia para-
tus est dare (juie(juid petierimus, (juod est contra avaros, 

(|ui lial)(Mit manus ])aratas ad rccipiendum et non ad daiuhim. P]t 
sicut Adam extendit manum ad mandatum frangendum, sic Christus 
extendit manum suara ad perforanchim. Sexto fu(ht sanguinem suum 
in ])cduin affixione, (piando liencdicti })cdcs eius clausis fcrreis cruci 
suiit alfi.xi, iii cjiio etiam maximam pocnam sustiiiuit ct multum saii-
guinis cffudit, ex eo, quod ibi multac venac et ner\'i concm-runt. Hunc 
sanguiiiem fudit contra mortale jicccatum, sciiicct gulam. Adam cum 
jicdibus ivit ad arborcm, ubi gulam commisit, per cpicxi fueramus 
omnes inalcdicti, ct dhristus jiedes suos cruci affigi fecit, ut jiro nostro 
I)ec'cato, ciuod per gulam commisimus, satisfacerct et a maledictione, 
(|uam jicr cain incurrimus libcrarct. Quod est contra jieccatores, 

cjuorum |)edes jiarati sunt ad gulam, scilicet ad tabcrnas, commcssationes 
et talia jicccata. Prover. l.^''' I\H1CS eorum ad maluin currunt. Scj)timo 
et ultimo sanguinem suum ludit in lateris ajwrtionc, quando scilicet 
Loiigiiius latus cius j)crforavit ct continuo exivit saiiguis ct aqua. 
Hunc sanguinem fudit coiitra sejitimum pcccatum mortalc, quo Deum 
offendimus, scilicct invidiam. J5ernardus: Vide Christum in cruce 
])cndcntem, habet eiiim latus apertum in signum j)erfectao charitatis. 
Vere enim idcirco dc> corde suo sanguinem fudit, ut ostenderet, quod 
ex toto corde nos diligerct, j^aratus cst omnia dimitterc, si veniara 
j)ostulaverimus. Kt hoc bene ostendit in Lon<. 
esset, 

3'5Prov. 1, l(i. 
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na es illetto volna az ov zemeyt criftiifnak vere. | le<,'()ttan mofr vela-
gofej-tateek. Ez vagyon az | irygyek ellen. kyk nein zeretyk ev kevze-
lev I ket. Ezenkepj)en jmmar nyliian vagyon. | myke])j)en evtteky az 
ev zent vereet my eret | tevnk ez artatlan baran. az az. oriftns iften \ 
nek fva. liog inynket meg zabadoytana j evrdegnek hatalmabol. Ez 
zent veri'el kel meg | iegyeznevnk nagy beehetlenevnk az my zy 

10 vevnknek aytoyat. hog be menuecn es ky j | ievueen my zyvevnkbe\]. 
niyndenkoron j laff\k criftufnak kennyat. Es legcn z(!\nct | len my 
cmlekevzetevnkbcn eriftufnak kcn | nya. gondoluan hog az ev halala 
es vcre hul | lafa myat. vagyonk meg zabaduluan. evr j dcgnek 
hatalmabol. Es vagyonk be hozatuan | az (e) my evrckfegevgben. ky-
bevl ky valank | vcttetuccn.:. Peldat vchctevnk nemely [ zvzre\l. ky-
revl vgy oluaftatyk. liog nemcly | kyraly ereviicl ky v(;te ez zvzet 

20 az ev zvleynek [] cvrekfcgc\gbevl. Mely zvz mykoron az ev fevl ; 
dcben fem cgy oltalmat vagy fegedelmet | ncm lelne. tevrtencek hog 
neinelv iffvv ievne I 

( l l l v ) 

jdegeii orzag[()g]l)ol e.s fcl veue az zvzert az hadat. | yl zcrzees alat. 
liogha ez iffvv az hadlian meg j halna. Hog az zvznek kellene ez iffvv-
nak j ev veres fegyucrvt es ruliayt fcl tcnny az ev j camorayaban. Hog 
ez zvz latuan ez iffvv | nak vercs fcgyiieryt es ruhayt. mendeko j ron 
meg emlekevzneek azev hyvfegerevL | mellyct ncky tcvt vala. Es |hal 
az ev baraty [ keerncvck ez zvzet hog hazaffagra mcnne. | czcnke])|)eii 

10 mondana nekyk. En meg aka || rom niagamat gondolnom. es tahat bc ! 
mennc c\ kamorayaban. Es meg neziu^e | az vecres fegyiicreket. cs mcg 
cmlckevzncck | cz iffvvnak hyvfcgcrevl. hog ev erte holt j Nolna iiicg. 
'revrtencek azert hog ez iffyvj addceg hadakozcek. hog az zvznek erek-
fe j geet meg nyerc. cs cvmaga az liadban meg [ hala. Az zvz kcdeg 
mynd meg teuc. va j lainyt fogadot vala. Es mykoron el jc\' j nek 

20 vala ez zvznek baraty. kecriieen evtet || hog hazaffagra inenne. 
Ez zvz be megyen | vala ev kamorayaban. es latuan az vevres ] fcgyue-
rckct. fcminyke))])cn iKuii akar vala ] 

(112>) 

hazaffngra nicnny. Ez zvzen crt(»tyk tcllycs ] cmbery ncmzect. mcly 
cmbcry n(>mzet volt j ky evzetuccn ])aradychombol. az e\- c\rckfe 
gebcvl. cvrdcgnek chalardfaganak inyatta. ] Es az cmberv nemzctfeg 
mynd ez tellycs [ velagban fein lcle maganak fegedelmet. jTahat ic\iic 
nemely iffvv vcndccg orzag ] bol. .\z az. ievuc iefus eriftus cz zcc]) 
iffyv j menyorzagbol. Es halara vet(> inagat. [ es az e\' lialala myat az 

10 mv evrekfcgc\n |] ket meg lcle. az az. menvorzagot. Azcit i mves 
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a casii «culos suo.s .saiiguinc Christi tc t ig i t c t s t a t i m i l luminatus cst . 
I s t ud cst contra invicios, (|ui non di l igunt j)ro.\imos .suos. Sic pa tc t , 
(juomoclo istc agnus , scilicct Filius I)ci J c sus Chris tus ])ro no))is san-
guiuem suum fudit, u t nos a po te s t a t c diaboli l iberaret . I s to sanguinc 
dc))emus signnrc ost ium coniis uostr i u t ingrcdientes c t egrcdicntcs 
scmpcr v idcamus jiassioiiem Cliristi, e t e t iam in froquenti mcmor ia 
ha])camns cogi tando, (|Uod pcr mor tcm suam ct sanguincm suum lilje-
rati .sumu.s a po tcs ta tc dialioli c t rcduct i in hc rcd i ta tcm nos t ram de 
(|ua ciccti (-ramus. Kxcnipliim possumus accijicrc de (juadam virgine, 
dc (|iia lcgitur, (piod (juidam rc.x cieeit eam violentcr de hcrcdi ta tc 
I)arentiim siiorum, qui euin luillum invenire t defensorem sivc ad iu to -
rcin in tcr ra sua, contigi t , 

(jiiod (|iii(laiii iu\'ciiis \ 'cnit dc alicnis jjartiljus ct iiiivit j^ro ea Ix-lliim 
tali jiacto, (juod si ij)so in bcllo morcrc tur , ot ijisa dcbcrc t a r m a sua 
(•riiciitat;i ct vcstcs iii cubiciiluni suuni rc |)oncrc. iit illis visis somjior 
habcrc t momoriam fidolitatis suae, q u a m sibi c.xhibcbat, ot ( |uando 
amici cius instaront , (juod ducerent , sic doborot diccre: Kgo volo dc 
lioc doliboraro c t t u n c debere t in t ra re cubiculum et insj)icerc a r m a 
c ruonta ta ct rccordari fidolitatis suae , qu ia j)ro oa, m o r t u u s cs.set. 
Accidit au tcn i , (juod illc t amd iu bollavit , (juod is tam hcrodi tntcm 
rccujicravit ct illc in bcllo mortui is cst . ]j)sa au tom focit, fjiiod j)romi-
.scrat. Kt cum amici oius iiistarciit, u t nuborot , ij)sa intr;xbat cubiculuni 
ot vidcns arm;i crucntiit;i omniiio nuboro rccusabat . 

Per istam jaiolhim gcniis h u m a n u m dosigiiatur, (|U()d cx hcrc(lit;itc 
.sua cxjiulsum iui t , (U' j)ar;\(liso jior dcocj)tionem diaboli , c t in t o t o 
miindo nou invonit ;ul iutorium, t u n c vonit qu idam iuvenis dc ;dicnis 
j);irtibiis, idost Christiis dc ciielo ot mort i se cxjiosuit c t j)cr m o r t e m 
suiim licro(lit;itcm iiostivuu rccuj)cravit . Nos orgo i irma sua cruontittii 
iii cubiciilo cordis iiostri scmjicr hiibcrc dcbcmus ct fidclitatis nobis 
cxhibi tc iiiiii(|ii;ini ol)li\ isci ct cum lioc iiiilhim ;iliiim si})i j]r;i(-j)()ncre, 

40* 627 



tarchvk az my zyuevnkiiek kamo | rayaban uz zeej)feges iffvvnak 
iefufnak | meg veerefevlt fegyueryt. Es az ev hyv \ fegeet foha foha 
ne akaryvk el feleclny. | Es fem egyeb zeretevt ev felette zeretny. | 
kyt my nekevnk engegyen tehetnevnk an j geloknak liatahnas kyralya 
iefus xps. Ame. | 

XII. 
20 Kezde.tyk vyz kerezt napyan valo predica j cio. \\ 

Factum eft autem vt ba])tizaretur omnis j popuhis. et iefii bapti-
zato et orante a])er [ tum eft cehim. Et (lefcendit f])iritus hmctus j 
coijjorah f])ecie. ficut columha fu])er i])rum. ] 

(112V) 

et vox de celo facta eft. Tu es fihus meus | dilcetus. in te coni])lacuit 
miclii. Et ijife | iefus erat incij)iens annoru (juafi triginta | vt ])utabatur 
fihus iofe])li. luce tercio. | Levn kedeg hog kereztclk(^v(ineek mendeii | 
neej). es iefus kereztelkevdueen es jmad juan. j\leg nyleek menyorzag. 
es le zalla | zent lelek tefty abrazban ev rea mykej^j^en ] galamb. Es 

10 zozat levn menyorzgabol | mondiia. Te vagy en zeretev fvain. te || 
benned let en kellemetefregevm | Es az iefus vala el kezduen olyha 
luirmyc | eztendevket. hog aleytatyk vala iofeijh fva j nak. Zent lukac 
irva kevnyuenek har | mad rezeben. Meg kel tudnonk nekevnk | hog 
ez eyel auagy ez may naj)on. keet jn | noj) vagyoii. kyket tyztcl anya 
zent egy | haz. Elfev jnnej) jmadafnak innej^e. my [ koron az kyra-
lyok jmadaak iciuezeytevnk | iefuft. es ayandokokkal meg ayandoko-

20 zak. II Mafod innep. a'z kereztelefnek jnnej)e. [ mykoron zent ianos 
meg kereztele \ ron [ kat. Mert vronk iefus mykoron volna | tyznharoni 
naj)v gvermek. ievuenek az [ kyralvok. es imadaak evtet. es avaiido-
kok'1 
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kal ineg ayandokozak. Vgyan azon naj)on j egyhean harinyc eztendevk 
el muluaan. [ es tyzenharom naj)()k elmuluaan. Meg [ kereztelkevdeek 
vronk iefus zent ianoftvl. [ Ez keet jnnc])ckert oluaftatyk ez may na [ 
I)()n keet euangelium. Az egyk euange [ liuni oluartatyk (;n(;kcltetyk 
eyel. chak [ conuent helyekevn. Az inafyk euangcliu | oluaftatyk ene-

10 keltetyk. menden egyha [ zakban. Az elfev euangelium vagyoii [[ 
vronkr.;ik kereztfegerevl. myke])j)en ev [ tet zent iaiios meg kereztelte. 
Az mafyk | euangeliu vagyon azrvl. mykej)j)en az [ kyralyok imadaak. 
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Quod noliis jjnie.starc (liffiictiir rex iin<i;('li)inini, J c sns Cliristns, Dominu.s 
noster. Anien. 

In Epiphnnia Domini. Sermo XXVJ.^'" 
Factum e.st autem, ut baptizarctur onmi.s poj^ulus ct Jcsu baptizato 

ct orante apertum cst eaelum et desecndit Spiritus Sanctu.s corporali 
specie sicut colnmba siipcr ij)sum, 

et vox de caelo tacta est: Tu cs tilius mcus dilectus. in te comjjlacui 
mihi, et ijise Jesus erat incipiens annorum (juasi XXX, ut putabatur, 
filius Josej)h. \A\. III.^^' I ta lcetum est in hac noctc. Sciendum autcm, 
((uod in hac nocte vel in dic duj)lcx fcstum jicragit mater nostra, 
scilicet saneta Kcclesia. Prinuim cst factum adorationis, quaiido magi 
eum adoraverunt et munera obtulerunt. Sccundum autem est festum 
baj)tizationis, quando eum Johannes bajitizavit. Cum enim e.s.sct Jesus 
tredecim di(^rum, venerunt magi et adoi'avcrunt cum et oljtulerunt ci 
iiiuncra. 

Kadem die, ti-ansactis ^iginti novcm annis, cum esset Jcsus viginti 
novem annorum et trodecim dierum, bajitisatus est a Johanne. Propter 
istud duplcx fcstum legitur hodie duplex evangelium, unum in noctc, 
tantum in locis convcntualibus, aliud in die, in singulis ccclesiis. Pri-
mum, quod in noctc legitur, est de baptismo Christi, (juomodo euni 
Johannes baj)tizavit. Socundum, quod legitur in die, dcsoribit bcatus 
.Mattheus,^'^ in (juo lcgitur quomodo magi eum adoraverunt. Circa 
j)rimum scicndum, (|ti()d l>ucas^''' dicit, quod Joannes fuit in dcserto 

.110 fi^orrd.sii: Pnrdtut. I)i 'Vrxiji. xrriii. 'ili. 
^ " L c . :i, 21—23. 
••"«Vo. Mt. 2, 1 - 1 2 . 
•""Vo. T.C. :J, 1 - 2 0 . 

112!) 



Az elfevrevl meg kel | tudnoiik mykeppeii zent lukac inongya. | liog 
zent ianos volt az kyetlenben ev j eletenek liarmNchad e/.tendeyglen. 
Es I tahat ez idevben levn zozat zent ianolnak | iftentevl. hog el menne 

20 es predicalnaya | az kereztlegnek ])eniteneyayat. es kei'eztel [| ne. 
Es mene zent ianos iordan vize mel | le. es kezde ])redieainv es kerez-
telny. J^evn | kedeg hog kereztelkev(b:eek mcnden necp j zent ianoft^ I. 
el ievue vronk iefus es. hog | meg kereztelkevdneek zent ianoftvi. 
Zent I 

(113V) 

ianus meg tylta e\ tct . Az az mcg alaza ma | gat mondnaii. Knnekem 
kel te tevlcd kcrcztel | kednem. es te icvz en hozzani hog meg kcrez | 
tellyelek tegedet. ffelele iefus. hagyad el maftan j az az. hagyad en 
nekem be tellyefeytenem | azt. ammyi'e ievttem. Mert ezcn-
kcppen kel | mynekevnk be tellyefcytcnevnk. mt^nden | jgaffagot. az 
az. Ennekcm es teneket | ezenkcppen kel be tcilyefeytcnevnk az tevkel 

10 I letes alazatoffagos. Taliat zent ianos meg || kerezteic vronk iefuft 
iordaniiak vizeben. | es ievue zent leiek g<ilaml)na-k kej)ebcn j jduezey-
tenkre. Es atya iftennek zaua hai | lateek monduan. Te vagy en zere-
tev I fyam. te benned let en kellemeteffegevm. | Maftan azcit meg kel 
latnonk. myert akarta j zent lelek fel venny galainbnak zemelyect. | 
Meg kel azt tudnonk. hog ezt azcrt teue zent ! Iclek. (nota} ]\leit 
mendcnck kyk akaryak venny j zent lclket. kcl e\ nalok lenny |az 

20 galambnak] (zent ic^ieknek) jl zemelyenek abrazanak. Vagyon kedeg 
az galambnak heet tulaydonfagy. mely tu | laydonfagoknak kel my 
l)(Minevnk lenny. ] ha akarvak venny zent leleknek heet layandokyt. 
Klfev tulavdonfaga az yaiainl) 1 

(114'-) 

nak. hog evneky nyevgefe vagyon. az enek | lees helyeben. Mert az 
galanib nem zokot | vigan enckleny. mynt (;gyeb madarak. \ hanem 
zokot nyevgny vagy fyrnya. [ Kzbcn (zokot) adatyk erteny. hog vaiakjdij 
akaryak venny zent leiket. azoknak elkel | futnya ez veiagnak evr(!v-
meet es gye | nyerevfegeet. es kel Icnny mendcnkoron | fyralmban. 

10 Zent ifayas vgy mond. | mykeppen az galamb nyevgueen fyruan j | 
gondolkodom. Yfydorus cs vgy mond. j niyg ez velagban vagyonk. 
menden | koron nyevgnevnk fyrnonk kel. Meg | (imlekevzueen azrol. 
mely nagyok nelie | zek az bevnek kyket tett(!vnk. Meiy edef ] fek 
az menyey evrevmek. kyket az bevn | nek myatta el veztettevnk. Es 
mely | rettenetefek az pokolbely kenok. kyket | az bevnnek myatta 

20 erdemlettevnk. | Azert mongya zent bernald. Menden || te myelkev-
detydben o embor meg em j lekezzel te vtolfo idevdrevl. az haiainak [ 
retteneteffegerevl. az ityletnek felelmes j 
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ii.siiiie, atl t r icesimutu aiinuri! aet. i t is suae et t u u e l ae t a est ad euni vox 
Doinini dieeiis, (|iio(l iret e t i i raediearet baj) t ismum j jaeni tent iae et 
baji t izaret . Kt venit .Joliannes ciix'a Jorclanem et eaepi t j)rae(llcare et 
baj)tizare. I"^ictum est a u t e m , u t ba[) t izare tur omnis j)oj)ulus a J o h a n -
iie. Veiiit et iani Jesus a<l euni, ut ba j i t izare tur al) eo. 

Joliaiiiies j)r()liil)uit eum. idest l iuini l ia \ i t se dicens: Kĵ ô debeo a te 
liaptizari et tu veiiis ad nie, u t te baj)tizem. Rcsj^ondit J e s u s : Sine 
niodo. idest j iermit tc imjileri id, ad (juod veiii, sie cnini dccet nos, 
idest inc ct t e . im|)lcre oinnem ius t i t i am, iciest i)erfeetam huin i l i ta tem. 
' runc baji t izavit cuni . loliannes in .Tordane e t vcni t kSj)iritus Sanc tus 
iii specie coluinbae su|)cr cuin ct vo.x Pat r i s a u d i t a es t : tu cs filius meus 
dilectus, in tc milii eomj^lacui.'''-" Nunc autcni \ndcre dcbcmus . (juare 
Spir i tus Sanc tus voluit aeeij)ere sj)eciem coluinbae. Habe t enini eo-
lumba scptein [iroprietates, ((uas sj)iri tualitcr debeinus habcre , si 
\()luinus scjitcin dona Sj)iritus Sancti aceij^ere. 

['riina j)r()j)iictas est . (juod ficinituiii habe t j)ro can tu . Xon enim solct 
lac tanter ean ta re sieut aliae avcs, scd gemere . Jn hoc d a t u r intelligi, 
(|uod omnes, (|iii voliint accijierc Sjiiri tum S a n e t u m . debeii t fugcrc e t 
dclicias huius sacculi c t scinjjer in gemitu csse. Jsa. FjJX.•'''-' Quasi 
eolumbae m("ditantcs gcmenuis . Jsid. Quamdiu suinus in hoc saeculo 
semj)er gemere e t flere debemus , reminiscentes q u a m grav ia sun t mala , 
(|ua(^ eommisimus, quam duleia gaud ia caeli, quae amis imus , q u a m 
horribilia t o r m e n t a inferni, ((uae meru imus . I^ndc JJcrnardus : In 
oinnibiis tu is . o homo, memorare novissima tua . mor t i s hor rorem. 
t rcmenduin iudiciuin, 

' " L c . :{, 22. 
=='la. 59, II. 
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(114V) 

rettenetes voltarol. Az evrek tevznek gyevtrel | nierevl. ez velaghely 
eletnek neuolyafraga | rvl. es te tiilaydon gyarlofagodrol. Azert 
to embery allat ha ez illyen fele gondo | latokhan niaradandaz mcg. 
nem hagy | tegedet lenny az vr iften lelky vigazta | las nokcvl. cs 
he tellyefevdyk tehenned | az. melyet az byzonfag igyert mond | nan. 

10 hodogok kyk fyrnak. mert evk | mog vigaztatnak. Ez iJlyeten nyevge |i 
fekbevl fyrahnakbol koroftotyk zent | leloknek olfov ayandoka. IViely 
ayan | dok mondatyk zont agoftonnak mon | da dafa zoront gonozt\l 
vak) el tauozas. | Az az. bevntevl. Ez kedeg akoron lezen | niykoi-on 
ember kezdy feelni az vr iftent. | mykeppon ev odes atyat zeretetbovl. 
es meg oltatlmazya ev magat. liog az | ev zerelmos atyat megno })ancha 

20 vala I mely bovnnek myatta. Vgy inond fa || lainon. bovlc omher feci. 
es el tauozyk | az gonoztvl. Ez felolmnck ayaiidoka j jgeen zevkos 
embernek iduefregore. 1 

(115') 

Kyrcvl vgy ir fyrac fya iefus kevnyuenek olfov j rezobon inonduan. 
ky felehnnekovl vagyon ] az mognem igazvltathatyk. az az. nem 
iduezevlhet.:. Mafod tulaydonfaga az ga | lambnak ez. hog [ov] 
az mas galamhnak fyayt j fel targya. mykoron latya hog el hagyattat 
tanak ev zevloyoktovl. Az az. moly galamb | fyayak ev atyok nicg 
(ivlotot vagy meg { fogatot vagy holt. Ezbon adatyk nckevnk | tanoi 

10 fag. hog mendenok kyk akaryak j | vonny zent lelket. kel evnckyk 
ovrevmeft | oeltotny zogenyeket aruakat zarandokokat j es el hagyat-
takat . Es kol az ev zevfegevket | meg zorzeny. Ennek myatta nyerct-
totyk I keroftotyk zent leleknek mafod ayandoka | az az. az kogycfcg. 
Zent leleknek ez ayan j doka hyvya embernek zyvybon az kenyc j 
revletot. hogha oinbor latya ov kevzeloet | hando bankodny. ev vclc 

20 evzue hankogyok | zyvnok kovnyrovlety myat. Es ha latya || hog c\ 
kevzele fyr. vele evzue fyryon. | mykeppen criftus tovn. ky lata inaria 
mag I dalenat fyruan. cv es fyra ov vele evzuo. I 

(115^) 

Es ha valakyt lat ov teftehen gyevtretny. ov es j tellyes zyuebo\l 
keferegyen. Zent loloknek oz | ayandoka jgeon zevkes emhcrn(>k 
idueffegere. j mert az irgalmafok irgalmaffagot kevuet [ nck.:. 
Harmad tulaydonfaga az galambnak I zeleetfeeg. mert az gahuiih zc-
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gehcnnae poenani, praesentes vitae niiseriani et fragilitatein })ro-
])riam. Si in liuiusmodi meditationibuspcrseveras, non faciet Dominus 
sine consolationc tc esse et complebitur omnino in te, quod ])ollicetur 
veritas dicens: Beati, qui lugent, quoniam ijxsi consolabuntur.^'-'- Ex 
talibus gemitibus et meditationibus accjuiritur ])rimum donum Sj)iri-
tus Sancti, (]uod secundum Augustiinnn dicitur fuga mali, idest 
jjcccati Hoc fit quando liomo incipit Deum, quasi })ati'em tiinere e.\ 
ciiaritate et cavet ne offendat eum in aliquo jjeccato. Unde Prov. 
.\'IV.^'-^ iSaj)iens timet et decliiiat a malo. Istud donum timoris est 
lioniini Milde necessarium ad salutem. 

Kccl. I.̂ '-* Qui sinc timore est, non j^oterit iustificai'i, idest saKari. 
Secunda j)roj)rietas cohnn))ae est, (juod ali(>nos j)ullos })ascit, (luando 
videt eos derelictos a ])arentibus suis, (juoruin scilicet ])arcntes oecisi 
sunt vel ca])ti vel mortui. In lioe datur nobis doctiina, rjuod oinnes qui 
\()lunt acci})ere S])iritum Sanctum debent libenter jjasccrc })au])eres, 
j)upillos et j)eregrinos ct derelictos et eorum neccssitatibus subvenir(>. 
Per hoc ac((uiritur sccundum donuin Sjiiritus Sancti, scilicet j^ietas. 
Istud donuin ])rovocat in hoinin(> cordis com})assionem. ut si vidcat 
liomo })ro.ximum suum turbatum, (luod cum (>o turbetur, })ei' cordis 
(•om])assionem, et si viderit flentem, sccum ])loret. Sicut Christus 
fecit, quando Mariam Magdalcnam flentem vidit. 

Kt si vidcrit ali^juem in cor})oie afflictum, i}).se e toto corde dolcat. 
Istud donum est nobis valde necessarium, quia misericordes misericor-
diam consecjuentur. Tertia })roj)rietas columbae est sim})licitas, est enim 
animal sim})lc.x siiK^ fclle et sine dolo, sic debent homines es.se, qui 

=•-- Mt . ,-., -,. 
^•' IVov. 14, 10. 
™ Rocli. I, 27. 
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leed lelkes allat | epe nekevl e.s ehaiardfagnekevl. K/.(!nke|)])en | kel 
lenny az oly embereknek. kyk akaryak | venny zent lelket. KyrevJ 

1') vgy mond idue | zeytevnk zent mathe irya irya kevnyiienek |j tyzed 
rezehen mondinm. legyetek zeledevk | mykepj)en galamhok. hevie 
viry mond. ] zyvnek zeleedfegeben kereffetek evtet. Zent j matiie vgy 
ir. ha az te zemed egygyevgyev | zeleed leyend. mynd az te telhcs 
tefted fe | nes lezen. Az az. ha az te igyekevzetevd egy | gyevgyev 
zeleed lezen es ehalardfagnekevl. | menden te myelkevdctycl iok lez-
nek. En j nek myatta kereftetyk zent leleknek harmad | ayandoka. 

M az az. az tudomannak ayando j | ka. zent leleknc^k ez ayandokanak 
tulay ] donfaga ez. taneytany embert igazan | elny vizza i'oi-dult jronoz 
emberek kevzcvt. ] 

(iie--) 

Azert mongya zent agofton. Az tudoman az. ] embcry es ifteny alla-
toknak meg efmerety. | az az. liog ember tugyon \alogatny az io ] 
kevzevt e.s az gonoz kcvzcvt. Az enibery ] es ifteny dolgok kevzevt. 
es tugyon ez ] zerent ez \'elagon eelnv. A'gy hog iftent ] megne baneha. 
c.s ezzel cgyctendjcn meg ] igyzlietetlcnevl elny es inutatny evma ] 
gat ez velagl)an.:. Negyed tulaydonfaga ] az galambnak ez. hog ev 

10 evrevmeft zokot len ]] ny lakozny az kev zyklaknak lykayban. Ezen ] 
iegyeztetyk ez. hog valakyk akaryak venny ] zcnt lclket. evrevmeft 
kel cvnck\k lakoznyk ] gondolatnak myatta az kev zyklanak lykay ] 
ban. az az eiiftus febeynek l\kayban. j\lert ] zent ])al a])()ftolnak mon-
dafa zercnt. eriftus ] vala az zykla. Azert mongya eriftus az bo ] dok 
leleknck. bevle falamon irta meg kevny ] vcnek mafod rezeben mon-

-̂o duan. Icvyel en ] baratom. en galainbom az kev zyklanak ]] lykayban. 
olyha azt mondana\'a. Yeffed ] az te gondolatydat az en febe\iiil)en. 
"on ] doluan mcne fok kenokat zenuettcm tc eited. 

(116^) 

Azert mongya zent bernald. houa vigyem az ; en erev.s nyugodalma-
iiiat. lianeni ehak erif ] tufnak fcbeybcn. Mert ot criftufnak fcbeyben j 
anneual batorb lczck auagy batorban lako ] zom. mcncuel eriftus 
hatalmafb jduezeytefre. ] Ennek myatta kcreftctyk nyerettetyk zent 
lelek ] nek negyed ayandoka. az az erevfegnek ayan ] doka. Mely 
ayandok tezen embert erevffe el ] zenuedny mynden bozzvfagokat. 

lO ^Vy mond ] zent bernald. Akarya az keges hereh(>g vagy ]] vezer az 
avtatos viteznek zemcvt fcl emelnv ] az ev febevbcn. ho<i czbevl az 
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\ oluiit acciperc S{)iritimi Sanctuni. Matt. X.̂ -'* Kstote simpliecK sieut 
(•()luinl)ac, (|uia sicut dicitur ['rov. JII.-''-''Cuiri siinj)licibus sermociTiatio 
eius. Ideo dieitur Sap. I.^-' In simj)licitate cordis fjuaerite illum. Alatt. 
y j 328 gj oculus tuus fuerit simj^lc.x, totuii^ corpus tuum lucidura erit, 
idcst si intentio tua simj)lcx fucrit et siiie dolo, omnia opcra tua bona 
sunt. Per hoc acfjuiritur tcrtium doiuim Sj)iritus Saneti, seilieet donum 
seientiac. Actus huiiis doiii est docei'e homin(;m, rectc eonvcrsari in 
medio nationis j^nivac et jierversae. 

Unde Augustinus: Scientia est eognitio humanarum ct divinarum 
reruni, quod scilicet iiomo sciat diseernere inter bonum et malum, inter 
divinum et humanum, ct sciat secundum hoc in mundo conversari, 
(|uod D(Him non offcndat. et tunc cuni hoc irrcj)reliensil)ilcin se osten-
dit. Und(; Aj)ostolus: Ilo. XII.•''•"' Providcntes ))ona non tantum coram 
l)eo, sed ctiam coram hominilius. Quarta j)roj)rietas columbac est, 
quod libcnter solct esse in ca\x'rnis j)etrariim. Pcr hoc significatur, 
(|U()(I qui volunt Sj)iritum Sanctum accijiere, debent libenter habitare 
per meditationem in foraminibus petrae, idest in vulneribus Ch'-isti. 
Petra enini crat Christus secundum Aj)ost(;him. Unde dicit Christus 
animae sanctae Can. II.-''^" ^Vni amica mea, eolumba mca in foramini-
biis j)etrae, quasi dieeret: Pone mcditationes tuas iii vulncribus mcis 
cogitando qualia j)ro])ter te j)assus sum. 

Unde l>crnar(lus: Cbi (hicani firniam rc(|uiem nisi in vuineribus 
(vhristi. Tanto illic securior lial)ito, (juaiito illc jiotcntior est ad salvan-
dum. Per istud ac(juiritur quartum donum Sjoiritus Sancti, scilicct 
donum fortitudinis, (piod facit hominem fortem ad sustinendum ad-
versa. Undc Bcrnardus: Vult lienignus dux devoti militis vultum ct 
oculos iii sua sustolli vulncra, iit illius ex hoc aiiimum crigat: et suo 
sancto et suo sancto et illustrissimo exemj)lo ad tolerandum reddat for-
tiorem. Unde Gregorius: Si j:)assioChristi ad memoriam reducitur, iiihil 
adeo durum est, quod non aequo animo toUeretur. Quinta jiroj^rictas 

••"•^Mt. 10, l(i. 
•̂=« P rov . :!, :!2. 
•'" S a p . ' l , 1. 
;™Mt. 6, 21 . 
3-» I{om. 12, 17. 
" " C a n t . 5, 14. 
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viteziiek lelkeet fel j emelye. EK az e\ ])el(layaual tegye erevfbe zen 
vedeefre. Azert raoiigya zent gergely. lia eriftufnak j jkcnnya einbernek 
emlekevzetyben hozattatyk. j femmy nynchen oiy nehcz vagy kcmen 
'î ^gy [l^y] ^oysii jlev lelekkel el nc zenuettcffeek.:. N. Evtcvd tu i 
laydonfaga az galambnak ez. hog ev zokta az gabona zemnek az iauat 
valogatny. es az gono | zat el vetny. Ezen ezel< iegyeztetnek. hog 

2ij mynden jl emberek kyk akaryak vcnnv zcnt lclket. kcl cv | nekyk yob 
tanolfagokat valaztany. Kel ez illyen ! embcreknek. mynden emberek-
nek tanolfagokat ] 

( 1 1 7 ' - ) 

liallany. es nyayaffagokat eleteket latny. Ets mNiul | czekbevl vobhat 
valaztany. mclyet kevueffevn. | Es ezbcvl kereftetyk zent lclekiH^k 
(jvtevd ayandoka. ; az az. tanalchnak ayandoka. Mcrt az tanalc ig | 
jrattatyk monduan. Az tanale ez. az mcg hant | vetet ok. vagy ineg 
gondolt ok. valamyt ten | ny vagy nem tenny. kcvlemb kevlemb embc-
lek. j kcvlcmb kevlemb dolgokra tancytanak cs tanalchoz | nak. liog 
ember mynd czckbevl valaztaiiy tugyon | i()l)l)at. ez az tanalchnak 

10 ayandoka. Azert mon || gya fyrae fya iefuH kevnyuenek hatod reze-
ben. I Taiijdchofod lcgycn tcneked egy. ezer kezzcvl. | olyha azt 
mondanaya. Ezer doctorok kezzevl va | laz cgyet kyt kevucs. az az. 
criftuft. Tobyas es | vgy mond. Az tc tanalchocl mendenkoron criftuf | 
ban maragyon.:. Hatod tulaydonfaga az ga : lambnak cz, hog cv zokot 
cvliiy vizcknek mel j lettc. hog latuan iiz hcyanak arnekat az vizbcn ! 
el fuffon el elevle. Az vizeken iegyeztetyk az zent j iras. mcly \ iziick 

ô az az. az zeiit irafnak mellette || kel evlnevnk. Evrcvmeft halgatuan 
es oluafuan j az zent iraft. hogy ev benne meg lathaffvk az heya | iiak 
arnekat. az az. az crdcgnek arnekat. kv akarva I 

(117V) 

el ragadny az my lclkcvnket. Az crdegnek arnc j ka kedeg nem cgycb 
lianem az bevn. Mert ] valahol lattatyk az korvoly madarnak ar | 
neka. ot kevzel vagyon az koruoly madar. i Ezenkei)j)en valahol bcvn 
vagyon. ot ielen j vagyon j)ok()lbely erdtig. Es cz illyen ar | nckot. az 
az. az bevnt az zent irafban cf | merhegyc\ k mcg. azt es my legen az 
bevn. I Es ennek okacrt my nckevnk evrevmert j kel evlncvnk mykcj)-

10 j)en az galambnak az || vyz mellett. az az. az zent iras mellett. | Azcit 
mongya criftus az bodog leleknck. [ falamon irta meg ke^^nvuenck 
evtevd reze | ben monduan. Az ev zemey olyanok myke ] })en galamb-
nak az vyzeknek folyafyn. | Ennek inyatta kereft(;tyk zcnt leleknck j 
hatod ayandoka. az az. crtclinnek lclkc auagy ayandoka. Az az hog 
ember tugya | meg erteny az fcvldycken kyket laat. az | nienyevekct 

20 kyket nem laat. Az az. hog jj embcr meg erche mcg efmerye az ev 
terem | teyet melyet nem laat az teremtet allato i kon melyeket laat. 
Pekia rola. Mykejjj)en | 

ti:iii 



columbae est, (|ii()(l ineliora graiia solct eligere et viliora abicere. 
Por hoc significatur, (juod oinncs, (|ui volunt accipere Sj)iritum Sanc-
tum, dcbent meliorcs (loctriiia.s cligere. Debent enim singulorum 
cloctrinas audire 

ct conversationes vidcrc ct c.x omnibus illis optimum ad imitandum 
cligere. Et exinde acquiritur donum quintum, quod est donum consilii. 
I)cscril>itur enim sic consilium: Consiliuin est cxaminata seu cogitata 
ratio alicuius faciendi vcl iion laciendi. Unde Kccl. XXXVH.''''''! Cor 
boiii consilii statuc tccum. Divcrsi divcrsa docent ct suadent, (]uod de 
his omnibus hoino iiielius eligere sciat, hoc cst donum consilii. IJndc 
Kccl. VJ.^^-Consiliarius sit tibi unus dc niillc, quasi diceret: de mille 
doctorilius (>lige uiium, quem .sequcris, scilicct Christum. Tob. [111.̂ •''̂  
Oiiiiii tcmiKirc coiisilia tua in Christo maneaiit. Sc.xta j^roprictas co-
lumbac cst, (juod soh t iu.xta a(|uas scdcrc, ut visa umbra accij>itis 
in a(|ua. cifugiat. VA jx r a((uas sigiiificatur Sacra Scrijitura, iuxta (juam 
scdcre del)emus, libcntcr audiendo ct legendo (>am, ut in ca vidcro 
Iiossumus accijiitris umbram, idest diaboli coiiantis animam accij>crc. 

Umbra autcm diaboli cst jicccatiini, fjuia ubicumc]uc vidctur umbra 
acci]>itris, non loiigc cst accijiitor, sic ubicuni(]U(^ cst j)cccatum, adcst 
diabolus. Kt istam umbram in scrij)turis cognosccre j)ossumus, scilicct 
C]uid sit j)cccatum. lOt idco libcntcr dclicmus aj)ud cam, sicut columba 
rcsidere. Ideo Christus dicit de anima sancta, Can. V.̂ ^̂  Ocull cius 
sicut columbac suj)cr rivos a(]uaruni. Pcr hoc ac(juiritur sextum 
donum Sj>iritus Sancti, scilicct doiium iiitcllcctus, hoc cst (juod hoino 
jier ista terrcna, ((uac vidct, sciat intclhgere caclcstia, (]uac iion vidct, 
ut scilicet jicr crcaturas, rjuas vidct, iiitclliget Creatorcm, (]uem noii 
vidct. 

^̂ 1 Ecoli. :J7, 17. 
"2 Kocli. (), G. 
333 Vo. Tob . 4, 20. 
• " iCant . 5, i:i. 
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]ui einljcr laat \alainynt'iiK'\' f't'ii('rr('^'t'\t j \alanu'ly tcfcmtt^t allatok-
baii. inykt'2)])en az j nappljan liodhati cs chyllairogban. Ezen ineg | 
crthety. hog az ev teremteye fokkal fenefb j legyen. Ha ember hiat 
zcpfeget az virag | ban. ezen meg ertliety hog az viragnak | tereinteye 
fokkal zeeb legyen. Ha eniber laat j I)evleheffeget az kegyoban \agy 
az hangyal)a. j ezen meg erthety hog az cv tcrcintcye be\l | chcl) lcgcn. 

I j Ezcnkcppcn erthct egyeb tcremtet jj allatokrol. ^'gy moiul ezrc\l zcnt 
iol) p])hcta ! kevnyuenek tyzenkettevd rezeben inondua. | Keergycd 
meg az barmokat. es m(>g taneyt | nak tegedet. Keergyetl meg az cgy 
i-ejie I re\ madarakat. es meg ielentyk teneked. j Zoly az fevldnek. cs 
mcg fclel tcnckcd. | e.s meg ielentyk tencked czckct. tcngcrnck j 
halay. E.s az ertclmnek ayandoka. hog cm | bcr czcknck myatta kykct 

2i. laat. mcg ertherfe j az ev tereintcyet. mclyet nem laat. vgy j | dauid 
pphcta az foltarban. Ne akarvatok | lennetck olyanok mykynt lo cs 
cw.ucer. ' kybcn nynehcn ertclin.:. • .̂ [ 

(118V) 

Hcted tulaydonfaga az galambnak ez. hog my j koion cv ny\g()dny 
akar. tahat az ev feez | kere rcj)evl. vagy kcdeg ablachra. .Mskcp j 
pen nylnan vagyon noenak galambyarol. j ky mykoron ky bochattatot 
volna. nem lele | helt hol az ev laba meg nyvgodncycck. de ] mcg 
teere az l)arlvanak ablakara. Annak | okaert tcngcr ('luc valo oizagog-
ban. my | koron (^llenfcgt^nl ^alaincly varas incg [ zallatyk. A^adnak 

10 czekneel maas varas l)el\' !| galainbok. k\'kre lciielcket kc\tnck. cs 
el I revptntyk evket. es ez galambok foha nein j ny\g()znak niygnem 
az ev ablakokra j ivtnak. vagy teernek. Ezcn icgyeztctyk ez. | hog 
vaLikyk akarvak venny zent lelket. | Nem kel azoknak nyvgodnyok. 
\agy ncm j kcl nyvgotlalmat kcrefnyck. cz \('lagy el ' mulando mar-
hakban. de kel evnckyk re | ])evlnye\-k aytatos gondolatnak iiiyattaj 

20 az ev fcezkevki"e lionnat ievttenek volt. az az. j | kcl cv iickyk rej)evl-
nyevl az inenyey allatok | nak gondolafara. es az edcs \ r iftcnnck j 
zeejifeges zynynek lataf anak gondolatyara. | 

( l l !) ' ) 

Alely vr iftentevl ievttcnck. es kynck zynynek j latafara tercmtettc-
nek. ot lelnek magoknak | ny\'go(laliiiat. cs fohol iiciii cgy('bc\t. 
Kyrcl \gy mond zcnt daiiid pj)heta az foltarbaii. | Ky ad cnnckciii 
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J io . 1.33-' lnvisi])ilia l)ci ;i tTcatura nunuli j)er ea, quae facta siint, intel-
lecta coti.spiciiintur. Vcrbi jj;i-atia: Si v idct liomo a l iquam cla] ' i tatcm in 
a l iqua crca tura , .scilicct solc, luua vcl .stclla, per hoc ])otcKt intclliircrc, 
quod Creator ciu.s mul to clarior sit . Si v idet pu lchr i tud iucm in flore, 
I)ci- hoc ])f)test iiitcllii^cre, quod Crea tor cius sit j)ulchrior. Si v idet 
sa|)ieiitiam iii serj^ente vel e t iam iii formica: jier hoc j)otest intell igcre, 
quod Crcatf)r eius sit sajjicntior, et sic de aliis. Saji. XIII . :^^" A magni-
tudinc s|)ccici et c rea turac cognosci))i]iter j)otcst c rca tor e a rum videri . 
Jf)I). \ ' i !.•*•'' In tus rf)ga i umen ta c t df)ccl)uiit t e , e t volatil ia cacli e t 
i iuiicahunt t ihi , If)f|ucrc t e r rac e t rcsj)oiidcbit t ib i , et i iarrahui i t ea 
})isces maris. Hoc crgo est flonum intel lcetus, quofl homo j)er ista, quae 
vidf t, j)f)ssit intelligere Ci-eatorcm suuni , qncm noii v ide t . U n d e I's.•''••'" 
Nfilitc fieri sicut cfjuus e t mulus , in quibus noii est intel lcctus . 

Sejit ima j^rf^j^rif^tas columbae est, fjuaiiflo quiescerc vul t , Vf)lat atl 
nifluin sunin vcl fcncstram ct n u s q u a m alibi rcfjuicscit, sieut j)atct itl 
cohimba Nf)c, fjuac cmissa noii inveiiit, ubi quiesecrct jies eius, scn 
rcversa est ad fenestram archac . Unfle iii t ra i i smar in is j iar t ibus quandf) 
obscssa est a l iqua civitas a Saracenis , habei i t co lumbas a l ia rum eivita-
t u m , quilius al l igant l i t teras c t faciunt eas volarc e t is tae nunf |uam 
rcf |uicscunt floiiec afl fenestras suas r c v c r t a n t u r . Per hoc significatur, 
fjuf)fl illi, fjui vf>Iunt aecij)cre Sj)iritum Sanc tum, noii flebent rcfiuieni 
(juacrcre iii istis rebus traii istoriis, scd dcben t volare j)cr meflitationes 
suas ad niduin suuin, uiule venerun t , idcst contemj)lat ioncm rt>rum 
caelestium ct in Dcnin, 

a (|Uf) vcnerunt et ad fjuem crcati sun t , il)i inveiiicnt rcf|uicin ct nus-
quam ali))i. llnfle Ps.•'**•' Quis fla))it inihi j)eiinas s icut coIuin))ac e t 
Vf)Ia))f) ct rcfjuicscam. Idcf) d ic i tur dc contenij/Ialivis Esa . LX. ' " " Qui 
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zarnyakiit mykeppe galamb | nak. es el repevlevk ew nyvgozoni. Azert 
mo j datyk az iftenrcvl elmelkevdevkrevl ezkeppen. | Kyehodak ezek 
kyk azonkep])e rcpefnek my | kepjien kevdcvk. es mykepj)en galam-

10 hok ev ab 1 lakokra. Ennek myatta kerertetyk zent leleknck |1 heted 
ayandoka. az az. bevlchellegnek ayandoka. | az az io izev tudomannak 
ayandoka. Az az my 1 koron ember az menycy gondolatokbol. kez | dy 
erzeny es vallany az menyey edeffegevt. | Vgy mond ifydorus nevev 
doctor. az bevl | cheffeg cliak az raenyeycket gondolya. cs | azokban 
orucndevz. Ez bevlelieffegnek ayan | doka valazent agofton doctornal. 
mykoron | czt mongya vala. be vyz engemet vram j nemykoi'on igeen 

20 zoktalan kcnanfaglian |[ bclevl. nem tudom mynemev edeffegben.| 
^lely cdeffeg lia meg tcvkeik^tyk en bennem. | nem tudom my lcgycn 
(igycb az ei'ek elet. I 

(I19V) 

lia ez edeffeg nem leyend az crck elet. Pckla [ olua tatyk ezrevl. keet 
aytatos zcztrakrol | Kylv zoktalv vala evlny ciiak evmagolv fafang [ 
l)an. nemcly hytu;in nadas hazaelikaljan. | es fcvtnck vala tykot. 
Es kezdenck iftenrcvl [ zolny. oly igeen nagy edeffeggcl bczelnek va | 
la. Iiog fem eheznek fcm zomehozanak. | fem fcinmyt ncm crzenck. de 
nemyncmev | evrcvmmel evlenek mynd az tellyes nagy | bevtbcn. 

10 inynd iiufuetyk. Tahat tevrte j[ nct zerent ievue nemely ember ez 
nadas ; iiazaclikal)an. es be mcnc monduan. [ Myeit e\ltck it be i'ckcz-
tuen. ielelenek az [ zeztrak. fafang vagyon. Es akaryvl cl ta [ uoztatny 
ez velagnak hcvfagat. ky ez idev | ben iclefben zokot lenny. Monda 
azcrt [ ez cniber. teuclygetcg nynchcn maftan | fafang mcnycitek ky 
incit nia hufucet | napya vagyon. Ime azcrt mykej)])en meg j tarta 

20 az iftcnrcvl valo edcs bezellees ez keet [[ zezetrakat. ezenkej)j)en myn-
kct es meg tart ' az lclky edeffcgben vr ilten. ha fcezkczevnk | es 
n\'vg<)zonk az (>dcs ilu>fufnak febcvben.:. | 

(120') 

XIII. Yt kezdetyk zent dorothea azzonnak \ zentfcges elete. es kemenfe-
ge.s mar \ tyromfaga ez keppen v monduan. \ 

Halgaffatok engemet ifteny dymevlehevk. es | mykcj)])en vizcknek 
folyafyn jjlantaltatot ro | fak dymevlchezyctck. Ezek mcg vadnak j 
iruan fyrac fya iefus kevnyucnek harmyc | kylenched rezeben. Ez 

A/. t'ls6 IJ sor ru l )n im. 
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Hunt ipsi, (jui ut nubes volant et ((uasi columbae ad feiiestras suas. Per 
hoc acquiritur septimum donum Sjiiritus Sancti, scilicet donum sapien-
tiae, idest sapidac scientiae, (juando scilicet homo contcniphitione 
su])crnoruni incipit hal)ere caelesteni dulcedinem et sa])ere. Unde Isid: 
Sapicntia taiitummodo aeterna contemplatur et in istis iocundatur. 
Istud donum sapientiae habuit beatus Augustinus, quando dicebat: 
fntroducis me ali(|uando in affectum multum inusitatum introrsus 
nescio in (]uam (hdcedinem, quac si perficiatur in me, nescio quid sit 
aliud vita acterna si illa non est. 

K.xcin]>lutn de duabus Bcgutis contemjilativis, fjuae solae sedebant in 
(juadam casa in carnis])rivio et assabant pullum. Kt inci]iientes de Deo 
lo(|ui tam dulcit(M' confabulabantur, ({uod nec csuriunt, ncc sitiunt nec 
ali()uid senserunt, sed in ((uodam iubilo scdcrunt ])cr totam quadra-
gesima us(jue ad festum i^ascae. Tunc a casu venit quidam et intravit 
casam dicens: ut ()uid sedetis hic inclusae. Res])onderunt: Carnisi^ri-
vium cst, volunius fugcre saeculi vanitates, ((uia i)racci])uc isto tcm])ore 
fiunt. lile dixit: Krratis, exite. ()uia festum paschae est. 

De Sancta Dnroiltea Sermo rum Legenda.'^'' 

Audite me divini fructus: et ()uasi rosac j^lantatae supcr riv^os 
a((uarum fructificate. Scribuntur haec Kccli. XXXIX. cap.^''- i']t o])time 
conveiiiunt accipi de sancta Dorothea virgine martyre. Tum ratione 

•^" Forrdsa: Toncnrdr! Pclhdrt, Dr Sntwlin. Ftir.i hycmnli.'.-. Dc Smicta 
Dorothcfi •scriiit) rnm lcticiitia. 

^'- Kooli. W.), 17.: A Vnlgdttiban: ,,Obaii(lit(> luc rlivini fructiis, c1 ciuasi ro ra 
p l a n t a t a supor rivo.s acjuarum fructifieate."' 
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bezedek ilnek vetet | ny. zvz zent dorothea azzonrol. Elevzor az | 
10 jegyzornek okacrt. mert mykeppen zent || gergely mongya. liog az ro 

fanak viraga | illatozyk az martyrokban. mert az ev ve j reknek ehoda-
latos illatyaual fenehiek. An | nak okaert az rofanak j^iiofagan iegjez | 
tetyk az martyromfag. es az rofanak vi | ragzo ze])fegeen az tyzta 
zvzefeg. bodogfagos | zent dorothea azzon kedeg levn martir es j 
dychevfeges zvz. kynek okaert mcltan illic | jegyeztetny az rofan. 

20 Mafodzer ihiek ve | tetny ez felyevl meg mondot igeek zent [j dorothea 
azzonroL az lcvt ehothmak oka | ert. Mert ohiaftatyk az ev legciuhiya-
ban. 1 hog mykoron zcnt dorothea azzon volna | az nyak uago liclyen. 
criftus evneky ])ara j 

(120^) 

dychombol kevlde rohikat cs almakat. myke}) | ])cn ide alab iobban 
meg mondat\'k. Har | madzer ilnck ez jgeek vctctny zcnt dorothca | 
azzonrol. peldanak okaert. Mert ez rofanak | felyevl meg mondot eho-
daynak hyre. my | nd az tellyes fevldct kereztyen hytnek kcvuete | 
fenek iicldayara fordeyta. Es mykcj)])en az | rofa az ev illatyaual 
emberekct gycnyekcvt | tct. ezenkcii])cii my cs halgaff\k myt mond | 

10 zent dorothea azzon menden kereztyeneknck || cz fclyevl incg mondot 
igegben monduan. | Halgaffatok engemet. az az. cngcduen hal | gaf-
fatok engemet. az az. kevuetuen enge | met iftcny dymevlchevk. az az. 
tancytuanyok | kereztyenek. Kyk vattok criftufnak zent ve | renek 
myatta. ifteny kerefefnek dymevlcliy | az mennycy dychevfegre. Es 
mykei)]:)cn vizck | nek folyafyn evltctet rofak. kyk ze])ek. tyz. j tak 
es pyrofhik. dymcvlchezyetevk jo my | elkevdetben. tyztafagban es 

20 ifteny zerelmbe. || Azert meltan vetetnek ez fclyevl meg mon | dot 
igeek zent doi'othea (azzonrol) azzonnak | dychyretyre. Mely igcegbevl 
vegyevnk | harom tanolfagot. kykbcvl ielefevi (lychyr [ tctyk zent do-
rothea azzon. Elevzer zolok 1 

(121'-) 

az rofa viragnak tyztafagarol. hol azt inon j gya. inykeii])cn rohik 
vizekcn. Mafotlzer | az rofay pyroffagnak zerctctyrevl. hol azt | 
mongya. j^lantaltattanak. az az. zeretet | ben. Harmadzcr az rofay 
fcncffegnek | bodoghigarol. hol azt mongya. dymevl | chezyctck. az 
az. dychevfegre. Az elfevrevl. |azrofa viragnak tyztafagarol kcrdctyk. j 
hog honneet illic vala. hog az tyztahig j az rofan iegyczt(;ffek. ffelel-

10 tetyk. Iiog || zent dorothca azzonnak zvzey tyztaffaga | meltan 
jegyeztetyk az rofan. cgyeb ve ] ragoknak felettc. fok okoffagokkal. | 
Elevzer ze])fegnck okaual. Mafodzer az | ev io illatyanak cdcffegeuel. 
Harmadzer | tyuyfkes voltanak okaual. Negyedzer | meg hyvefcytev 
jozagos voltaual. | Mondam elevzer. hog zent dorothea | azzonnak 
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significati, (]uia iit (!rcii;o. sujicr Ezech. j)arte suj)rcma immcl. VJ. 
dicit: Rosac flos iii martyribus rcflolct, ()uia niira flatji-antia cruore suo 
rutilat. l'n(lc maityrium sifrnificat j)ro rubcdinc: ct j)ro floridc j)ul-
cliritudinc inunditiam virginalcm. Beata autcm Dorothca cxtitit glo-
riosa et viif^o, j)roj)tcr (juod j)cr rosas convcnit sij^nificari. Tura rationc 
miraculi facti, quia in cius logenda legitur, quod dum iĵ sa dccollaretur, 

rosas ct fructus dc jiaradiso (Jhi'istus cidcni missit, ut infra dicctur 
clarius. Tum (leni(]ue ratione exemj)li, quia j)raedicti miraculi de rosis 
fama totam illam tcrram ad exemjilum imitandi in fidem catholicam 
convcrtit: sicut i-osa odorc suo dcmulcet homincs. Itaquc audiamus: 
(juid in ])racmissis vcrbis dicat beata Doi-othca omnibus christicolis. 
Obauditc mc, iiuiuit, scilicet imitando divinos fructus. Lyra. idcst 
diseij)uli, hoc est (^hristiani: quia estis fructus aquisitionis divinae pcr 
sanguinem Christi ad caclestcm gloriam. Kt (juasi rosac jjlantatac 
suĵ cr rivos aquarum, quae quidem sunt j)ulchrae, mundac ct rubi-
cundac, frnctificate: scilicet in ))ono oj)erc facto, in munditia ct chari-
tatc. .Mcrito crgo ad istius huidcm aecij)iuntur hacc vcrba. Kx quibus 
vcrbis tria mystcria notabimus pro scrmone secundum scnsum, quem 
<h' his tribus ij)sa in cis jiraccipuc commendari vi(ictur. 

Primo dc rosco florc castitatis: ibi. 
Quasi rosaĉ  su])cr a(]uas. 

Sccundo de roseo robore eharitatis: il)i. 
j)lantatc: scilicct in charitatc. 

1'ertio dc roseo fulgorc fclicitatis: il)i. 
Fructi. scilicet in gloriam. 

Circa j)rimum de roseo florc castitatis (]uacritur, unde conveniebat, 
(]uod castitas j)cr rosam dcsignarctur. Rcsjiondctur j)er conclusioncm, 
(]uia virginalis castitas bcatae Dorothcae merito j)rac alio flore com-
jjarata cst rosac. 
Declaratur jihiribus rationibus. 
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20 zvzey tyztafaga meltan ie [ gyeztetyk az rofan. zepfegnek okaual. || 
mert az rofa igeen zeep. kyualtkeppen | valo zepfeggel. Annak okaert 
monda | tyk. viragoknak viraga az rofa. Arra | mongya zent ambrus. 
zvzefegrevl 1 irt kevnyveben. kychoda aleythat | 

{121V) 

nagyob zepfeget. zvzeffegnek zepfegenel | ekeffegeneel. liogky 
zerettetyk az kyraltvl | az az eriftuftvl. meg byzonyeytatyk az | 
byrotvl. es meg zenteltetyk az vr iften ] tevl. Ezrevl mongya bevk' 
es. oh me | ly jgeen zep az tyzta nemzetfeg az ienef ] feggel tyzta-
faggal. Mert halaltalan | az ev emlekevzety. mely efmeretcs iften | 
nel es. embereknel es. Mely bevlchnek | bezedebevl ezevnkben velie-

10 gyevk. hog || az tyztafag meg zepeyty embernek | lelkect criftufnak 
hytyben. fok kej^pen. | Elevzer paradycliomy artatlan fagnak | zep-
fegeuel. mert mykeppen damafce | nus mongya. Az zvzeffcg kezdet-
tevl I fogua. az az. artatlanfagnak allapatya | ban embereknek terme-
zetyben j)lantal | tatot . Mert ember zvz fevldbevl terem | tctcvt. es 

20 cliak egyedevl zvz adamtvl | eua teremteteck. Annak okacit az tyz |l 
tafagnak myatta. embcr byrya az j)a | radychomy tyztafagot. Arra 
monda | tyk bevlchnek ez fclyevl mcg mondot | bezcdcben monduan. 
Oh mely jgeen | zeej) az tyzta nemzetfeg. Mafodzer | 

(122--) 

meg zepeyty az tyztafag cmbernck lelkeet j az mcnycy ze})rcggel. 
kynek okacrt mondatyk | ez felyevl meg mondot l)czedevkbcn. 0 mcly | 
jgeen zccp az tyzta nemzetfeg. az fencffeggcl \ tyztafaggal. Mcrt vgy 
mond zcnt ieronimus | j^aulahoz es evftochyumhoz ii't ej)iftulayaba | 
monduan. Teftben tcft nekevl elny. nem | fcvldy clct. lianem menyey 
elet. Mert me | nyorzagban fem hazafvlnak. fcm hazafey | tatnak. 

10 Harmadzer az tyztafag. meg ze || J)eyty embernek lclkcct. angely 
zcj)feggel. I Azert mongya bevlc. lialaltalan az ev em j lekevzcty. az 
angclokhoz byzonual hafonla | tyk az halaltalanfag. Vgy mond aran-
zayv I zent ianos. zent mathe mondafan. Men | den iozagos inyelkev-
detevk lelky allatok | de maga ielefevl az tyztafag angeli allat. | 
Mert chak az tyztafagnak myatta. kyualt | kepj)cn hafonlatnak cmbe-

20 rek angelokhoz. | es az termezct meg gyevzetyk az iozagos || myel-
kevdetevkkel. Negyedzer az tyztafag | meg zej)eyty embcrnek lelkcet. 
ifteny zej) | feggel. mert hafonlatyk criftufhoz iftennek | fyahoz. es 
az ev zvz anyahoz zvz mariahoz. | Annak okaert mondatyk ez felyevl 
meg I 
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P r i m o ra t ione speciosi tat is . 
Secundo ra t ione odoriferae .suavitatis. 
Ter t io ra t ione Kj)inositatis. 
Quar to ra t ione fr igerativae virtuositatJK. 
— Pr imo , incjuam, ra t ione speciosi tat is . 

E s t enim rosa speciali pu lchr i tud ine speciosa, unde dic i tur flos fiornni, 
sicut cas t i tas . l l n d e Amrosius in lib. de virfjinitatc dicit sic: 

— Puli l i r i ludinein qnis |)otest, ai t , tnaioreni extinian^ vii^irinitatis 
decf)re. (|iiae a ina tu r a rege, scilicet Christo, p r o h a t u r a iuchce, (oiisec-
r a t u r c t hene(hcitui ' Deo. Haec iile fl inc et Saj). IIIJ .^ '^ () '(uain 
j)uiclu'a cst casta Lrencratio cuin c lar i ta te , innnor ta l is enim est ineinoria 
illius, (juoniain e t aj)U(l Dcum iiota cs t e t apud liomines. Kx (jua 
au to r i t a t e colligci-c ])Ossumus, c(uod ista cas t i tas j)ulchrificat ani-
mam h u m a n a m in fid(> Christi multi])h'citcr. l ' r imo in |)uichritu(h'iie 
innoccntiali ])aradisi, ((uia ut dicit Dainascenus . li. I I I I . v irgini ta t is a 
])riiicipi(), scMlicct in stat i i innocent iae iii hominum n a t u r a j j lanta ta 
cst, (le viririne enim tcrra homo |) lasinatus es t : et a solo .-Vdam virgo 
f]va creata est : in ])aradiso ctiain virgini tas c()ii.ser\ahatiir: ])ost jirae-
var icat ionem enini cogn()\ i t .Adain Kvani, uxorcm su;ini. Hacc 
ille. I h i d e j)er cas t i ta tem hal)et homo j)ulchri tudinem |)ara(lisicain, 
uhi erat t l iorus immacula tus . Idco d i i i t u r iti a u t o r i t a t e ])ra '( l icta. 
() (]Uam jiulchra cst casta gcnerat io c tc . 

Sccundo (ailchfi tudinc caclcsti . [irojiter ((iiod s u h d i t u r : Ciim c lar i ta tc : 
N a m dicit Hiero . ad l*.-iii. ct Kustochium.''"'' '^ In cariic (iraeter carnem 
viv( rc 'lon tei'rciia vi ta cst . .sed caelestis. J tem iu caclo iic((ue ni ihent , 
neque nul)cittur. .Matth. X . \ 11.-'"'Tcrt io jiulchritudiiio angclicali , imde 
(hcit: Immor t a l i s cst nicmoria illins, angelis (]ui[)i)c i m m o r t a h h u s 
ass imilatur . Cl i rysostomus sujicr Mat. Omiics ((iiidcm v i r tu tcs , imjuit, 
sjiiritualcs rcs sun t : |)racci])ue t a m e n cas t i tas rcs angclica est, ]>!'r htinc 
enim solum singular i tcr homincs angclis s imu lan tu r , cc vinci tur i t a tnra 
v i r tu t ihus . (^iiarto j iulchri tudinc di\ ' inali , (juia C'hristo, Dci Kilio e t 
eius virgini mati'i assiniilat . 

^ " S a p . 4, 1. 
.ii.T/n ,^i,,(.|,t ,T|.i'omos lOustticliiiimlioz irt De cnti.iervnnda virrji.nilate cimii l<>ve-

lerc vonatkozik c/. a/, iitnliis. 
^" V6. Mt. 22, :W. 
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mondot jgekben. Mely elmeretes iftennel es. | embereknel es. meg 
byzoneytas mya. auagy | joua hagyas mya. Ezert lakozyk lelefben | 
kyvalt keppen az tyztakban az vr iften. ky | revl vgy jr zent pal ajiof-
tol. corintiofok | hoz irt eifev kevnyuenek hatod rezeben. | Nem tugya-
tolve. mert aty tagytok zent ] leleknek temj)lomy. O azeit mely jgeen ] 
bolondok azok. l<yk az zent tyztaragnak ] jozagat meg \ talyak. e.s 

10 evmagokat |j teft zerent meg zeplevfeytyk. Mert by ] zonual ez illyen 
emberekben. nem chak ] oktalan allatoknak rutfaga vagyon ev [ben-
nevk. de meeg ennek felette az byn ] nek es. az dohos devgnek es. 
rutfaga | vagyon ev bennevk. Azert mongya ] zent gergely. az baiom-
nak meg i-odhad ] ny ev ganeyaban. illyetenek az tefty ] emberek kyk 

20 az ev eleteket fertezeteffeg \ ben vegezyk el. Ennek felette ez illyen |] 
eml)ereknel vagyon ])okolbely es evrdev ] gy rutfag. Kyrevl vgy mond 
zent ianos ] latafarol valo kevnyuenek huzon egyed ] rezeben. Az fer-
tezetefeknek reze va"von. 1 az e";ev tevznek es keenkevnek allo ta | 

(l^S--) 

uaban. Azert meltan mondatyk az tefty [ zerelm. dohornak. rutnak. 
es fertezetefnek. ] Mafodzer az tyztafag jegyeztetyk az rofan ] az ev 
edes illatyanak okaert. Mert mykej) ] j)en az rofa jgeen edes illatv. 
azonkej)j)en az [ tyztafag edes illat az vr iftennek. es an j geloknak. 
es az bodog lelkeknek. Annak ] okaert mongya az bodog lelek az jge j 
ket kyt meg jrt falamon egy kevnyue [ nek elfev rezeben monduan. 

10 Vongy enge [[ met te vtannad. fiitonk te kenetydnek [ illatyara. 
Ennek felette mondatyk criftus ] eltetny gyenyerevfegefcn. tyzta-
fagnak [ liliomy kevzevt. Aranzayv zent ianos cs ] vgy mond. iftcnnek 
elevttc. cs angclok ] nak elevtte. az jo cs tyzta akaratok. | ollyanok 
mykej)j)en az jo illatv gyenye ] revfcges viragok. Harmadzcr az tyzta ] 
fag iegycztetyk az rofan. az ev tyvifkes [ voltaeit. ]\lert az rofa cgye-

20 bevt ncm ]] tainad. fem neuekevdyk. fem vcgyg [ mcgncm inarad. 
hancm ty\ifkck kev ] zevt. Ezenkej^i^en az tyztafag nem zylctyk ] 
scm neueltetyk. hancin chak eletnck ke | menfegeben. es teftnck mcg 
nyomorevta ] 

(i4(i 
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Unde subditur: Quac ot apud Deurn iiota cst, scilicct per approbatio-
ncm ct a])ud liornincs. Undc i|)sc Deus spccialitcr habitat in castis. 
I. Cor. VI.'''''' Ncscitis, r|uia membr-a vcstra temj)lum sunt Spiritus 
Saiicti. O ergo quam fatui, qui hanc virtutem contemnunt, et se carna-
htatc niaculant. Nam ])r-ofceto tales ])er eontr'arium habent non solum 
Ijcstialitatis trir])itu(nnem, scd ct cul])ac ct eadaveris foetidi. Unde 
Gi"c<ioi'iirs: ('()m])ritrcsccr-c iumerrta in stercorc suo, cst car-nalcs horiiines 
in hixrrria vitarrr iinire. Talcs etiam habent turj^itirdinem infcrnalcm et 
daenrorriacam. A])oc. XXI.''"'' I<'ornieator-ibus jjars iri stagno ignc 
ar'(lenti et sui])hui'c. 

Mcr-ito er'ao carnalis anror dieitur foetidus, turj)is ct immundus amor 
jicr omrria, Sccrrndo r-ationc odorifer-ac suavitatis. Nam sicut rosa cst 
o(lor-c suavissima: ita castitas odor ])co et angelis ac animabus beatis. 
I'roj)tcrca ariima bcata dicit Carrt. I.^'''Tr-ahc me, jiost te curr-emus in 
odore ungucntorum tuorum. Christus ctiam dominus dicitur- jiasci 
inter lilia castitatis delcctabiliter. Canti. 11.^'* Chrysostomus: Coram 
Deo ct angclis sunt bonae et castae voluntates sicut odoriferae florcs 
dclcctabiles.31'-» 

Tcrtio r-atione sj)inositatis, (juia rosa rion nisi iiitcr- sjiirras habet ortum 
ct iner-cmentrrm ct jicrscverantiam; sic castitas non rrascitur, nec 
nutritur- nisi in vitac austeritate et carnis iustifieatione. 

3« I . Cor. (i, 10. 
*̂* Az. Apokalips'/.isbiMi a 20 — 21 . fpjczct t a r t a h n a z z a az, utolso (telct leirdsiit. 

^ " C a n t . 1, :J. 
3« V6. Caiit. 2, 2. 
*̂̂  A latiri szov<>gnok min tegy ha rminc sora nincs mcg a m a g y a r b a n . A 

k ihagyo t t rtjszbcn l'cll)(irt a fcrcnccs Franciscus de Mayro nyoman a t isztasdg-
hoz vezctfi lepcs<5fokokr61 szol. 
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faban. Vgy mond zent bernald. az tyztaTag | gyenyerevregben cl veez. 
Crilortomus vgy | vgy mond. az tyztafag az ev tarfy nekevl. | az az. 
bevthnekevl es mertekletefregnekevl | hamar el jzamyk. Ha kedeg 
ezekkel nieg | erevfeytetevt leyend mykeppen tamazokkal. | tahat 
jgeen kevnyen coronaztatyk. Ezek | mynd meg Iclctcnck zcnt doiothca 
azzon I ban. Negyedzer az tyztafag jegyeztctyk j az rofan. az ev hyve-

10 feytev iozagos volta j | crt. Mert az rofanak ^agyon hy\cfcytcv | 
jozaga. hevfeg ellen. mykei)i)en nyluan | valo byzonfag vctcl vagyon 
az rofa vizrevl. | Ezenkeppen kel az tyztafagnak meg hyvcfey | tcny. 
menden gonoz keuanfagnak hcvfcgect. | Kyicvl vgy mond fii'ak fya 
icfcvs. kevn | vcnck tyzen nyolchad rczclicn. Nc jarv j az te kcuanfa-
gyd vtan. mert tccznck j tcgcdct (evgcvdc\t) cvixnnmic tc cllcnfc • 

jo gydnek. Neegy dolgok vadnak. kyk || nck myatta cmber mcg niarad-
hat I tyztafagban. hog(en) ne effec^k. Elfev | dolog cz. hog cmber tcgycn 
aytatos. | es fyialmas jmadfagot. kyrevl vgy | mond bcvlc. Tuttam 
iiuTt cgycbk(>ppcn j 

(124'-) 

iiem lchctck tyzta. hanemha (iftennck) iftcn j adangya nckciii. A'gy 
iiiond zent agofton. j A'ram iften tyztafagot jiaraiichol/,. agyad 
amclyct parancholz. cs parancholyad me | lyct akarz. jMafod dolog 
tcftnck gyevtrcl | me auagy chncvtcfc. kyrc\l \gy mond ] zcnt ])al 
apoftol. corintiuffokhoz irt clfcv j kevnyucnck kylcnchcd rczclicii 
niondna. j (Jyc\trc\'m az cn tcftcmet. cs zolgalatra. | ala/oni. liog 

10 mvkoron cg\'cl)cknck prcdi [| callandfik. nc talam cnmagani iiicg 
vc I tcvt lcgyck. Harniad dolog. munkanak | gyakorlafa. .Mcit az 
eyrcfk(!vdcs cs gye | nycrkcvdes. az ag cllcnfcgnck fcgyscry a/ 
neuolyas lelcknck cl i^agadafara. Zcnt | jci'oniniiis c/rc\l \gy IIIOIKI. 
Mcndcn | koron \alainy jot tcgy. hog tcgcdct a/ i csrdcg iiiciKlcnkoidii 
foglalua Iclycn. 1 Ncgycd dolog. az crzckcnr(>gc\kiick c\- j ryzcty nicu 

20 /abolazafa. K\ 'rc\i vgy va j | gyon mcg iriian lyiac fya icfiis kcvny 
\cnck kylcnchcd rezebcn. fordohad cl | az tc orcliadat. az incg ckcl'c\ It 
azzony j (allatnak) al lat t \ i . cs n(> nczycd kc\rny<'\i ; az j(lcgcnii(i< oi-
chayat. Mcrt zcnt hic | 
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Bcrnardus : IVricli tat castitass iii dcliti is. Chrysostomu.s suj)cr P s . L. 
homel. : Castita.s .sinc! comit ibus suis: iciunio c t temj)erant ia cito labcs-
cit, quae .si his quasi admin icu l i s robo ra t a luer i t , perfacile coronabi tur . 
Haec ille. Hacc j)atct in })eata Dorot l ica . Q u a r t o ra t ione v i r tuos i ta t i s , 
scihc(>t i-cfri^crativac. Nain rosa habc t v i r t u t cm refrifrcrativam acs tus 
c t col()i'is, ut j)atct in cxj)ei'icntia, de a^jua rosae e tc . Sic cas t i tas debc t 
rcIViycrai-c omncm acs tum coiicuj^iscciitiac, qiiia con t ra illam habc t 
miii tare, u t | )atuit suj^ra. Unde Kcclcsiasti. XVIII.•''•'" Pos t concu-
I)isccntias tiias iic ('.•'.s, (|uia lacicnt tc in uaud ium inimicis.^^'^ 

{ fvcsjioiidctnr sicut coilijiitur cx scr iptur is ct doc to rum dictis,) 
(]i'0(l jiraccii^iic j)cr ( | i iattuor. Quoriim primiim cst a t t c n t a ct lacrvinosa 
orat io. Saj). VIII.-»-

Sci \ i , (|U()niaiii al i tcr iion jiossum cssc (•ontinciis, iiisi Dciis dc t . l-̂ t 
hoc ipsiini c ra t saj)icntia, scirc cuius hoc cssct doni im, aiidii Dominum 
ct (lcjirccatus suiii illum. Unde .Aiiuustinus: confess. lib. A'. ('ontiiK^ii-
t i am Domiiie, iubcs, da (juod iubcs, ct iubc. (piod vis. Hacc illc. Secun-
duin cst corjioris casti<jatio vcl niaccrat io. I. Cor. IX.^•''•' Castigo corj)us 
mcuiii ct in sc rv i tu tem rcdijio: iic ciiin aliis i i racdicam, ijisc rcjirobus 
cificiar.''^''' — — — — _ _. -.. __ — — „ . _ — Tcrtiui i! cst la])oris 
cxcrcitat io, (inia otiiim ct v()luj)tas siint a rma hostis anti( |ui ad mi.scras 
aniinas cap icndas : (e.xtra dc rcmin. iVisi cum j)dcm § vcrum.) Prnp-
lrir'i Ilieyo. dc co. c. dist . V. Scmj^cr ali(juid opcris facito: u t (lia))olus 
sciiipi r tc (icciii)atum invciiiat. 

(Nani ct Sodonia lc<_'itur j)cr ot ium ct gulam cccidisse. Kzcch. 
XV1. Fu^c cryo ot ium.) 

Qiiartiiin cst scnsiium rcfrcnatio. Kccli. IX.:^ ' ' ' Aver te facicm t t iam a 
mnlicrc compta ct iic circumspicias sj)eciem a l icnam. 

35" Kccli. IS, :iO —:il . Az i(l(?7.rt kivonntoR. 
3" A latin mintcgy 28 sordt elliagyja a inagyar . A ruszlct tobl) l idyro l oas/.e-

^•/.('(Ictt idczctckct t a r ta ln iaz . 
••'«Saj). 8, 21 . 
3 " ] . Cor. 9, 27. 
•̂'* A inagyar liat sort k ihagy a lat)nb61: Szcnt fVrcncre es nc rn i i t r a u ta l 

az ut61)bi. 
^^•'Eccli. !), 8. 
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remyas pphetanak mondara zerent. kyt meg | jrt kevnyuenek kylen-
ched rezeben monduan. | Mert az halal bement amy ablakynkon. az | 
az. az evt (ereke) erzekenlegevnkevn. Annak | okaert mendenfelevl 
meg evryzendevk mynden | ei-zekevnfegevnk. nem cliak az kyirevk. 
de meeg | az belfev erzekenfegevnkes. Vgy mond z(>nt ber | nald. 
femmy olyan haznalatos oruofrag men j den kefeitetek eHen. mynt 

10 criftus kenyanak j emlekevzety. Azert o embery allat ezeket tar || 
chad. es nem jzamol. Ezeket mynd zorgal j matoffon meg tar ta zent 
dorothea azzon. j annak okaert meg ekefeytetevt tyztafag | gal mynt 
rofa. \ iragozuan zvzefeggel. py | rofochKin martyronfaggal. Annak 
okaert er | demlet rofakat. jNlafodzer zok)k az rofay ])y | rof fagnak zere-
tetyrevl. hol azt mongya j^lan | (taltatot) taltattanak. az az. zeretet-
ben. bodog | fagos zent dorothea azzon vala tevkelletes | zerehnev erif-

20 tufnak malaztyaban. es virago || zeek myke])pen az ])iros rofa. ky meg 
byzoney | tatyk fok kej)])en az ev eletybevl. Keerdevm j liog lionneet 
byzoneytatyk meg emberben. | az ifteny malaztnak es ifteny zeret[et]-
nek tel | lyes volta. ffeleltetyk erre. hog jelefevi ez | 

(125 ' ) 

negyeknek myatta. Elevzer vgy oluaftatyk | zent doiotliea azzonnak 
eletyrevl. hog ev tel | lyes volt zent lelekkel. azert tevkelletes voit | 
ciMftufnak zerelmeuel. Mert vgy mond | zent ])al romayakhoz irt 
leuelenek evtevd | rezeben. Iftennek zerelme el ozlot niy zyvev | 
nkbeti. Zent Iclcknek niyatta ky achitot my | nekcvnk. Kz jmmar az 
leg(Mida. Oluaftatyk. | liog bodogfagos zvz zent doi-()tlu>a azzon cs | 

lu inartyr. z^Ietevt romay nemes lenatorok 1| nak nemzetfegebevl. 
Az ev atyanal< vala ne | ue dorus. az ev anyanak thea. Az jdevbe | 
kedeg vala kcreztyeneknek kemeny evldov | zofek. az romay chaza-
r()l<nak myatta. kynck j okaert dorus. zent dorothca azzomiak atvii ] 
ev felefegcuel es keet leanyual kyket zvlt [ vala. criftcnncl cs kali.x-
tennel az baluanyo | kat meg vtaluan. Es el hagyuan roma | ban valo 
cvrekfegeet. mayor hazayt. zevleyt. | zanto fevkleet. Hazayt es varat. 

20 El mene 1| ca})adocya(ba)nak orzagaban. es lakozeek | cefareanak 
varafaban. es ot zcvleck | cz nemcs magzatot zent dorothea azzont. 
Me I lyet az ot vala zent ])if])ek mcg kereztel | veen. ada evneky neuot 
atyanak anyanak 1 
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Nam inoi\s iiitrat pvr fbiicHtras iiofstraH, id est per quinque .seiiKu.s. 
Hieremia.s IX.^°'' Ohstruaiifli suiit ergo omnes sensus: et non solum 
exteriores, .sed ctiam interiores.^^' — — — — — 
[^ernarflus: Nil tam efficax rcmedium contra omiiia tentamenta vitio-
runi, (]iiam memoria passioiiis Cliristi. 0 crgo homo, ob.serva haec et 
non laheris. Haec omnia ))cata Dorothca sollicite .servavit, ct ideo 
castitate decora fuit, ut rosa florcns virginitate: et rubens martyrio, 
ergo rosas meruit. Circa tcrtium princij)ale de roseo ruborc charitatis 
accipiamus pro conclusione, (juod beatissima virgo Dorothea perfec-
tissimi ainoris Christi gratia tamquain rubcns floruit rosa, quod j)roba-
tur multij>liciter ex cius vita. Quacro nanujue, unde j)robatur in hominc 
jiienitudo divini anioris ct gratiac. Rcsj)ondctur, quod j)raccij)ue jicr 
haec (juattuor, (juac habuit beata J3orothea. 

Primo (|uia lcgitur, ((uod fucrit S|)iritu Sancto jilcnissima, se(]uitur 
crgo, ((uod charitatc Christi j)crlcctissima. Nam dicente Aj)ostolo 
Jioma. V.•'•'*' Charitas l)ei dilfusa est in cordibus nostris j)er Sj)iritum 
Sanctum, ((ui datiis cst nobis. 

l.(Cgcnda. 
Lcgitur ncinj)c, (juod gloriosa ^irgo et martyr Dorothea ex ])atre 

Doro ct matre Thca iiobili cx sanguine .senatorum luit |)rogcnita. In 
illo autem temjiorc ])crsecutio christianorum vigebat ])cr imj)eratorcs 
Romanorum. Qiiaj)roj)ter ip.sc Dorus cum uxorc et duabus filiabus, 
quas gemierat, scilicct (Jhristen et Calixten sjicrncntcs idola et dcrcli-
((uentcs I-voinana j^racdia, j)osscssioncs, vincas, agros, et domos ac 
castra, translVetariint iii regnum Caj^jjadociac, ct habit;ivcrunt in 
civitate Cacsarca: ibi((uc genuerunt filiam hanc Dorotheam, quam 
ej)iscoj)us sanctus ))aj)tizans nomen eidem imj)osuit comjjositum ex 
nominibus j^atris ct mati'is: Dorothca. 

•™\'o. .JiT. !), 21 . 
35'Jci-oinosnak a/, i(l('r/,('tli(v, i i t k o m m c n t a r j d t plliagyja a m a g y a r . 
^̂ " Koni . ."), 4. 
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ncuebevl. es neucze dorothcanak. Ez zent <iycr ' nick kcdcg mcg telyek 
zcnt lelekkel. es menden j jozagos myelkevdctcvkkcl. cs meg taney-
tateek | kereztyenregnek menden jo erkcvk-hcrc. Es zeep | vahi az 
orzagnak mendcn lcanyfclct. dc | nagyal zcch \ahi hyttcl es eiiftufnak 
zcrchne | vch Maloflzcr vahi zcnt (h)i'othca azzon { tcvkclletcs zcrelmc\ 
eriftufnak malaztyaval. | mcrt criftufnak zcrclmccrt incg vtala men \ 

1" dcn fcvldyckct cs t(;ftyckct. Hogky nagy tc\kcl jj lctcffegnek dolga. 
Mert myke])|)en mongya | zent agofton. hog ot orzagol az tefty gonoz j 
keuanfag. hol nynchen az iftcny zerclm. Nc j vekevducn kedeg az 
iftcny zerelin. mcg kyffc | bcytetyk az gonoz tcfty (zercl) kcuanfag. 
i\Iert j akoron tc\kclletcs cinhcrhen az iften\' zcrclm. | m^^koron 
feminyt (>gycl)ct nem kcrcs. hanem ] chak criftuft. Ezenkc])j)cn tc \n 
zcnt dorothea | azzon es. mcrt jiokolhel^- c\r(lcg meg jril | le. zeiit 

M dorothca azonnak tyztafagat cs zent || fegcct. az fcvldnck fcycdchncct 
fcl jndeyta | zcnt dorothea azzonnak zcrclincrc. hog ev ! tct kcuannaya 
gonoz kcuanhiggal. Alcly ] fcvcdelm kc\l(luccn dorothcacrt, hoji c\- i 
tct vcnncva ma<ranak hazas tarf\'l. dyvr i 

(i2r,') 

vecn cvneky adny jcgy ruhayaert zanniekcvl | valo nagy fok niarhakat. 
Mcly inarhakat ] vagy kazdagfagokat zcnt dorothca azzon mcg 
\ tala mykc])])en faart. azonkc])])cn az tcfty ha 1 zafhigot cs incg vtala. 
VJ» (>vmagat fclelin j nckc\l \alya \a la criftiifnak jcgycfcnck. i mclyct 
incndcneknck felcttc zcrctc\t cs \ a ] laztot. Harmadzcr \ala zcnt 
dorothea az ] zon tcvkcllctcs zcrclmc\' iftcnhcz. incit nagy | fok fclc 

II) kcnokat zenuede ci'irtiifnak zerclmc |[ ert. vgy \agyon mcg iruan az 
tc\rucn I kevnben. liog az iftciiy z(M-clm. tczcn hynnck , cllciu^ allanv 
iiiynd halalyk. tezcn jo my j elkcvdctevklicn l)cuclkc\(lny. cz vclagnak 
hy ' zclkc\ (lefcct meg vtalny. es mcndenckct i niclyck einhcry gyar-
lofagnak nchezek. ] azokat mcg tc\'kcllcny. Annak okaci't my | koion 
fahiicius fcycdclm latnaya. hog ] zent dorothca azzont hyzelkevdc-

'M fckkcl cs ez ] vclagy jgyretekkel elnem vchctneyc criftuftvl. ]] Hai'ag-
gal fcl gyvlada es hagya zcnt dorothca ] azzont. forro onnal tcllycs 
kadl)a hchochatny. ] dc zcnt dorothca azzon. criftufnak c\'ryzc ] ty 
inyat. fcrclmnckc\l inarada mcg. mykc]) ] ])en ha halhimonimal kcn-
tctneck mct'. I 
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Jpsa autem puolla repleta ost S])iritu Sancto: et ornuibus virtutibus et 
omiii (lisciplina chriMtiana iml)uta, formosa valde super omnes puellas 
illius regionis: sed iormasior utique fide Christi et charitate. Patet 
j)ro])ositum. Secundo, quia amore Christi contempsit omnia terrena et 
carnaUa: quod est magnae ])erfectionis. Nam ut dicit Augustinus: In 
Knhiri.''^'' Rcg?iat curnalis cuj^iditas, ubi non est ciiaritas, minuitur 
(•uj)iditas cliai'itat(! crescente. Et de j)en. dist. I I . Hec. qui. in fine 
liabetur, quod tunc jierfecta charitas est in hoinine, quando nil aliud, 
(|uam Christum (juaerit. Sic fecit Dorothea. Invidens namque diabolus 
eius castitati et sanctitati, Fabricium tcrrae praefectum in amorem 
Dorotheae stimulavit: ut eam carnali concuj^iscentia ap})eterot. Qui 
niittens pro ea legitime [)ro thoro accipiendus. 

s])0])()i)dit tlicsaurum ot re.s jiro doto donaturum abs((ue com})oti 
dcterminatione, quae Dorothea ([uasi lutum dosj)iciens rosj)uit divitias 
ot carnalem thorum horruit: et introjiida se Christo desj)onsatam fato-
bat, (]uem j)rao cuiictis amavit et jiraeelogit. Tertio, quia })ro amore 
Christi sustinuit quonKjuani jiaonarum genora. Nam habotur de pc. 
dist. II . § Charitas ost( |uodamor Dei facit jioccato rosistere, scilicet 
iisque ad mortoin: bonis oj)oribus abundaro: saeculi blandimenta con-
temnere: et oninia, quae humanac fragilitati suiit difficilia, j)erficere. 
Undc cum Fabricius videret eam non j)()sse blandimentis et jiromissio-
nibuH tomj)oralibus a CIirist(^ avellero, furore succonsus in dolium 
fcrvontis oloi mitti iussit. Sod i})sa virgo Christo })r()tegcnto illaosa 
])oi-inansit. 

^ 'Agoa to i i iilezctt m u v c : Enchiridioti iid Ldnrcntitim. (Migne, P L . 40.; CSEL) 
Corpiis Soriptoniri) Kcclrsiast iconini L a t i n o n i m (41.) 
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(126V) 

Sokak kedcii: az poganok kozze\l. latiian oz cho j dat ci^irtnfhoz for-
(lulanak. ffabrieius liyue j hog ezeket zent dorothea azzon teinieve 
evr I (levgy tucIomanyaL berekezte e \ te t az te\ in ] k-vcben. es tarta 
evtet kylenc na])yg etel j jtahiekevl. (k; zent dorothea azzon eelteteek \ 
anirek)ktvl. es mykoron ky liozattateek az | tevmk'vclibevl az byro 
zeky eleybeti. zebnek ] lattateek hognein annak elevtte. \gyhog | 

10 mendenek chodalkoznanak ezen. hog enne [j napyg etel jtalnekevl 
maraduan illyen zep | nek Jattatneek. Monda fixbricius. ha az | iftene-
ket ezennel nem jmadandod. keenzo fa | nak keennyat el nem tauozta-
tod. Emeltetet | vala kedeg fabriciu.s vgyanottan egy kevla | bat es 
az kevlabra baluant. ffelele zent doro | thea azzon. ]Menyckiiek ifte-
neet jmadom. nem j az evrdevgevket. kyk vadnak az baluanyokba.j 
Es jmada zent dorothea azzon legottan. hog vr | criftus az ev menden-

20 hato hatalmat meg mu |] tatnaya. es hog chak evnen magavolna iften. I 
Ks jme angeloknak nagy fokfaga nagy Jierte ] lenfcggel jevuen. az 
bahiant az kevlabban evz ] ve tevreek. annera hog chak egy kys 
reez | fein leleteek meg beiine. Ezen jdevben hallateek ] 

(127'') 

evrdevgevknek zaiiok az eegbcn inonduan, dorothea j myre hog niyn-
ket ezenkc{)]jen puzteytaz cl. I<]ze ] ket haliian jioganoknak ezciy lor-
dulanak meg. ] (>s martyromfagot zenuedcnck. dc iabricius ! czcket 
inynd tulaydonevta evr(le\gy tu(k) | manyoknak. es jiaranchola zcnt 
dorothea j azzont keenzofara felkevtny. az ev tefteet vas ] gerebenck-
kel zaggatny es meg oftorozny. Az ] ev zvzey emleyre jiaranchola egev 

III faklyakat ] kevtny anagy hozya tennv. cs holt eleiienevl [] az tcvm-
lcvchen berekczteny. Mafodnajjon [ kyhozattateek az tevmlevchljcvl 
;iz feyedelmnek ] elcvben. es remmyncmev ferefnek jegye ev rayta | 
nem ielenek. Kyrevl mykoron meeg az feyedelm ] es cho(kilkozneek. 
monda zent dorothea azzonnak. ] Ymmar maftan teer meg o zepleges 
lean. mert ] elegge verettettel. Es el kevlde az feyedelm zent ] dorothca 
azzont az ev keet nenyhez criftenliez ] es kali.xtcnhez. kyk halaltvl 

20 valo felelmert. [ criftuftvl el tauoztak vala. hog az ev keet ne [] nye 
zent dorothea azzont criftuftvl el fordcy ] tanayak. de zent (kirothea 
azzon zoluan az | ev keet nenyenek. criftufhoz tereyte evket. ] Kyt 
haluan labricius. zent dorothea azzonnak ! az kect ncnyct criftufhoz 
fordultanak [ 

(127V) 

vala. paranchola cvket hattal evzve kcvtny. cs ] tcvzi)en vetny es meg 
(jgetny. Es inonda fa ] bricius zent dorothea azzonnak. ne akary [ 
mynket touabba vontatnod bezeddel. auagy ] akkizyal az ifteneknek 
hog ely. auagy ha ] lalnak ren]ten]cyayat \-ezed hog meghaly. Zent [ 
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A(l (IIKMI iriiiiicuhini imilti paganorutn conversi sinit nd Christuni. 
It(Mii in carcoroin rechisit iiovem diel)us sine onini ahniento: sed ab 
angeiis sanctis uutrita luit e t r educ taad tribunal j^ulehrior a])paruit. 
Itom Fabricius dixit eidom: Adora deos in ])racsenti: aiiofjuin poenas 
non cvados. Krexorat qui])])e ibidem Fabricius cohimnam et dosu]ier 
idolum. Dorothea rcsi^ondit: Deum caeli adoro, non daemoncs, qui sunt 
in idolis. Oravitque mox, ut Christus Dominus omni]iotontiam suain, 
et ()uod ij)So sohis ossot Dcus ostondorot. V,t ecce multitudo angclorum 
oum im])etu veniens contrivir idolum ot coiumnam adoo, ut nec ])arti-
cula invcnirctur. Et audita est 

vox daemonum clamantium jjer aera: Dorothea, our uos sic devastas. 
Et ad haec milia jiaganorum convertebantur et martyrium jiassi sunt. 
Scd Fabricius hacc magicis artibus attribuons ij)sam ecuieo iussit sus-
])cn(Ii, iincis iacerari cor])us oius et flageHari: ac ardentes faculas ad 
mamillas \-irgincas ciiis a])])iicari, vt semimortuam rocludi in carcerem. 
Ad crastiininKjue i^roducta inillius laosionis vestigium in ea a])jiaruit. 
Admirans praeses iussit eam duci ad suas sorores Christen et Calixten, 
quac inotu mortis a Christo rocossorant, ut scilicct illao Dorothoain a 
Christo avollorent. Scd jiotius beata J)orothoa alloquons illas ad 
Christiiin rcvocavit, quas Fabricius igne cremari fecit, 

et Dorotheae dixit: Noli nos jjrotrahere: aut sacrifica diis, ut vivas, aut 
ca])itali scntontia jilecteris. Dorothea resjiondit lacta: Quic(juid vis, 
pati j)arata sum j)ro Christo Domino et sj)onso meo: in cuius horto 
rosas ciim jjoinis colligam ot laotabor in aotorniim. 'runc tyrannus 
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dorothea azzoii nagy vigan felele mondiian. | Valamyt akarz liog zcniK^-
gyek keez vagyok j en vrani criftufert az en jcgyefcmcrt zeniied | nem. 

10 Kynek kerteben rofakat almakkal gevli || tevk auagy zedek. es viga-
dok evrevkke. j Tahat az feyedehii paranehola. liog zent | dorothea 
azzonnak zeep orchaya iftapokkal j es j)alchakkal annera verettct-
neyek. hog az | ev orchayanak chak nyoma vagy jegye | fe ielenneek. 
cs meg tevmlevcheztete. My | koron az alnokfagnak zolgay fokayg 
verteek j volna ez zentreges zvz zent dorothea azzony | nak zecpfcgcH 
orchayat. es jgecn meg fa | rattak volna. cs ez zent zvzet az verefek-

î) nek II evtcfcbevl jgeen meg eektclcneytctteek volna | tellyeffeggel. 
Az feyedelmnek ])aranchola | tyabol efmeg az temleehben vettctcek. | 
Azon eyel meg ieleneek iduezeytenk edes | iefus az ev zeretev iegye-
fenek zent doro | 

(128') 

tiiea azzonnak. cs tellyesfeggel mcg vigazta ev | tet. Mafod na])on ky 
hozattateek zent doro | thea azzon az tcmlechl)cvl az fcyedclmnek 
ele I yben. es lattateek menden ferelmnekevl. Ne | gyedzcr vala zent 
dorothea azzon tevkellctcs | zerelmev iftcnhez. mert criftufnak zerel-
meert | halat zenuedc. ez kedcg jgeen tevkclletes | zerclm. Mert mykc])-
l)en magyerazo jras | mongya zent j)al mondafan. hog t(!vkcllctcfl) } 

10 zeretet nynchen fem egy einiel. amcly zere || tetre az zent mailyrok 
ivtottanak. hog | az vr iftenert meg halanak. Ezcnkej)])en | zcnt doro-
thea azzon cs. halalt zenucdet az | vr iftcncrt. Mert zent dorothea azzon 
ra ada | teck fentencia. hog az ev zentfeges feyc el | vagatnetsk. Es 
niykoi'()n az varaFnak kevfa ! lanak kyvevle ky vitetneek zent dorotiica 
az I zon. Latuan evtet teoj)hilus az orzagnak fev | jtylev nicftere. olyha 

-0 meg meuetuen kere | zcnt dorothea azzont. hog evneky kevldcne |j 
az ev iegyefenek kertebevl rofakat es alnia | kat. Zent dorotiiea azzon 
kedeg fogada liog ] meg kcvldy. Mykoron zent dorothea azzon | jvtot 
\()lna az iiyak vago helyrc. kere az vr | iftent nicndciickeit. iiog vala-
kvk az ev | 

(128^) 

kennyanak nieg emlekevzctyre az ev jnnejicct | tyztelneek. vagy az 
(.'vkennyarol megemlekevz | nenek. mendeiibcn iduezeytetnenek mcg 
lial I gattatnanak. Es iclefevl iiog zemerenitevl. ha j mys byntcvl meg 
zabadeytatnanak. Gyer j mck zevlev azzonyailatok kcdeg az ev neuectj 
iiyuan. az ev faydalinakban erezzenek lia | marfaggal valo fegedelmct. 
Es mendenek | kyk az cv halarol keniiyarol meg emlekevz | nek. hala-

10 loknak jdeyen nyervek menden || bynekrevl valo tevredelmeffeget 
es boeha | natot. Es jme zozat iiallateek mcnyorzag | bol monduaii. 
Yevyel en valaztottani eii | jcgyefem. mendeiiekct. kykct kecrtel nieg j 
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praccopit, ut facics ciiis pulchra hacuiis ct ius t ibus ccdci-ctur adco, 
quod ncc vcstiuia iacici in ipsa a p p a r c n t : c t i i icarccrata cst, I)c manc 
((iio((uc pi-o(liicta illacsa cst visa: a sa lva tore cu ra ta . 

Quar to j i iactcrca ])ro aiiiorc Christi mor t cm j irotul i t in pcrsc\-crantia , 
FA hoc cst j)crfcctissimac char i ta t i s . U t cnim (jlo. su])cr Hcl). XTl.''"'" 
flicit: 1'crf'cctior in liac vi ta char i tas nul la cs t illa ad ((uam sanct i 
inar tyrcs j icrvcncrunt , Sic in ])roj)osito. N a m j)Ost j)racmissa caj^itali 
.scntcntia cst Dorothca adi i idicata . Kt dum cx t ra imiros duc i tu r ; \ i d c n s 
cam 'riicoj)liilus notarii is j)rincij)alis n^trni, ((uasi illiisoric j)ctivit sibi 
mitt i rosas dc xiridario sj)onsi sui : (jiiod illc jiromisit. Ciim ai i tcm veiiit 
ad locum dccoiiatiotiis, roijavit Dominiim, 

ut (]ui mcmoriam siiac jiassionis j icragcrcnt , in omiiibus s a iva rcn tu r 
tribulatioiiibiis, ct j)iaccij)uc a vcn-cundia ct falso crimiiic: c t in finc 
contr i t ionciu ])C(^cat()ium obt incrci i t : ac mulicres j ia r tur ientcs ij^sam 
iiivocantes celcrcm scnt i ren t per fec tum in dolor ibus. H]t ccce vox dc 
caclo ai idita est: Veni electa mca : omiiia, quac jietisti , impe t ras t i . 
Dorothca aiitcin incl inata ad ictiim spicula tor is : ecce aj)j)aruit ci j)uer 
j^urjiura iiidiitus, discalccatiis, crisjio capit(!, in cuiiis \ 'cstc stcl lae 
aureai- fucriiiit, fcrcns in manii s j ior tulam cum rosis triljiis c t t o t malis . 
(hii Dorotlica: Obsccro tc , doininc mi, fcr eas Theoj)hil() scribac. 

•'"" \ r i . Hclii'. 12, :i. (Jlossa: a k(")/,e[)k(jri h ibl ia-kiadasokat kis(''r(") jegyzoti 'k. 
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nyerted. Zont dorothea azzon kedeg az ev | foyet lehayta az nyak vago-
nak elovtte. | os jrae jeleneek evneky egy gyei'mek. ky | vala barfonyal 
meg evltevztetet. Mezeyte | len labakkal. es vala zeep ibdor haya. ky | 

20 nek ev ruhayan valanak aranyas chylla || gok. hozuan cvkezoben kofar-
kaat. harora | rolakkal es harom almakkal. Kynek monda | zent doro-
thea azzon. kerlek en vram hog | vigyed ezoket az az. az rofakat es ez 
almakat | ez kolarkaban teophyhifnak. Az nyak vago | 

(129>) 

ol vaga zont dorothea azzonnak zentleges foyet. j vi' zvletety vtan 
keet zaz nyolchuan heet ezten | devben. februar hauaban. dyoclecia-
nus os I maxiraiamis chazaroknak jdeycben. Ezen | ke])j)en ez zcntfeges 
zvz es raartir zent dorothca | azzonzenucdc az martyromfagot. az ev 
zerel | raes iegyefecrt. niendenkoron zcrete. ke | vana. es racg kercfc 
es meg lele. Teoj)hilus | kedeg ez idevben al vala az feyedelmnok | 

10 ])alotayaban. tahat jnie ielcneok teo])hilur|| nak ez felyovi racg mon-
dot gyermek. ke | zeben hozuan az kolarkat az rorakkal es almak | 
kal. fecl fele hyua teoj)hilurt es monda neky. | Ez rofakat oz almakkal 
kevldette toneked | az en hugom dorothea. az ev jegycfenek j)a | 
radichomabol kertobevl. Ezeket monduan | ez gyerraek el enczcok. 
Teoj)hilus notarius | ez nagy chodat latuan meg koreztclkevdcck. | 
es eleek dycherctnek zauara. dycherueen | es dychevcytueen doro-

20 theanak iltenct. H hogky februar hauaban rolakat es alma | kat kevld-
het kynek akarya. mykoron az | nagy hydegrecg az fevldet anncra 
meg zo I reytotta. hog az faak remmyncmev zc^ldfcg | gel mogncra 
evltevztetnok. kynek ev neue 

(129^) 

aldot legen evrekke. Es zerze tcophilus jgcen zeej) | dychyrotet eneket. 
vr iftcnnek es zont dorothea az | zonnak dychyretyre. ez rolaknak 
chodayi'ol. An | nak okaert teoj)hilu fnak erevreytereuol es pre | dyka-
cyoyaual. raynd az tellyos fevld meg fordv j la. Latuan ezekot az feye-
delm. tevbfele kenok | kal gyevtre tc()j)hiluft. hognciii zent doro | thea 
azzont. Vtolzcr az feyedelra teophiluft | darabontkecnt elraeteltette. 

10 es vetette ina | daraknak inog enny. Ymc azert mely || jgeen chodala-
tos az vr iften ev zetyben. | es dychevreges az ev felfegeben. 0 io iefus. | 
O iftennek fya neked dycliyrct cs dychevfeg. | Harraadzcr zolok jmraai-
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Et (iecollata est amio Domini CCLXXXVII. Idus Februarii sub Diocle-
tiano et Maximiaiio imperatoribus. Et sic migravit ad Christum. 
'riieophilus autcm staiis in j^alatio praesidis: ecce vidit sibi apparentem 
puerum et dicentem: Has rosas ct poma mittit tibi soror mea. Doro-
thea de jiaradiso Kj)onsi sui. I]t hoc dicto puer disparuit. Theojihilus 
ergo j)rotonotarius viso hoc miraculo baptisatus est. Et ad laudcni Dei 
ac beatae Dorotheae laudes earminis edidit de hoe miraoilo rosarum 
in mcnse Februario. 

Cuius aftirmatione et jjraedicatione tota illa terra convertitur, propter 
quod tyrannus Thcoj)lii]us martyrizavit. ICcce quam mirabihs Deus 
in sanctis et gloriosus in uiaicstate sua. O bonc Jcsu, o fili Dci, tibi laus 
et gloria. Circa tertium de rosae fehcitate: ex quo rosa florido decore 
virginitatem significat: et rubro colore martyrium: quorum utrumque 
fuit in bcata Dorothca, proptcr quod rosea corona meruit fehcitari. 
Quacritur ergo huius rci gratia: utrum jiraccellentiorem habeat in 
caelo de virginitate, quam dc martyrio: vel econverso: Respondetur 
secundum Thomam in IIIT. dist XLIX.,''^^ 

^" Aquinoi S/,ent Taindsnak Pntri is Lomban lnshoz frt koininentdj ' jara vonat-
kozik ar, u ta lds . 
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az lofay feneffef^iiek fxxloji; j fagarol. Myert kede^ a/, rofa. az ev 
viragzo zep ] fegeuel iegyezy az zvzeffe<5et. e,s az ev piroffaifaual | 
iegyezy az inaityromfagot. kynek inendenyk | vala zent (ioiotiiea 
azzonban. lilnnek olvaeit er | denilevt rofa kozoruval meg bodogeytatny 

20 es I tyzteltetny. Azert kerdetyk. lioglia zent dorotliea || azzonnali inel-
tofagofh az ev bodogfaganal< dy ] clievrege. es lia nagyol) az e\' evrev-
ine inenyor | zag})a az ev z\zeffegerevl. liognein az ev inartiroin j 
fagarol. feleltetyk crre zent thamafnak inon ! dafa zerent. hou az 
martirom fatrnak aureola 

(130') 

ya nieltofaga jol) altalyal)an zoiual. inenden [ egyeb auieolaJviial. 
Ennek okaert zent dorothea | azzonnak nagyob evrevme vagyon az 
marty j r()infag(rol)nak aureolayarol. Annak okaeit j mondatyk zent 
mathi! inondafan valo magy(! | razaton. hog. az nyolc bodoglagban. 
mynd az j tevb bodogfagok ineg tevkelletnek. liogky illety j az marti-
roinokat mondiian. Bodogok kyk evl | dezeft zenuednek igaffageit. 

10 mert evk iften j fyaynak hyuattatnak. Haymo efmeg vgymond. jj 
hog az hazas embernek martiromfaga. felyevl | mulya az oly zvzeket 
kyk nem martirok. j linennel< okaert. Mert az aureola nezy tulay | 
donchak az viafkodaft es az gyevzedclm vctclt. | hog az aiireola mon-
daffeek jobnak. az ky tar j tozyk eie\fb viafkodafnak. de ez marti-
rom I fagnak \iafkodafa erevfb az zvzeffegnek via kodafanal. azert 
job az martiromfagiiak au j reolaya. Iiognem az zvzcffcgnek aureo 

20 laya. ; .Azert mvkoron zent dorothea azzonnak mynd ;j cz kcet aiireo-
lak adattanak. gondolyatok | mely jgeen nagy az c\' bodogfaga. O 
dyeh(>\' | feges zvz. O nemes martir. O rofay bodogfag | gal fencs zent 
dorothea azzon. tegcdct kcrc\nk i hog az te zcr(>lmes ieriis icgycrcdiicl 
m(>ltol\' '• 

(13()v) 

efcdevzned my erettcvnk. hog agyon niynekevnk j malaztot. bekef-
legevt es dychevfegevt. <4men.) | 
Fegeztctyk zent dorothea azzonnak clete zent boilo ] bas eftyii zom-
baton. vrnak zvletety vtan. /jzer evt ] zaz. tyzcn ncegy eztendcvben. 
Jizen eztendevben ] levn az kereztcs had. magyar orzganak evrevk | 
emlekevzety. k}'ben vezenek lok nemes vrak az kegyet j len ])()or had-

XIV. nagyoknak kegyetlenfegek myat.:. ] 
10 Kezdctyk zent agota azzonnak elete es ] •inartijroinfaya ez keppen inoii(lu.an'\ 

Zent agota azzon vala nemes zvz: elmcucl cs j tcftecl jgeen zeej). 

10. Kor. t()val)l)ii a "i., 4., 14., IS. sor ilolt bctui iiihruuiiiml 
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f(UO;l iiureola inartyi'ii ('ctpris parilyu.s est ])otis;siina: simj)licit('r l()((ueii-
(io iiitcr oiiiiics aureolas alias. ct ideo de illa habctur niaius gaudium. 
Undc dicitur iu (Jlo. Matth. V.-''*'- quofl iii octava boatitudine, (]uae ad 
martyrcs pcrtinct, scilicet: Beati (|ui j)crsccutioneni j)atiuntur ctc. 
omncs aliac j)raei'iciuiitur. Haymo ctiam dicit, (juod coniuuati martyrcs 
praccellunt viririncs non martyrcs. Kt ratio, (juia aureola jjroj^ric rcsjii-
cit j)ugnani ct victoriam: ut di(utur illa aureola jiotior, (|ua(' dehetur 
iortiori j)ugnae. Scilicot j)Ugna martyrii fortior est, (juani virginitatiK, 
ergo est j)otior. Cum autem utraquc sit (^oUata heatae Dorothca^, 
quanta est crgo cius felicitas. () virgo gloriosa, o martyr inclita, o rosea 
fclicitate j)raeclara: l)eata videlicet Dorothca te rogamus. ut aj)ud 
tuum dilcctissimum spoiiKum 

Jesum pro nobis intcrcedere digneris, u t det nobis gratiam et gloriam. 
Amen. 

XXXIX. I)e Hanvla Agatha rirgine.^^ 

Agatha virgo ingenua, mente ot coj)ore jiulcherrima iii urbe Catliaiiien-
Hium, Deum scmjier in omni sanctitate colebat. (^uintianus autem 
(ionsularis Sieiliae cum esset ignobilis, libidinosus avarus et ydolis 
deditus, beatam Agatham comj)rehendere nitebatur, ut (juia crat 

^2V6 . Mt. 5, 10. 
™̂  FoiTdsa: •lncobun dr lomr/inc, Lcgrnda Aiirpd. rap. 39. — .\y. .\'^!itha 

nevct ('l(-mz/5 niint(!gy 14 sor b(?voz(>t(3S c lmarad . 
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cathanianak varalaban | az vr iftent mendenkoron tyztely vala men-
den I zentfegben. (^uincianns kedeg. ficilianak fe | yedelme: mykoron 
ev volna nemtelen. fefveen. | fertezetes eletev. es bahiany imadafra 
adatot, I erevkevdyk vahi zent agota azzont meg fog ] ny. E» myert 
quincianus nemtelen poor | vahx. ez nemeffet feeli vala meg fogny. 

20 Es I myert fertezetes eletev vahi. hog az ev zeep || fegeuel eltetneek. 
myert kedeg fefueen vala. | hog az ev kazdagfagyt el ragadoznaya. 
es I myert baluany jniado vah^. liog az baiua | 
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nykat jmattatnaya vele. Azert eleyben hozata | quinciaiuiH zent agota 
azzont. l<y mykoron | eleyben hozattatot volna. Es (juincianus | meg 
elraerte volna zent agota azzonnak jn | dulathin zandokat. ada evtet 
nemely affro | dofia nevev j)arazna azzonyallatnak. es ev ky | lene 
leanynak. kyk es ezenfele rvt eletet vi | lelnek vala. hog az ev tanal-
chokkal liarmyc | najjyg az elmeyet meg valtoztatnayak. Es | ncmy-

10 koron jgyrnek vala zent agota azzon || nak vigallagolokat. nemykoron 
meg jyezt | vecn fenycfiretyk vala kemenlegevkkel. remcn | lyk vala 
hog evtet az ev io zandekatvl meg | vonhatnayak. Kyknek monda zent 
agota az | zon. az en elmem az kevzyklan az az c)'iItofon | erevfeytetet 
meg. es criftufban fondaltatot. | Az ty igetek zelek. az ty jgyerettek 
effevk. I az ty fenyegeteftek folyo vizek. kyk akar | mely jgeen vyanak. 

20 de az en hazamnak fon | damentomat elnem ondhagyak. Zent ago || 
t a azzon kedeg zomehozuan jutny az marti | romlagnak j)almayara. 
naj)onkeent lyr va | la es jmadkozyk vala mondiian. Oh enne | kem. 
Latuan azert affrodilia zent agota | azzont jndulatlan meg maradny. 
monda 1 
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(juincianulnak. kevnyeben lagyvlhatnak meg | az kev. cs kevnyeben 
fordulhatna az vas az on | nak lagylagara. hogncm mynt ez leannak | 
elmeye meg vontathatneek az kereztyenleg | nek jgyckevzetytcvl. 
Tahat quincianus eley | ben hozatatta zent agota azzont. es monda | 
neky. Myncmev tiilaydonlagv vagy. ne | mes vagye. auagynem. Kynek 
monda | zent agota azzon. Nem chak nemes vagyok. | de meeg ennek 

10 felette. nagy nemcs mel j | tolagbely ncmzet vagyok. mykej)j)cn czt | 
menden en nemzetl{>gem byzoneygya. Ky | nck monda (juincianus. 
ha nemes vagy. | myre mutatod magadat lenny zolgalo ze j melnek 
erkevlchevddel. ffelele zent agota | azzon. Myert criltulnak zolgalo 
leanya | vagyok. azert mutatom zolgalonak ze | melyet. Monda 
cjuincianus. ha nemel | nek mondod magadat. mykejjj^en mon | dod 

20 zolgalonak magadat. ffelele zent ago || t a azzon. nagy nemeffc(>g az. 
kyben cri | ftufnak zolgalatya byzoneytatyk mcg. | Monda (luincianus. 
Valazyad amelyet | akarz. auagy aldozyal az ifteneknek. auagy | 
kcvlemb kevlemb kenokkat zenuegy. Ky | 
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ignobilis, coinprehendondo nobilem timeretur, (juia libidinosus eius 
pulchritudinem frueretur, quia avarus eius divitias raperet, quia 
ydolatra diis eara faceret iramolare. 

I^Vcitque eam ad se adduci, quae cura adducta esset et eius immobile 
propositum cognovissot, tradidit eam cuidam meretrici nomine Affro-
disiae et novem filiabus cius ciusdem turpitudinis, ut per triginta dies 
suaderent ei, quomodo eius animam iramuturent. Et mtxlo promittendo 
laeta, modo terrendo pcr aspera speraliant eam a bono proposito 
revocare. Quibus beata Agatha dixit: Mens raea super })etrara solidata 
nst et in Christo fundata, vcrba vcstra venti sunt, proraissiones vestrae 
phiviae sunt, terrorcs vcstri fluraina sunt. Quae quantumvis impug-
nant, stat funchvincntura doraus meae, cadere non valebit. Haec autem 
dicens, flebat quotidie et orabat sitiens ad martyrii palmam pervenirc. 
Vidcns igitur Affrodisia ipsam immobilcm permanere, 

dixit Quintiano: Facilius possunt saxa molliri et ferrum in plumbi 
raolliciem converti, quam ab intentionc christiana mens istius puellae 
oonverti seu rcvocari. Tunc Quintianus fecit eam ad se adduci ct ait 
illi: Cuius conditionis cs? Cui illa: Non solum ingenua, sed ct spectabih 
gcnere, ut omnis ])arcntela raca tcstat. Cui Quintianus: Si ingenua es, 
cur raoribus te scrvilcm j^ersonara habere ostendis? Illa rcspondit: 
Quia ancilla Christi sum, idco scrvilcni cxlnboo pcrsonam. Quintianus 
dixit: Si te ingenuam dicis, quomodo ancillam asscris. Illa rc8[)ondit: 
Summa ingcmiitas ista est, in qua scrvitus Christi comprobatur. Quin-
tianus dixit: Klige, quod volueris; aut scilicct diis sacrifica, aut divcrsa 
supplicia sustincre. 
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iiek zent agota azzoii telele. Legyen olyan az te | felefeged. inyneme\-
az te azzon iftened ve { nus. es te olyan legy. myneniev az te ifte | ned 
jupiter. Tahat quincianus paranelio |la (evtet) evneky torkat fel verny 
monduan. | Az byronak bozzvlagara. ne akary vakme j rev zaual 
])ogyokny. ffelele zent agota az | zon. chodallak tegedet ezes ferfyat. 
enne | l)oloiidragra ivtottat. hog azokat mon | gyad lenny te iftenydnek 

10 kyknek eleteket jj nem keuanod hog kevueffe. fem felefeged ; fem 
tenen magad. P̂ s hog mongy tcneked | bozzvfagokat leiniy. ha az ev 
peldayok | kal eelz. mert ha iltenek. tahat iot keuii j tam teneked. 
ha kedeg vtalod az ev tar lo l | lagokat. tahat en velem egyet ertez. | 
Monda quinoianus. mecchek en ez lok | bezedekkel. auagy aldozyal 
ez ifteneknek. | auagy kevlemb kevlemb kenoknak myatta ! el vegeztct 

20 lek tegedet. ffelele zent ago || ta azzon. ha ennekem fenye vadakat 
jgerz. I criftulnak neueet haluan. meg zeledevl j nek. iia ennekem tev-
zet ach. menyoi'zag | bol ennekem angelok idueffcges harma | tot zol-
giiltatnak. ha en ream febeket | 
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auagy keent vec. vagyon ennelam zent le j lek. kynek nuilaztya mya 
mendeneket meg | vtalok. Tahat cjuincianus i^aranchola evtet j az tevni 
levchben vonny. mert nyluan valo | zoual zydalmazya vala evtet. 
Mely tevm | levehben zent agota azzon vigan es dyche | kcvduen me-
gyen vala. es myntha vendeeg | fegevkre hyuatot volna. az ev kefal-
kodafat | vr iftemiek ayanlya vala. Mafod naj)on | monda neky (|uin-

10 cianus. tagadmeg az || criftuft. es jmagyad az iftencket. ky my | 
koron nem akarnaya. j)aranchola evtet | (juincianus kenzofara fel 
fezeyteny es ken | zany. Monda zent agota azzon. en ez ke | nokban 
azonkei>j)en gyenyerkevdevm. my | kepjien ky jo hyrt liai. auagy ky 
lagya azt | kyt reegtevl fogua kevant latny. auagy | ky fok keenchek(>t 
lelt. Mert az buza nem | tetethetyk az kafban. hanemha az gabo | 

'•io nafev leyend elevzer erevllen meg chep || letevt. es j)elyvaya valtoz-
tatot. Ezen | kepj>en az en lelkem nem melietbe para | dychomban 
martyromlagiiak jjalma | yaual. hanemha zerelmefen kenzatod | az 
en teftemet az kenzokkal. Tahat meg | 
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hai'aguek (juineianus. hagya zent agota | azzonnak emlevt kenzany. 
es fok kenzafok j vtan el metteny. Kynek monda zent agota ] azzon. 
alnok kegyetlen kemen j)ogan feyedelm | nem zegyenletted el metny 
azzonyallatban | azt. melyet tenen magad zoj)tal anyadban. ] Eiuiekem 
belevl en lelkeml)en egez emlev | ym vadnak. kykbevl eltctem mendcn 
en ] erzekenf(3gymet. kyket gyermekfegemtevl | fogua vr iftennek zen-

10 teltem. Tahat (juin |j cianus j)aranchola evtet az te\inicvchl)en ] be 
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Cui Agatha: Kit talifs uxor tua, qualis Vcnus dca tua, ct tu talis sis, 
qualis fuit dcus tuus Ju])itcr. Tune Quintiaiius iussit cam alapis ccdi 
(iicens: In iniruiain iudicis nolo teincrario orc garrirc. Agatlia respon-
dit: Miror te virum j)rudentem ad tantam stultitiam devolutum, ut 
ilioK (lieis deos tuos esse, (|uoruiri vitam iion eupias tuam coniugem vel 
te imitari, ut dieas tihi iiiiurias ficri, si corum vivas excmj)lo. Nam si 
dii tui sunt, I)onuiii tibi oj)tavi. Si autcm cxccraris eoruin consortia 
inccum sentis. (J>uintianus dixit: Quid milii verborum sujjcrfluus cursus. 
Aut saeriiiea diis, aut tc faeiam divcrsis sujipliciis interirc. Agatha 
resjioiidit: Si feras j)racmittas, audito Christo nominc mansueseunt 
milii. Si igneiii adliiheas, dc eaclo mihi rorcm salvificum angcli minist-
rabuiit. 

Si jilagas vcl tormciita ingcras, habeo Sjiiritum Sanctum ])er (luem 
desjiicio univcrsa. Tunc iussit eam tralii ad carccrem, quia voec eum 
])ublica confundcbat. Ad quod laetissime et glorianter ibat et quasi ad 
cjiulas invitata agoncm suum T3omino commendabat. Sequenti die 
dixit ci Quintianus: Abnega Christum et adore dcos; (juae cum rcnucrct, 
iussit eain in cculcum susjjendi et tor(jueri. Dixitque Agatha: Ego in 
his {)acnis ita delector, sicut qui nuntium audit, aut (jui videt, (juem 
diu desideravit, aut qui multos thesauros invenit. Non enim {lotest 
triticum in horreum jjoni, nisi theca cius fucrit fortiter concultata et in 
palveas redacta. Sic anima mea non jjotest intrare in paradisum cum 
palma martyrii, iiisi diligenter feccris corjjus mcum a earnificibus 
attractari. 

Tunc iratus Quintianus iussit eius mammillam torqucri et tortam 
diutissime iussit abseidi. Cui Agatha: lmj)ie crudelis ct dire tyranne, 
iion es eonfiisus amjiutarc in femiiia, cjuam in matrc suxisti. P]go habeo 
mammillas intcgras intus in anima mea, ex quibus nutrio omn(\s scnsus 
meos, (juas ab infantia Domino eonscrvavi. Tunc iussit cam in earce-
rcm rceij)i prohibcns ingressum medicorum et j^anem vel a(juam sibi 
ab aliquo ministrari. Et ecce circa mediam noctem venit ad eam qui-
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rekezteny. meg tyltuan ev hozya bemenny ] oruolokat. es hog fenky-
tevl evneky ne | adatneek kenyer auagy vyz. Es jma efe | lenek jdeyen. 
jevue zent agota azzonhoz | az tevmlevchben nemely veen. kynek 
elet I te iev vala zevuetnek vifelev gyermek. | hozuan ev vele ez veen 
kevlemb kevlemb | ornoffagokat. es monda zent agota azzon | nak. 

20 jollehet hog ez bok)nd feyedelm tege || det kenokkal gyvtre. demaga 
te jnkab | gyevtred evtet az te feleletycklef Es iolle | liet hog ev kenza 
az emlevydet. dcmaga ] az ev bevelkcvderekeferevfegre fordeytatyk. | 
Es myert en ot valek mykoi'on kenzatol | 
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vaki. hitam hog az te emlevd egeffegnek meg | gyogyvlafat vehety. 
k \nek nionda zent ago j ta azzon. Tcfty oruoiTagot az en teftemnek | 
folia nem attam. es rutfag hog amyt enne | jdeyg meg tartottam. es 
maft el vezeriem. | Monda neky az veen. leanyom en kcreztyen | 
vagyok. ne zemermcfkegyel en tevlem. | kynek felele zent agota azzon 
honncet | zcmermefkevdhetnem. mykoron te lcgy | jgcen veen. en 

10 kedeg(vgy) oly jgecn kcgyet 11 lcnevl zaggattattam. liog fenky en tcvlem | 
gyenyercv feget ncm velict. de hahat adok | tenekcd vram cs atyam. 
mert meltoltat | tal en rolam zorgahnatoffagot virelned. | Kynek 
monda az veen.myert nem hagyod | hog meg gyogyehahik tegedet. 
ffelele | zent agota azzon. azert nem hagyon. | mert vagyon cn nekem 
vram iefus cri | ftus. ky chak igeuel gyogeyt mendeneket.| es bezeddel 

20 menfieneket mcg epeyt. ev 11 ha akarya lcgottan mcg gyogeythat en | 
gemet.Taiiat mofululvan az veen monda. | en es ev apoftola vagyok. 
es ev bochatot ] engemet te liozyad. es ev neueben tugyad | magadat 
m^̂ g gyogyvltnak lenny. Eze | ket monduan legottan zent peter apoftol 
el ene I 
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zeek. Es le teryezkevdvecn az fevldevn | zent agota azzon lialat 
aduan. lele | cvmagat menden felevl mcg gyogyvlt | nak. es ev emleyt 
mcg adatuan cv | melyenek. Azert mykoron az vclagoffagnak | nagy 
voltabol. az tevmlevc evryzevk meg | jyeduen el futottak volna. es 
az tevmlevchet [ nytua hattak volna. Keryk v.ila nemelyek | zent agota 
azzont. liog el mcnne az tevm ] levchbcvl. Monda zent agota azzon. 

10 tauoi j] legen en tevlem hog en cl fuffak. es az bekef | fegnek coroiiayat 
el vezeffem. cs az tevm ] levc evryzevket nyomorufagban hagyam. ] 
Negy napoknak vtanna monda 'quin ] cianus zent agota azzonnak. 
hog az ] ifteneket imadnaya. hog nchezeb keno ] kat ne zenuegyen. 
Kynck monda zent | agota azzon. atte jgeyd bolondok es ] hytok. 

20 az egeket meg fertcztctyk es al ] nokok. The neuolyas es ertelm nekcvl ]] 
valo. mykepi)en akarad hog en az kev ] uekct jmagyam. Es menyeknek 
ifteneet ] el hagyam. ky engemet (teremtet) meg j gyogyeytot. Monda 
quincianus. ky | choda gyogyeytot meg tegedct. ffelcle ] 
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dam sciiex, quem iintoceciebat j^ucr lunimis ])ortitor (Uversa secum 
ferens medicamenta et dixit ci: Licct consularis insanus tormcntiste 
afTJixcrit, tu cum tuis rcs])onsis am])lius afflixisti, et licct ubera tua 
torserit, sed illius ubertas in amaritudinem convertetur, et quoniam 
ibi eram, quando liaoc ])atiebaris, 

xidi, quia mammilla tua tua ])otest curara salutis suscipere. Cui 
Afratlia: Mediciiiam carnalem cor])oi'i mco nunquam exhibui, et turpo 
cst, ut quod tam diu servavi, nunc ])crdam. Dixit ei senex: Filia, cgo 
C'iu'istianus sum, no verecundcris. Cui Agatha: Et unde verecundari 
])ossum, cum tu sis seticx ct grandaevus, ego vero ita crudeliter lacc-
rata, quod nemo de mc ])ossit conci]icre volu]itates. Scd ago tibi gratias 
Domine Pater, quia sollicitudinom tuam mihi im])ludere dignatus es. 
Cui illa: Et quarc non ])ermittis, ut curem te? Agatha res])ondit: Quia 
habco Dominuni dcsum Christuni, qui solo verbo curat omnia ct 
sermone rcstaurat universa, hic si vult, j)otcst me continuo curare. Kt 
subridens senioi' dixit: Kt cgo a])ostolus eius sum, et ipse me misit ad 
te, ct in nominc cius scias te essc sanatam. E t continuo Petrus Aposto-
lus disparuit. 

F<]t })rocidcns beata Agatha gratias agons invenit se undique sanatam 
et niammillaiu suain ])cctori restitutam. Cum ergo ex immenso lumine 
custodes territi aufugissent et a])crtum carcerem rchquisscnt, rogabant 
eam quidam, ut abirot. Absit, inquit, ut fugiam ot coronam patientiae 
perdam, et custodes meos tribulationibus tradam. Post dics quattuor 
dixit ei Quintianus: ut dcos adorarct, ne graviora su])])licia sustincrct. 
Cui Agatha: Vcrl)a tua fatua sunt ct vana, acrem maculantia ct iniqua. 
.\Iiscr sinc! intcllcctu, quomodo vis, ut la])idcs adorcm, ct Deum cacli, 
qui mc sanavit dimittam. Quintianus dixit: Kt quis te sanavit? 
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zeiit agota azzon. Ciiftus elcv iltennek fva : gyoi;yeytot meg engeniet. 
Monda (luincianus. j efmeg crilturt niered nevezned. melyet en nem | 
akai'oi< hallanom. Monda zent agota az | zon. myg en elek crirtuft 
zyvemmel es aya j kaymmal hyvom. Monda (juinciamin. | may(hin 
meg hitod iia criltus tegedet meg ] gyogyeyt. e.s jjaraticliohi ez kegyet-
len f'e j yedelm cherej^eket meg tevrdehien el j liynteny. es az c]ieie])ek 

10 ala hagya eleuen || zenet tenny. es liagya ez tevzes cherepe | ken. zent 
agota iizzont mezeytelen teltel | hengergetny. Mykoron ez nemes 
zent j zvzet ezenke})])en kenzanayak. Inie levn j nagy fevld jn^hilas. 
Mely fevid jndu his mynd az teiycs ^araft vgy vere evzue. | hogy 
(>gy reze le efeek. es quincianufnali 1 keet tanajchofyt meg cvlc. Ivs 
myn(i az | neei) (luincianuriioz futa kyaltuan. hog | ez fevhl jiKhihift 

20 zenuedncyek. Zent ago |[ ta azzonnak hamyrian valo kenzahiert.j 
Taliat (luincianus az fevld induhalnak j fek-lmeert es. az ne])nek feh 
tamadahi j nak felehneert. liagya zent agota azzont ] efmeg az tevm-
h'ciil)cn hc \ynny. Mely ] 
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tevmlecliben zent agotii iizzon ezenl<ej)])en jniiid j kozeek monduiin. 
Vram ielus eriltus. ky en ] gemet teremtetteei. es en gyermeklegem ] 
tevl foguii meg evryzteel. ky iiz en teltemet ] fertezetellegtevl meg 
tartottiid. es en tev ] lem ez velagn;ik zerelmeet el vetted. Es ] ky en 
velem meg gyevzetted ez iiiigy ke j nokiit. es ez keiiokbiin attiid 
ennekem ] hekellegnek joziigat. Vegyed el en zerel | nie.s iftenem en 

10 edes iegyefem io ielus |] az en lelkemet. Es ])ariincholyad jutny ] 
az en lelkemet. az te irgalmaflagodra. ] Ezeket mykoron jmiiduiin 
mondottii ] volna zent iigotii iizzon. nagy zouiil ] ky bochatii iiz ev 
bodog leikeet. Vr zv ] letety vtan(keet) | keet] ziiz evtuen liarom ez ] ten-
devben. decius chazar ideyeben. | Mykoron kedeg iiz kereztyenek 
zent iigotii I iizzonnak telteet nemes kenetekkel ken ] neek. es az ko-

20 ])()rl()biin tennek. Ime ne |] mevnemev iffyv lelmes ruhaban evl ] 
tevzuen. tevb hognem zaz zejifeges es j meg ekefevlt. es feyerben 
evltezet fer ] fyakkal be ievue zent agotii azzon tefte ] h(!z. kyk az 
fevlden ez elevt loha nem ] 
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lattiittiin:d< \iila. Es ez iffyv tevn egy ] maruiin kev tabhit zent agota 
iizzon fe ] yehez. es evmiigii mendeneknek zemey ] elevl el enezeek. 
Valii kedeg iruivn iiz j tiiblan ez. Mentem hinctiim. az az. zent ] elmeet. 
akanvt zerent valo. iltennek ] tyzteffegeet. es iiz tiirtomiinniik meg 
za I bivdulafiit. ky ezenke])j)en ertetyk. Zent ] elmey(! volt. iikaratvii 

10 zerent iitta ev ] miigixt az kenokra. iftennek tyzteffeg(;t ]] adot ilten-
nek. es az tiirtomiinniik I zidiiiduliift tevt. Mvkoion ez chodak i el 
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Cui Agiitha: Chriistii.s, FiUu.s Dci. Quii i t ianus d ix i t : I t e r u m tc Ciui.stuiii 
aude.s nominare , quem ego nolo audi rc . AiJjatha d ix i t : Quanidiu vixero. 
Chr is tum corde c t hibiis invocal)0. Quin t i anus d ix i t : N u n c vidcbo, si 
Christus tu curabi t . I']t iussit t es tas fractas spargi ct sub t e s t a s carbones 
ignitos mit t i et i])saiii dcsupcr n iundo corj^orc vohi ta r i . Quod cum 
ficret, ecce tcj-racniotus niniius factus cst, qui to ta in c iv i ta tcm ita 
concussit, ut |)ars corruens duos consiliarios Quint iani o})prinierct, 
(•iamaiis quod pro])ter iniustuin . \ g a t a c cruciatuin ta l ia i^atcrcntur. 
Tunc (^uintianus c.x mia ])artc t c r r a e m o t u m , ex alia scdit ioncni ])0])uli 
mctucns, i])sani i tcrum in carccrcm rcci])i iu.ssit. 

ubi sic oravi t dicens: Dominc , .Jcsu Christc , qui me creasti (;t ab infan-
t ia custodis t i . qui cor])u.s mcum a ])ollutioiic scrvas t i , et a me aniorcm 
sacculi abstuli.sti, e t qui t o r m c n t a me vincere fecisti, e t in eis v i r tu te in 
])aticntiac t r ibuis t i , acci|)(> s])irituni nicum et iube ad t u a m miscricor-
d iam ])crv(!nirc. Hacc cum orassct cuin ingcnti voce s])iritutn t r ad id i t 
circa annu in Doiiiini CCLU. sub Daciano (alias Decio) im])cratorc. 
('uiii au tc in fideles cum a roma t ibus cor])us eius condircnt c t in sarco-
])hago collocarent, quidani iuvenis scricis i ndu tus cum ])lus(|uam 
(•('ntum vii-is i)nlclicrrimis ct ornat is ac albis indut is , 

(|ui nun( |uain in illis i^artibus visi fuerant , ad corj^us eius \-enit ct 
t a b u l a m marmorcam a d cajiut eius ponens ab oculis omniuin s t a t i m 
(lis])ai-uit. lM'at autc in iii ])racdicta t a b u l a scri]) tum: .Mcntein s a n c t a m , 
s])()ntaiieum honorem Deo, et ])atriac l ibcrat ioneni , quod sic iiitcUi-
LTitur: A[eiit(;m sancta iu l iabuit , s ] )ontancum se obtu l i t , honorcm Dco 
dcdi t e t j)atriae l ibcratioiiem fccit. Kt hoc miraculo d ivu lga to ctiain 
gcntilcs et .ludaci scjiulchrum cius ])luriinuiii vcnerari cocjicrunt. 
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hyi'hettek volna. kezdek tyztehiy az '• fydok e.s potranok zent agota 
azoiinak | kojjorfoiiat. Qiiiiicianiis kedeg niykoron j elmeiie zent agota 
azonnak kazdagfagyt | nieg tudakozny. keet k)iiak nagy nyereytert j 
tevnek evnen kevztevk. az egyk lo nagy ke ] gyetkni harapalt tevn 

20 (juincianofon. es az | malsyk vgy ruga ev labaual. hogy elbe |] efeek 
az vyzbeii. vgyhogy foha az tefte | megnem leleteek. Egy eztendev 
kedeg el | muluan. zent agotaazonnak halala na |pyan. nemely (hegy) 
nagy hegy az vara | fnak mcllette meg hafada. es ky jevue [ 

(136') 

ev belevle nagy lang. Meh' lang mykejjpen | nagy hertelenfeggel valo 
folyo vyz lezal | uan. Es az kevueket es az levldet meg ol | uaztuan. 
az varafra nagy hertelen fyetef | fel jev vaia. Tahat ])oganoknak nagy j 
fokaffaga az hegyrevl lezaluan. es futuan [ zent agota azzon koj)or-
foyahoz. Az velomot | kyuel ije vala fevduen zent agota azzon j 
koporfoya el ragadak. es iillatak az tevz |nek langya ellen. Es legottan 

10 az tevz meg || alla. Zent agota azzon halala najjyan. | es touabba 
femmykeppen nem mene | az tevz. Vgy mond zent ambrus az pre-
facioba | zent agota azzonrol monduan. Obodog | es nemes zvz. ky 
erdemlette vr iftennek dy | chyretyert. ez hyv martyrnak ev vereet 1 
meg fenefeyteny. 0 nemes es dyehevfe | ges zvz. ky ez keet ekeffeggel 
velagofottal. | ky az kemeny kenok kevzevt. choda tete [ lekkcl 

20 mendeneknek vagy feyedelmevk. [| Es ifteny tytkok(kal)nak [('geyt-
fegeuel feneluen. j erdemlet zent peter apoftolnak latoga j tafaual meg 
gyogeyttatny. vegeztetyk | zent agotha azzonnak elete kenya es | 
meltoffacos halala.:. — | 

(136^) 

XV. Kezdetyk dychevfeges zent luliana uzzon \ nak zentfeges eleie monduan. [ 
Zent juliana azzon. mykoi'on icgyeztetet | volna evlogios feyedelmnek. 
Es mykoron | zent iuliana azzon femmvkej)j)en nem | akarna menny 
ez feyedelmhez kevlemben. [ hanemlia criftufnak hytyt fel venncye. j 
j)aranchoia zent iuliana azzont az ev j atya nieg foztany. es jgeen 

10 kemenyen j verny. es az feyedeimnek meg adny. [| Monda az feyedelm 
zent iuii[a]na azzonnak. [en edeffeges julianam. myre meuetteel ! 
meg engemet illyen igyen. hog en ho i zyam nem al<arz ievned. kynek 
monda | zent iuiiana azzon. ha te jma(n)(landod [ az en iftenemet. tahat 
engedek teneked. | ha kedeg nem jmadaudod az en iftene | met. folia 
nem ieez en vram. kynek | monda az feyedelm. En azzonyom en ezt | 

20 nem tehetem mert az ehazar el vetetnee |! az en feyemet. kynek monda 
zent iuliana | azzon. ha te illyen jgeen feled az halando | chazart. 
mykei)j)en akarod azt. hog en | ne felyem az haialtalan chazart. 
Azert I valamyt akarz azt tegyed. mert engemet | 

1 —2. sor rnliniii). 
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Qiiintiaiius autein duin ad ciun invc.stigandas divitias pergcrct, duohus 
equis inter se frcmitum dantlbus ealces(|ue iactantibus unus cum morsu 
appetit, alter calcc j^crcussum in flumine proieeit ita, quod coi-pus cius 
nusquam potuit inveniri. Revoluto anno circa diem natalis cius mons 
quidcm maximus eirca civitatcm ruptvis 

cructavit incendium, qui quasi torrens de monte descendens et saxa 
tcrramque liqucfaciens ad urbem cum magno irapetu veniebat. Tunc 
paganorum multitudo dcscendit de monte et ad sepulchrum cius 
confugicns, vclum unde coopertum erat, sejiulchrum aiTi])uit ct cum 
statuit contra igncm.Statimquo in die natahs ipsius virginis ignisstetit 
et ultra nulhitenus non processit. De hac virgine dicit Ambrosius in 
pracfationc: 0 fehx et inclita virgo, quae meruit Domini pro laudc 
fidehs martyris sanguinem clarificare suum. 0 illustris et gloriosa 
gcmino iilustrata dccorc, quae inter tormenta aspera cunctis ]n'aclata 
miracuiis, et mystico ])ollens suffragio a])ostoli mcruit visitatione 
curari. (Sic nu])tam Christo susce])erunt acthcra.) 

XLII. De isancta Jidinnn.^'''^ 
Juliana cuni Kulogio j)racfecto Nicomcdiae dcsj)onsata e.ssct, ct 

iiollct sibi a]i(|uatenus coj)ulari, nisi recij)iet fidem Christi, iussit 
cam pater suus cxj)ohari ct gravissime ccdi ac ij)si j)racfecto tradi. Cui 
praefectus ait: Duicissima mca Juliana, cur me ita delusisti, ut me sic 
renueres. Cui illa: Si tu adoravcris Deum mcum, aquiescam tibi, 
alioquin nunquam dominus meus eris. Cui j)raefectus: Domina mea, 
lioe iaccrc non j)ossum, quia imj)erator amjiutari faceret ca])ut mcum. 
Cui Juliana: Si ita times imjieratorem mortalem, quomodo vis, quod 
imperatorem non timeam immortalem. Fac quic^iuid vis, quia mc deci-
])ere non valebis. 

•ir,i [('orraHn: .facobiis dc Vonir/inc, Lcyciidd .liircn. cnp. t!i. 
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nu'giu'ni cluilliacz. T a h a t az fevedclni ^ ])ai'atK'h()la zenl jnJiana azzont 
jgeen j nehezen A'erny vezzevkkel . e.s feel naj) eftvfi; | hayana l fog^ia 
feel a k a z t u a n fyggeny. es | o luaz to t onnot ev feyere evt te i iy . Mely 
ke I nok mykoron neky femrnyt nem a r t o t | t ak vohia . az feyedelm 
zent hiHana az ] zont laiiejiokkal meg kev tevze . CH t evm \ l(!\ch)jen 

10 he i 'ekezte. ^Mykoron zen t iulia na azzon Nolna az tevmlevchl)en. ev '! 
iu)zya j evue ])()k()ll)ely ertlcg moiuluan . j jiiliana eii vagyok vrnak 
angela. ky j engemet t e hozyad bocha to t . azer t hog | en tegedet inte-
nelek. hog aldozzal az ifte j neknok. hog il fokayg nc kenzarfid. es 
il 1 gonoz hala l ja l ] meg ne ha ly . T a h a t zent ; inliana azzon fyruan 
jniada az \v i f tent j nu)tuluan. Kn \ r a m iftcn. ne hagy cn j tiekem 
el Nczncm. de mu ta f f ad meg en ; nekem. kychoda ez ky eniujkem illy(,'-

21) ne [j ke t t ana lchoz . Es zozat levn zeiit iulia [ na azzonhoz. hog nu'g 
fognaya az t ky ] neky zol. es kezerey teneye evmaga t hog [ mt^g 
\ a l l a n a v a kv voliui ev. Mvkoron [ mcg fokta volna evtet zcnt iiiliana I 

(137V) 

azzon. es mcg kcr te voltui hogky \()lna. Meg | moiula hog ev c \ rdcg 
\() lna. CK hog e\ ' te t , az e\' a t y a aze r t bocha t t a volna liog ( ' \ t c t [ nu>g 
cha lnaya . kynek motula zent iuliaiia ' azzoii. e.s kychoda az te a tyad . 
ffelcle az cr | deg. hog bclz^ihvb az e\' a t y a . h()gk\' myn [ ket metulen 
gonozokra jgazgat . Es jgeen ke [ menycn veretc t tnynkt^t bclzebvl). 
\ a l a m e [ iiyzer meg gyevze tevnk az kerez tyenektev l . i Es annak okaert 

10 j o l t udom eii. hog en go j[ i iozomra j(!vttcm jdc . nu 'r t tcgedct meg i 
iu!m gyc\zhe te l ( 'k . Egyeb dolgok ke\ 'zevt j az erdeg ezck \ a l l a tiu^g. 
es moiida hog \ ment ( ' \ l j n k a b akoron t auoznak cl az crdc gcvk az 
kercz tye tu 'k te \ 1. mxkoroi i \ r o n k | iefus eriftufiiak zcnt tefte aldoz-
t a t y k az | m y l e n . es mykoron j inadfagok es ])i(Hlica [ cyok leznek. 
T a h a t zen t iuliana azzon | az erdegnek kez(H;t hatameg(; kevtevze. (,'s | 

lio c \ m a g a t f(; \ ldre le vete . es jgeen crevf |j fcn vere zent iuliana azzon 
az erdcget i az lanehal kyuel vala meg kevtevziien [ ez zcnt zvz. Az 
erdeg kedeg k y a l t u a n [ kery uala. tnondiian cn azzonyoin (ne j aka ry 
cti rolam n u n c t c v t tetuied t o \ a b i ) a ) 

(138>-) 

iuliana. i rgalmaz ctuiekcm. T a h a t az fe j yedehn pa rancho la zent 
iuliana azzon t [ k y hozny az temlechbcvl . es ky jeviien zent [ ju l iana 
azzon az temlechl)evl . vonzya vala | ev v t a n n a az erdeget meg k c \ -
t e v z t e t u e n . | Az erdeg kedeg kery vala zcnt iiiliana [ azzont monduan . 
cn azzonyom nc aka ry i t()uai)ba cn rolam m c u e t e | s | t tcnt ied. Mcrt [ 
j i nmar to i iabba en f c n k \ t tnegnem gyevz ( hetck. az kereztyenek 
i rgal inafoknak moi ida tnak . cs t c cn \('lein feminy ir ' galmaffagot 
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Tunc pracfectiiK iiis.sit cani gravissimc ccdi, et (limidia dio pcr capillos 
iip])endi ct ])luinbuni licjueiactum in eapito cius lundi. Quod cum 
luliil ei nocui.sKct, ipsani catiienis ligavit ct in careorcm rcclusit. Ad 
quam vcnit diabolus in specie angeli dicens: Juliana, cgo sum angclus 
Domiiii, (jui mv ad te misit, ut te dcbcam commonerc, ut diis sacrifices, 
no tam diu crucioris ct tain mala morto moriaris. Tunc Juliana flens 
oravit diccns: Dominc, Deus mcus, ne j)crmittas me perirc, sed ostende 
milii, (|uis cst istc, (pii milii talia persuadet. Factafjue est ad cam vox, 
ut ij)sum aj)j)rehcn(icrct ct (juis csset i|)sum cogcrct confitcri. Quafj 
cum cum tenuisset, 

ct (juis csset, interrogasset, dixit ei, quod daomon e.sset, ct (jufKl ad 
cam docij)iendam j)ater suus ipsum misisset. Cui Juliana: Kt quis est 
j)ater tuus. Resj)onfHt: Bcelzobub, qui ad omnia mala nos dirigit ct 
facit nf)s gravitcr vcrberari, quoticns a christianis fuerimus superati, 
ct ifleo scio, fjuod malo meo huc veni, quia te suj)ei-aro non ])otui. 
Inter alia, quae cf)nfessus est, dixit, (juia tunc maxime a christianis 
olongabatur, quaiulo mistcrium dominici corj)oris agobatur, ot quando 
orationcs et j)racdicationcs fiobant. Tunc Juliana manibus rctrorsum 
ij)sum Hgavit et ad tcn'am ij)sum doiicions cuin cathcna, qua crat 
ligata, ij)sum durissimc verberavit. Diabokis autem clamans rogabat 
cam flicjns: 

Doinina mca Juliana, miserero mci. Tunc iussit ])raofcctus, ut Juhana 
fle carcere Cfiuceretur. I<]t oxicns trahcbat post se flacmonem alligatum. 
Dacmon autem rogabat cam fliccns: Domina mea Juhana, noli amj)lius 
fle me rifhculum faeere. Non onim j)otcro ultra in quemjiiam j)racval( rc. 
Christiaiii dicuntur miscricordes cssc, et tu nullain (lc mc ini.sci-icor-
(Uam jiabcs. Sic^jue ])er totuin foruin ij)sum ij)suin traxit et j)ostca in 
quandam latrinam i])suin j)roiccit. Cum autcm ad j)raefectum ])crve-
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nem teez. Ezenke])pen zent iu | liana azzon az er(le<^et inynd az tellyes 
])ya I clion vona. es ennek vtanna vete az erdeget | egy nagy zernye\' 
farban. Mykoron zent j iuliana azzon jutot volna ;iz feyedelnmek j 
eleyben. / e n t iuliana azzon ky teryezteteek [ neinely keieken. annera 
hog menden ev | tetemy meg tevrettek vala mynd ev ve j leenek ky 

20 jevuefeyglcn. Vrnak angela ke ] | deg az kereket mynd el tewre femmyf [c | 
teue. I es zent iuliana azzont azon horaban meg | gyogyeta. kyt latuan 
azok kyk ot ielen ] valanak. hynek eriftufban. Es legottan | meg evJe-
tenek evt zaz ferfvak. es zaz liar 1 

(138V) 

myc azzonvallatok. Knnek vtanna mykoron |zent iuliana azzon bochat-
tatot volna nemely | fazekba. ky vala oluaztot onnal tellycK. de az j 
oluaztot on levn f)lyan myke])])en egy jgeen | ze])en meg elegyetet 
fordev. Tahat az fe [ yedolm meg atkoza az |ev] istenyt. ky | k | egy 
leant [ megiiem gy(>\zh(!tnek. ky cvneky enne | fok bozzvfagot tezcn. 
Tahat az feyedclin ha | gya zent iuliana azzonnal nyakat vagny | nv. 

10 ky mykoron vitetneek az nyak va || gafra. az erdcg melyet zent iuliaim 
az I zon vert vala az tevmlechben ot ielen | ven (>gy ifyvnak kc])cl)en. 
kezde kyal [ tany monduan. Ne akaryatok evneky | engcdny. mert az 
ty iftentckct bozzon | ta. es engemct ez eycl jgecn ii(>hczen [ vcre. 
azert agyatok mcg neky amyt | erdemlet. Ez bezedckrc mykoron zent ( 
iuliiina azzon ev zemeyt keueffe fcl | emelte ^olna. hog latnaya ky 

20 volna ky |[ illyeneket zolna. Az erdeg ezt latuan [ cl i'uta kyaltuan 
monda. Jay. iay [ennekem nevolyafnak. mert azt hy | zem. hog engc-
mct incg akar fogny | es kevtezny. Azert mykoron zcnt ju | 

(139') 

liana azzonnak nyakat vagtak volna. az ( fcvedelm hayon iiicnucn 
tengeren. es ( nagy veez zeel taniada. liarmyc ncegy [ferfyakkal bc 
merevle az tengerbcn. Ezck ( nck cv tcftckct mykoron az tcngcr ky 
ve ( tet te volna. Vadaktol es ma(larakt\i mcg ( einezt(!tcnek. ACgcz-
tctyk zent iuliana ( azzonnak zent[egcs cl(>tc.: ( 

XVI. Kezdctyk zent pofc/nciana azzon elete. \ 
10 Vgy mond z(?nt agofton. zvznek jnncj)en. [[ ])rc(lycallau(l() az zw.crfcu. 

Erre fc^ehen m\-n 1 ket criftus zvznek fva. cs z\zcknck ici;vch'. j 

iz 

9. sor nibniin. 
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nisset, iii <[Uii(lain ro ta adeo est extcnHa, (|uod omnia eiuH ossa us(jue a d 
mcdul ia rum ex i tum sun t confraeta. Anj^elus a u t e m Domini r o t a m 
eoinmiiuiens ij^sam in m o m e n t o sanav i t . Quod vicJentes, qui ade ran t , 
c rediderunt . E t s t a t im dccollati su?it viri (juingciiti e t nudici-es (JXX.X. 

Deinde cuni in ( |uaiidam ollani p lumho iiiiuefacto [ilcnam missa fuissct, 
sed |)luml)Uin vclut tc in])cratum balncum factum esset, malcdixi t 
))ra(>i'cctus diis suis; ([ui u n a m jiuellam jiunire non j io terant , (juac 
t a n t a m iiiiuriam eis irrogaliat . Tinie iussit cam dccollari . Quac d u m ad 
decol landum ducere tur , dacmon , qucm verberavera t in sjjccie iiivcnis 
ap])arcns c laniabat dicens: Nolitc ei j)arcere, (juoniam dcos vcstros 
vitujx ra\-it ct m(! hac nocte g rav i tc r vcrbci 'avit , rcddi te ergo silji, 
(|U()d m(M'uit. (!um(]uc J i d i a n a j)aululum oculos a])eruisset, u t vidcrct , 
(juis css(>t, rjtii ta l ia l()(|ucrctur, daeinon aiifugiens cx(tlania.vit: H (HI , 
hcii ine iniscnim ad lioc ])iito, ([uod mc velit cajicrc c t ligare. 

Cum crgo b,!ata J u l i a n a docollat:i fuisset, j)raefectus navigans in inari 
eu n X X . X ^ n n viris o r t a tamji^stato submorsus est . H o r u m a u t e m 
corjwra cu;n m;ire iac tass j t a feris e t avibiis sun t comcsta . 

Hoc'"'"' isto scrmoiK! susce])imus: ad iuve t Cliristus Virginis Kiliiis e t 
virginuin s|)()nsuH, virginali u te ro corj)oraliter n a t u s , virginali coono-
bio sjiirituaJitcr conjugatus . Cum ij)sa igitiir universa Ecclcsia virgo 
sit dcsjionsata uni viro (Jliiisto, s icut dicit Aj)ostolus; '^ q u a n t o digna. 

36r. ^ PotcDciaiia-Icgcnda, illctvi^ rovid j)re(likac,i6 pontoa latin niegfclel(5jc 
ismcrctlcn. A kcn^t, ainelybi^ az (>I( t iajzi a d a t o k a t beleszfittt-k S/.ent 
Agostontol valo, s (^redctileg tiiindcn bizonnyal valatnely breviariiirn ,,Cominuiie 
Virg inutn" l(0<ci(')inak O^lelt ineg. Az Agoston-fele szoveget a brevidriunii 
igijnvek szerint k ivonutol tak . A szoveg lel6helye: Augus t inus , Dr, .innctd virrji-
niUtic. Az (̂ l.ŝ -i rdszlet: ca]). 11. (I\Iigne, P L . 40, 397.; CSKL. 41 , 2;{().) 

^MVo. Ki)h. 5, 24 — 25. 
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zvzey mehbevl zvletet teft zeieiit. Vj\7.{iy lia j zariaggal zerkezet lelek 
zerent. Azcrt iny | koron kevzerfeges anya zent egyhaz zvz | legyen. 
myke])pen zent pal ajjoftol mongya. | Myneniev nagy tyztefregre 
meltok az oly | tagok. kyk azt evryzyk ev teftekben. me | lyet anya 
zent egyhaz evryzet tellyeffegel | hytbcn. az az. az zyzeffeget. Azert 

20 az teft II nek femmynemev nemzefe. nem liafonlat | hatyk az zent 
zvzeffeghez. meg chak az teft | nek zvzeffcgeliez CK. Mcnyctek cl 
azcrt. I 

(139^) 

zcnt gycrinckck. es iftennck lcaiiy. menycyek | es ncm hazafvltak. 
Menyetek el es jaryatok | mynd vegyg az zent zvzeffegl)cn. dychyr | 
yetek edefl)en azt. inelyct gyakraban gon | doltok. remcnkevgyetek 
bodogban al:)ban. j kynek alliatatofban zolgaltok. Zereffetek | gerye-
detevfben azt.kynek kellcmctcv(fbek) | fevk vattok jgyekevzetcvfben. 
Ez illyen fc | le zcnt z\zcknck zama kezzcvl cs taitoffagy | kezzevl 

10 vala bodogfagos zvz zent potencia || na azzon. ky vaia romay. es 
nagy nemef ] feges nemzetbely. prudens fcnatornak | zent peter apof-
tol tancytuanyanali leanya. j es zent j^raxedis azzonnak liuga vagy | 
eveelie. Kv anyanak vala neue fabyneiia. | Az cv atya ])rudens. ta-
neyta zent jjotencia | na azzont. kereztyenfegnek mcjiiden zer | zctef-
fcgere. es hagya evtet eriftufnak zv | zcrerfcgl^en. .\z ev atyanak 

20 liala[la] vtan zent jx) |tenciana azzon neuekevdcek irgalmaffag |jnak 
inenden myelkevdetybcn. Vgy liog | eyel es na])j)al zevnetlcn mynd 
ev (hozza) ha | zabclyekkcl cvzue. zolgal vala az vr iftcnnck jjmmo-
fokban es jmadfagogban. Es az ifte | ny dychyretekbcn rezcf(>vl vala 
auagy | 

(140"-) 

egyefevl vala zent i^otenciana azzonuaj. | bodogfagos ])ius ])a])a. Azcrt 
mykoron | volna kereztyeneknek nagy haborgataffa. | cs az ])oganok-
tvl na])onkcnt fok kereztyenek | evlctnenek meg. Zcnt j^otenciana 
azzon az | ev evechcucl zent jjraxedis azzonuaj. cyei az j zent marty-
roknak tefteket eltemetyk vala. | Es zent j^ius j)aj)aual. az ev jnnej)e-
kct illic I vala. Mykoron az kereztyencknck cvldevze j fek il nagyon 

10 forrana. ezen jdevben zent jx) ]|tenciana azzon mcnden ev evrckfcgeet 
ze I gcnyeknck zvkfcgevkre. es az ev neuolyafa | goknak fcl emelcfere 
kevlte oztogata. El | jeviie azcrt az jdcv. mely jdevben az men | den 
ioknak meg fvzetevyte\l kcllcne ven | ny az io myclkcvdctcvknek 
dychevfeges dy | mevleliet. Azert ez felyevl meg mondot | jo myelkev-
detekert cs egyebekert es. kyket j tevn ez zent zvz vr iftcncrt. Yvnius 

20 ha I vanak tyzen ncgyed naj^yan. bodogul rĉ  |l j)e\l(> criftu fhoz. Es 
tetet(^ek az cv bodog j tefte. az cv bodog atyanak bodog j^rudenf \ nek 
mellettc. jjiifcilla neveii cymtcryom ] ban. Salaria nevcv \ ton. kynek 
mellette | ez vtan temctteteck zent j)raxedis azzon cs. j 
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sunt lioiiore rnombra oius, (]uao hoc ouKtodiuut etiam in i|)sa carnc, 
quod tota custodit in fide, quac imitatur matrem viri sui et domini sui. 

Nulla^'" cri,'o carnis fecunditas sanctao virginitati otiam carnis compa-
rari potest. 

Pergito*'* itaque sancti Dei, pueri ac ])uellae, mares et feminae, caelibcs 
ot innuptac; pcrgite pcrscverantor in finem. Laudato Dominum dulcius, 
quom cogitatis ul)erius; spcrate felicius, cui scrvitis instantius; amate 
ardcntius, cui ])lac(>tis attcntius. 

(Potontiana-'""' virgo filia fuit bcati F^udcntis et soror Praxcdis, 
nobilissima Ilomanoruin. Haoc jjost mortem jjarentis utriusque 
onujom facultatoni suam cum sororo dividons, coojierunt ambae 
ditissimum j)atrimonium vondere ot j)ecunias j)auj)eribus erogare. 
Iri cccicsia vcro, quam j)ator illarum constru.xerat in loco urbis, 
qui dicitur in vico Patricii, 

(|uani j)racfatus jjatcr oarum Pudcns in titulo bcati Pastoris dcdica-
vcrat: cuni consilio Pii î aĵ ac bajitistcriuni consti-uxcrunt, cujiiciitcs, 
ut familia utrius(|uc die saucto Pascac bajjtizarctur. Quos a nuincro 
XCVI. iiianuniissos bcatus Pius episcopus aquis salutaribus al)luit. 
Ibiquo i)cr sanctos i^rcsbytcros et clcricos dio noctuquo divina 
colcl)rari mystcria: ct niultos bajitizari facicliant. Post multorum 
ita(]ue inartyruin cxliibitas vcncrabiJitcr scj)ulturas: j)Ost omnos 
lacultatcs siias jiaupcrum vis(X'ribus inclusas ct Christo fidcliter 
commondatas: Potcntiana in sancto virginitatis j)roj)osito de torris 
ad Cliristum niigravit XTITT. calcn. iunii. Soj)ulta iuxta patrcm 
suum, via Salaria in ciinitcrio T'riscillao toinj)oribus Antonini iinjic-
ratoris.) 

^'"Ago.ston, i. in. cap . VIIT. !\Iignp, P L . 40, 400.; CST-:L. 41 , 241. 
^'"*iio. cap . X . W T I . Migno, l 'L . 40, 410.; CSEL. 41 , 2():{. 
^""A/. ijlctrajzi ada tok iiK^gfelck') latin forrdsszovcgencU hidnydban idc ik ta t -

t uk a Catnlof/iiH Smidonini t cx tusd t . 
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Maltan kedeg vigadiiak az menyey bodog | fagban rnynd evrekkevl 
evrekke. Vgy mond [ zent agofton. Az vr iftenneel meeg az gyark) | 
k^any termezet es vitezkevdyk. Mert fok le | anyok. ferfyvy k'iekkel 
viteffegevt tevttenek. ] Ezenkej)j)en tevn zent j)oteneiana azzon. j 
ky az ev lelky ereevel meg gyevzev ez velagot. | ev teftet. e.s j)okolbe]y 
evrde(gnek)gevt. vgy j mond zent agofton. Menyetek el iftennek | 

10 zent gyermeky es leanyok. fnffatok vegyg j | meg maraduan. 'Vy 
agyektok meg evue | devzuen. es zevuetnektevk meg gyohtnan | 
\aryatok az vr iftent zvzek. Mongyatok | vy eneket az aitatJaii baran-
nak menyekev ] zevere. Oly eneket. kyt fenky nem mondhat. | 
hanem ehak zentelvnek tyzenkeet ezere. ze | plevtelen zvzeffegnek 
kyntornak)y. Es inyert | dychevfeges zent j)oteneiana azzon | te rolad. 
es mynd az zent zvzekrevl jrt j zent ianos. hog az artatlan l)arant 

ô fenky || nem kevuethety. vala houa megyen. ha | nem chak ty zvzek. 
houa aleygyvk hog | megyen ez baran. houa fenkynek evtet nem | kel 
kevuetny. fe merye fenky kevuetny. ha | nem chak ty zvzek. Houakel 
kevuetny az 1 
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barant. hanem ehak eriftufbol eriftufban. | Criftus vtan. criftusmyat. 
criftufert. Az | zvzeknek tulaydon evrevme. criftnffe. Mert | egyebek-
nek vadnak egyebh evrevmev. de | fenkynek illyeten. Mennyetek el 
zvzek. I kevueffetek az artatlan barant. mert az ] barannak ev tefte 
es. byzonual zvz. Kevueffe [ tek az barant. vegyg tartuan az zvzeffe-
get I kyt foggattatok. 'J'egyetek geryedetevffeggel | az jot. amyt tehet-

10 tek. hog az zvzeffegnek || jaua elne vezzen. Mykoron femmy oly yot | 
nem tehettek. hog kyuel az el vezet zvzeffeg | meg teryen. Kevueffe-
tek zvzek az artatlan | barant. vala houa megyen. de az alaza | tos 
baranhoz. alazatoffon iarulyatok hog | elne efretek. Ky kedeg feel 
el efny. kerye | es mongya. Ne jevyen ennekem keuelfeg | nek laba. 
Azert iaryatok az keuelfegnek [ vtat. alazatoffagnak labaual. Az ioba | 

20 vegyg marado zvzek. agyak nektevk || joba meg maradafnak j)eldayat. 
Az byn j bcn el efevt bynefck. beueytyk az ty byn | tevl valo fclelme-
tevket. Azt zereffetek. [ azert hog kevueffetevk. Azt fyraffatok. | 
hogne fyryatok. Ne leleffeek ty bennetek j 
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(Liinil)is''"" accinctis ct iuccrnis arclcntil)us (^x.s|)cctate Doniinum, 
(juando vtMiiat a nuj^tiis.'''"' Vo.s afferati.s ad nu])tia.s Agni canticum 
n()\uin, ((U()(l cantahitis in citharis vcstris. Non uti(|uo talo, c|uale 
cantat universa tcrra, cui dicitur: Cantate Domino cantieum novum; 
cantate DoMiino universa teri'a,^~- sed tale, (|ua!e ncino j)()terit 
dicerc, nisi vos. Sic enim vos vidit iii Aj)ocalypsi (juidam j^rae ceteris 
dilectus ah Agiio, (|ui discumhcre sujicr j^eetus cius colitus crat et 
hihchat et eructahat mirahilia su{)er caelestia Vcrbum Dei. lj).se vos 
\'idit duodecies duodena inillia .sanctorum citliaroedonim illihatae 
^'iruinitatis in coj)ore, inviolata(^ vcritatis in cor(l(^; et (|uia scciuiinini 
.\t:nuin (|uocum(|Uc ierit, sci'ij>sit ille de vohis:^'-'' Quo irc ])utamus 
liunc agnum. (|uo ncino euin sc(|ui vcl audeat vcl valcat, nisi vos? 
Quo i>utainus 

eum ire? in cjuo salus est j^arata? Uhi (Tcdo sunt graniina gaudia, 
non gaudia saeculi huius vana, et in.saniae mendaccs, nec gaudia, 
(jualia in iĵ so regno Dei ceteri.s non virginihus erunt, sed a cetero-
rum omnium gaudiorum sortc di.stineta. Caudium virginum Christi: 
(lc Christo. iii Christo, cum Christo, j^ost Christum, ])er Cliristum, 
])roj)ter Cliristum. (Jaudia j)ro])ria virginum Christi, non sunt eadem 
non \irginum, (juamvis Christi: Nain sunt aliis alia, .sed iniUis talia. 
Itc in haec, .se(|uimini Agnum, (juia et agni caro uti(]ue virgo.)^"'' 

•"" Agoston, i. li. ca]>. X X V ] ] ! . — A 'M)H. jegyzctbcn idf^zctt licly folytatdsn. 
A iDugvarral valo t^gyc/.t-s ncm pontos . 

•"'vV). Lc. 12, : ir ,- : i() . 
" ^ V o . I's. !),-,, J.; Apoc. i4 , :i —4. 
^"^\'(). Af)0(^ 14, I. sUli. Agoston ncm a Vulgdtil t lius/.niilta! 
•""' .A. toviil)l)iakl,an uz Agoston-lel(> szovcg anny i r a cltt-r a inagyurt61, hogy 

sziikscgtclcnnck t u n t ii k()zl('>se. 
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nem iamborfagnak zyne auagy orchaya. Ne | lelerfeek tybennetek 
budoro zem. ne zabolatlan | nyelv. Ne lelerieek ty bennetek auagy 
ty kevz | tetevk parazna hahotalas. ne zemeremtelen | rut pakocha. 
Ne leleffeek oly evltevzet ky zvz | hez nem ilhc. ne leleffeek keueiy 
iaras. | de zereffetek tehyes zyueL embereknek lyay | felet zeep 
abrazt. Nezzeetevk zvzek. az ty |zeretevtevknek zepfegeet. Gondolya-

10 tok I azt. ky egyenlev atya iftenhez. Ky engedeimes || az anya zvz 
marianak. Gondolyatok azt | ky menyekben vrankodyk. es fevldevn 
zolgalt. I Gondolyatok azt. ky mendeneket teremtevt. es | ev emberfege 
zerent. teremtetevt mendenek | kevzevt. Nezzetek zvzok az kereztfan 
fyggev I nek febeyt. es az fel tamatna]< meg dyciiev | fevJt febeyt. az 
meg valtonak iutalmat. | Azert zegezteffeek be tellyeffeggel az ty 
zyue I tekben az criftus zent potenciana azzon ] ual evzue. ky ty erte-

20 tek fel zegezteteek || az magas zent kereztfan.: — | 

XVII. Kezdetyk dychevfeges zent llona azzon \ rol ygen zeep tanufag hog ky vala | 
romay nagyfagos chazarne azzony. \ 

(142') 

Az evzuegyeket tyztelyed. kyk byzonual evz | uegyek. Ezeket zent 
pal apoftol mongya | thymoteufhoz irt elfev kevnyuenek evted | 
rezeben. Az zent evzuegyck mt-ltan tyzte | lendevk anya zent egyhaz-
ban. es vr iften | tevl kyvalt ke]j])eii aldottak es valaztottak. | I\Iert 
nem kyfded lelky jozag. f(>vt nagy lel | ky iozag az evzuegyfeget iol 
tartany. Azert ] mongya zeiit ambrus. hog kevzeJ valo mo | don nem 

10 kyffeb lelky iozag az hazaffagtvl || valo zenuedees evzuegyfegben. kyt 
neha | gyeiiyerkevttet vala. myke])i>en az hazaf | fagnak gyenyerev fe-
get (meg tagadnya.) | nem tudnya. Mert kevnyeb az zvzeffcg | taiias 
az oly teftben. ky teftnek gyenyerev | fegeet nciii tut ta . Az e\zucgyfcg 
kedeg | zorgalmatofb. az az. tevb keferteteket zcn | ued. azert hog az 
cl miiltakrol meg ein | lekevzyk. Annak okaert nyluan vagyon j liog 

20 az evzucgyfcgbeJy tyztafag nagy lelkv || jozag. jgcen tyztelendev cs 
dychyrctcs. | es iftentevl Jvvualt kejji^en valo iiialaztal | es vegczetre 
dyclicvfcgg(>i iiieg aldando \ tcftnek illyen nagy \yafkodaracrt. l''zcii | 
]<c|)])(Hi tyztclcii(Jev cs dyclicrcndev inyndcn | 

«80 

file:///yafkodaracrt


(De sanctis mulieribu.s \iduis. Sermo commuiii.s.) 

Vidua.s hoiiora, quae vere viduae sunt. I. Tim. V.̂ "" - - — — — — 
Merito santae viduae honorabilcs sunt in ecclesia ct a Deo .spccialiter 
bcnedictae et elcctac: quia non jmrva, immo magna virtus est viduita-
tcni ])cnc .servarc. Undc Ambrosius lib. de virginibus. Propemodum 
non infcrioi-i.s virtutis cst a conjugio aljstinere scilicct in vichiitate, 
quac ahquando delcctaverit, quae conjugaha delectamenta nrscire. 
Virginitas ciiiin faciiior cst in eo, qui carnis inccntiva non novit. Vidui-
tas autcni soUicitior est, id cst toiitationes j)lus j^atitur: eo quod j)ractc-
ritas animiis rccoh't voiii|)tat(\s. Undc j^atct, fjuod maxima virtutis cst 
contincntia vidualis: ct jicr conscqucns iniihuin lionoranda ct coinmen-
dabihs, j)ro tali quo(|uc carni.-. victoria a ]3eo S|)cciali gratia ct tandcni 
gloria bencdicenda. 

^'•''Az Iloniirol s/.(')16 ])reclilii'u'i6 foforniaa: Tonc.svnri Pdbdrt, Dc Sanctif. 
De .snncti.i niiilicribn.i vidjii.s .scrnu) cnminiini.s. Scrmo 1. A—H. — Pc lbnr t Intiii-
jiival j(')l cgyczik az ()/,v('gy<'ki'()l .sz61(') (iltaldiios kcrct , aincly a I)(>sz(3(l n a g y o b b 
r(';s/,(.''t k(';i)i'/,i. A-/ Iloniira \ o n a t k o z 6 ('Ictrajzi es ('gy(';b ada tok fornisa isinerctlcn. 
Val(')Szi'iii'i, liogy cz is litiirgikus szovcgckrc vczctlict^") vissza. 

" " J. ' r im. .'), :i. — ,'\ ji'lnH)ii(l.'it iitiin Pclbiirt mt'g t i ibb bibliai i(l(''Z('t('t is 
fclsorol, am('ly('kl)(')I kiiiiiliil\)i |ii'i''(likalni lclict az (izvcgysegr^il, A inagyar 
ozokc^t (illiagyja. 
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emberektevl bodogfagos zent ilona azzon. j kynek anya zent egyluiz 
ez may na])on jn [ nepet tezen nagy tyztef feguel. ky az ev evz | uegy-
fegeben valo tyztafaga mvat es zent | fege myat az vr iftentevl nagy 
malaztot [ e.s dychevfeget nyere. Annak okaert. | ez dyclievfege.s zent 
ik)na azzonnak tyzteffe j gere. veteffenek az felyevl meg mondot | 
jgeek my tanolfagonkra es epevletevnkre. | monduan. Az evzuegyeket 

10 tyztelyed. kyk j | byzonuan evzuegyek. Hl.s bezedeg auagy | jgec^k zerent 
lezen harom tanolfagonk. | Zent iJona azzon tyztef fegere ez maftany | 
j)redieacyol)an.: — | 
Elfev tanolfagonk lezen az evziiegyfegnek ] tyztelende\' aila))agyarvl. 
holot az mon | gya. Az evznegyeket tyztelyed. | 
Mafod tanolfagonk lezen. az zentfegnek | byzonfago.s jegycrevl. ho-

20 lot az mongya | kyk byzonual vadnak. jj 
Harmad tanolfagonk lezen az tyztafag | nak ei'demenek dyehyrety-
revl. holot | azt mongya. evzuegyek. | Mondam. hog elfev tanolfagonk 
lezen | az evzuegyfegnek tyztelendev allapatyarol. | 
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Ez jgeek melle vadnak nemely keerdefevk [ my tanolfagonknak okaert. 
Elfev keerdees | ez. Az evzuegyeknek mynemev tyzteffeget | kel 
zeretnyek. Erre leleltetyk ezenkeppen. | hog harom fek; tyzteffeg 
vagyon. Az elfev [ tyzteffeg. ez velagy tyzteffeg. Mafod tyzteffeg | 
az ifteny abraznak tyzteffege. harmad tyz | teffeg. az menyey tyztef-
feg. I Az elfev tyzteffeg | az az. ez velagy tyzteffeg. meg vtalando 

10 I menden kereztyen embertevl. Mert ez || velagy tyzteffeg hytfagos. 
es lelky dymevlc | nekevl mulyk el. Mykeppen meg ielen [ teteek 
nagy alexanderben. Nero ehazar | ban. e.s ezekhez hafonlatofokban. 
kyk ev | rekke karhozanak. Es az nagy tyztef fegrevl. | jutanak pokol-
bely nagy zegyenfegre. azert | hog ev nalok jgaz hyt e.s byzon zeretet | 
nem volt ev eeltekben. es hog ev tevlek | byneket nem tauoztattak el. 

-'0 Illenekrevl [ irattatyk bevlc kevnyuenek evtevd rezeben [| hog ])okol-
ban haborkattatnak rettenetes | felelmel. ])enitenciat tartuan es mon-
duan. [ Myt haznalt nekevnk az keuelfeg. auagy | myt hozot nekevnk 
kazdagfagokrol valo | magonk hanyafa. Mynd elmulanak | 

(143^) 

mykei)j)en arneek. Efmeg ez velagy tyzteffeeg | nem chak lusvfagos. 
de es j)okoll)ely kenok [ nak ineg bevevytevye. bevlchnek ez monda | 
fa zerent. Az hatalrnafok hatalmafon zenued [ nek kenokat. Zent ianos 
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wicut piitct cxemi)Iariter in ista saiicta vidua, cuius hodie festura 
colimus: quac })er castitatcm magtuim gratiam et gloriam consccuta 
est a Dco ct sancta cctdcsia. Ad honoi-em ergo ipsius assumuntur prae-
missae verba pro nostra a(Mlificatione et institutione: ubi dicitur: Viduas 
honora etc. luxta quae verba tria mysteria notabimus pro sermone isto. 

Primo do viduitatis statu honorabili; ibi: 
Viduas honora. 

Socundo dc sarictitatis signo {)robal)in, ibi: 
(|uao vei"c sunt. 

'1'ertio de castitatis merito commendabiH, ibi: 
viduao. 

Circa j)rimum (U^ honore viduitatis ali(|uae quaestiones occurrunt 
pcrtractandac pro nostra instouctione. 

1'rinia (luacstio est: i(ualcni honorcm viduac debent amare. Ad quod 
rcspondetur, quod honor cst triplex. Unus est mundialis. Alius est 
divinac imaginis. Tcrtius cst caclicao bcatitudinis. Primus honor, 
soilicet mundialis cst contemnondus omni homini christiano et despi-
ciondus, (juia ost vanus, co quod est sine fructu transitivus. Patet in 
.Alexandro Magno, in Nerone rege, et in consimilibus imporatoribus, 
(|ui acternalitcr damnati dc magno honore ad possimam persuasionem, 
scilicct infcrnalcm pcivencrunt: co quod fidem et veram charitatem 
Dci non iiabucrunt in vita, nec ])occata cavorunt. De talibus scribitur 
Saj). V.,''"' quod in inferno turbabuntur timore horribili paenitentiam 
agcntes et dicentes: Quid jirofuit nobis suporbia, aut divitiarum 
iactantia, (luid conttdit tiobis; tratisicrunt omnia. 

vclut umbra. Item, (juia talis umbra nedum est vaints: sed et bene 
infcrnalis augmcntativus iuxta illud Saj). VI.^'^ Potentes i)otentor 
tornionta j)aticntur. Kt Aj)Oc. XVII.*"^ Quantum se glorificavit ct in 

•'"'Vii. Sap. 5, 14. skk. 
•"«Sap. (i, 7. 
•'•»Ai)oc. 18, 7. 
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es vgy mond lata | farvl valo kevnyuenek tyzenlieted rezeben. | Menere 
dycliekevdevt az gyenyervregevkben. | anneet agyatok neky az 
kenokban. | Mafod tyzteffeg. az ifteny abraznak tyzteffege. | Ez fele 

10 tyzteffeg nagy zorgalmatoffaggal meg || tartando. hol el ne vezzevn. 
Ezrevl vgy mond | dauid ppheta az foltarban. Ember mykoron | 
volna tyzteffegben. megncm erte. hafonhiteek | az oktalan barmok-
hoz. es levn hafonlatos | ev hozyayok. bevnnek myatta. Azert mon | 
gya ricardus mefter. fera egy tyzteffeeg | nagyob. femmynemev ekef-
feeg chodalatofb | mynt lenny embernek iftennek kepere | es hafon-
hitoffagara. Azcrt ez tyzteffegct jgccn | kcl es zeretettel evryznevnk. 

20 Mert mykep || pen az nemes bevk; ember. az oly leuelct | auagy buHat 
nagy zerelmel evryzy. Mely | leuelnek myatta nyerhet egy varat vagy | 
egy tartomant. Ezenkeppen kel mynekevnk | es evryznevnk. my lel-
kevnkben meg irot | 
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iften kepeet abrazat. kynek myatta meg nyer | yevk menyeknck orza 
gat. de ha kcrdcnccd | mykej)])en kcl embernei< nicg tartany az ev 
lellicnek tyzteffegeet. az ev tyztelendev alla])a j tyaban. Tugyad ho< 
harom kepj)en kel meg | tartany. Elevzer ezcnkcj)j)en. hog az lelek-
nek I adaffek az vralkodas az teften. Mert mykcj) | j)en nagy zemcrem. 
az zolgalo leannak azzon | kodny ev azzonyan. Ezenkej)i)en nagy 

10 zeme | rem. az tcftnck vrankodny az lelken. vgy || mond zent bei-nalcl. 
Az lclcknek kcl vralkod | ny. niykej)jicn nemefbnek. Az teftnek zolgal | 
ny kcl. myke])j)en zolgalo leannak. mert | zolgalati'a adatot az teft. 
az leleknek. Ma | fodzer kel «z lelket meg tartany. evtet meg | evrvz-
uen byneknek ganeatvl. Mert my | keĵ ĵ ien az kyralnak nagy zemeiem 
volna I ha te az kyralnak orchayara bydcvs ganeet | hagytanal. es 
meg fertcztctned. Ezenke])])en j nagy tyzteletlenfeget teez az te lel-

20 kednek. |1 mykoron az tc lelkedet bynekkel nicg fer | tcztete\(l. 
Azert mongya fyrak fya iefus. | ffyam egygyevgye\fegl)en zeledfeg-
ben tar [ cliad az az. evryzycd az tc lelkedet es auy ! e\neky ev erdeme 
zerent valo tyzteffegevt. | 

)" 
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az az. az ifteny abraznak nieltofaga zcrent. [ i'jriiieg \g \ iiiond. .\z 
cv k^lkeben \i;etk(!vze\t. j kychoda jgazeygya meg. Az az ky nyliiaii 
va I lo bynekkel meg ferteztety ev lelkeet. ky aley [ gya jgjiznak. Es 
kyehoda tyzterevty. az az. ky | akn^gya tyzteffegre meltonak. az ev 
lclkcet ! tyzteffeleneytevt. Az az. ky az e\- lelkeet nyl ' luin \alo by-

(iK4 



(lcliciis iuit, tantuin dute illi tormentuni otc. Secundus honor est 
divinali.s ima<j;inis, ct ista cst sollicite con.scrvandus no ])crdatur. 
Dc (juo Ps.̂ **" Honio cum in honore csset non intcllcxit: conijiaratus cst 
iumcntis insipicntibus ct similis iactus cst illis, scilicct pcr ])eccatum. 
L'nd(> Richardus dc mystico sommo dicit: Nullus honor maior, nullum 
dccus adinirahilius, (juam csse ad imaginem Dci et similitudinem. Hanc 
ita(|u<5 honorcm xaldc diligcntcr dcbcmus custodire. Sicut cnim liomo 
nohiiis ct sa|)icns huilam vcl littcram donatoriam, f)er quam consc(|ui 
potcst unuiri magnuin coinitatum vcl dominium castrorum ct ])os.scs-
.sioncm diligcntcr con.scrvat: sic iios debcmus imaginem Dei in anima 
nostra scriptam 

l)cr (]uam caclcstc rcgnum hal)cbiiTius diligentibus conservare. S(-d 
(lualitcr i^ossit homo istum honorcm animae suae conscrvare in suo 
statu honora))iii. Xotandum, ((uod tri])liciter. l^rimo ei dominium 
su])er carncm j^racstando: (juia sicut confusio est dominae ancillam 
sibi dominari: sic carnem, cjuae est ancilla, dominare animae. Bernar-
diis: Anima tam((uain nohihor (Icl)ct dominari: caro tam(]uam ancilla 
himuiari, (juia ad scrvicudum data cst sj)iritui. Secundo cam mundam 
a j)eccati stercore custodicndo. Sicut enim regi magnum dcdccus face-
rcs, cum in faciem eius stercus foctidum iactares ct sordidares: sic 
((uando animam ])eccato sordidas et sic inhonoras. Ideo Kccli. X.^^' 
Fili in mansu(>tudine .scrva, scilicet custodiendo animam tuam, ct da 
illi honorem sccunduin meritura suum, 

id cst sccundum dignitatem imaginis divinac. Secjuitur: Peccantem in 
animam suain c|uis iustiiicahit ct cjuis lionorilical^it cxhonorantem 
animam suam, (juasi diccrct, talis non cst a Dco honorandus. Tcrtio 
cius dccentem ornatum diligcnter f^rocurando. Nam confusio est filiam 
rcigis nudam f)roccdcrc, sic non dccct animam csse nu(1am scd virtutil)us 

^sops. 48, 13. 
™' Kc.cli. 10, :il. 
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iiekkel meg ferteztetv es meg j zegyeneyty. es ev tevle el \ezy (lyehe\-
10 fegnek | eoronayat. Ez illyen ember nem nielto iften |j tevl tyzteltetny. 

Harmadzer kel az k^lket | meg tartany. ev neky zee]) alkoima.s evltev j 
zetevt zerelinel zerze^ny. Mert jgeen nagy Izemerevm az kyral leanya-
nalv mezeytelen [ jarny. Ezenke])])en nem iilie az leleJvnek | mezeytelen 
lenny. de kel az leleknek lenny | meg ekefe\ltnek lelky iozagokkal. 
Mert I az lelek az felfeges kyralnak leanya. az j az. az vr iftennek. 

20 Es valaky az lelket | meg fozgya. az meg gyevtret\k. Ks va j | laky az 
lelket meg ekefeyt\'. az iiu^g iutal | maztatyk. Azert mongyazent ianos 
lata I farol \alo kevnynenek tyzenhatod lezeben \ monduan. bodog 
ember kv vigvaz e.s meg 1 evrvzv ev ruha\a t . liog mezevtelen ne iar j 

(145') 

yon. de jay az maltany kereztyenek jnkai) gon dolnak az zolgalo 
leannak evltevzetyrevl j ekeffegerevl. az az. az teftn(>k ekeffegere\l j 
hognem az leleknek ekeffegerevl. Azert ] mongva zent agofton. Annera 
elhatal j niazot emberekben az elmenek vakfaga j hog menden iokat 
es tyztakat akar vallany. | az ev lelkete\l meg \aliia. Efmeg vgy mondj 
z<>nt agofton. O emberv allat. mvehoda ez j hog feininyke])])en fem-

10 myncmev gonozt || nem akai'z vallanod. Neni akai/. goiioz | felefeget. 
nein akarz gonoz fyat leant. [ nem akarz gonoz zolgat. nem akarz go | 
noz ruhat evltevzetet. Vtolzer me[e]g ehak Igonoz ka])ehat fein akarz-
Oh iay demaga [ veetkezuen akarz vallanod goiioz lelket. [ kerlek 
azeit t(>gedet veffed felyel) tarehad [ felyeb az te lelkedet. az te kab-
ehadnal.: [ Harmadtyzteffegmondatyk menyey tyztef | fegnek. 

20 (\s ez illyen tyzteffeg. nagy keuan [[ faggal kerefendev. Myke])])en ez 
zentfeges [ zent ilona azzon kerefe az menyey tyz | teffeget. kyert 
menden ez valagy kazdag } fagokat meg \ ta la . .\zert enekly anya [ 
zent egyhaz zent llona azzonn.dv kej^eben [ 

(i4-)V) 

ev dyeh\retyre monduan. Ev velagnak |ez | oiza | gat es menden e\-
ekeffegeet meg vtalam j eii vram iefus eriftusnak zerelmeeit. INlelyet [ 
lattam hytem mya. melyet zerettem. kyben [ hyttem. mellyet zerettem 
Azert zeretev atya | fyay iny es kereffevk az menyey tyzteff(!gevt. [ 
ez zentfeges zent jlona azzonnak ])eldaya ze reiit. Mert ez dyehev feges 
zent ilona azzon | nagy zereimel kerefe az byzon hytnek efme | retyt. 

m'> 
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ornatani: (iiiia cwt filia HUinmi rcgi.s, id cst Dci: ct (jui cam sjjoliatur, 
pTuiitur: c(ui autcm dccorat, i)racmiabitur. Undc Apoc. XVI.^"^ IJeatu.s, 
qui vigilat ct custodit vcstimcnta sua, iic nudus ambulct ctc. 

Sed heu, modcrni chi-istiani |)his curant de ornatu ancillae, id est 
carnis, (|uani dc ornatu aniniae. Hinc Augustinus: Adeo caecitas 
mcntis invahiit, ut omnia bona et munda velit habere praeter suam 
animam. Quid (>st, iiKjuit, (|uo.i t(̂  nil omnino inalum vis liabere: non 
Uxorcm, noii fihum, non seivum, non tunicam, ])ostrcmo non caligam 
tuam; tamen pcccando vis iial)cre mahim animam; rogo te jjraeponc 
animam cahgac tuae. Haec ihc. — Tcrtius honor cst caclicae l)eatitu-
dinis: ct istc inuitum dcsidcranter est quacrendus sicut haec sancta 
pro lioc omnia contcmj)sit. Undc canitur in officio in pcrsona cius: 

llcgnum mundi ct oinncm ornatum sacculi contcmjjsi j)roj>tcr amorcm 
domini inci .Jcsu Christi, (jucm vidi, (jucm aniavi, in qucm credidi, 
(|ucm (hic.xi. I']t nos crgo c.xcmj)lo eius (|uacramus caclcstem honorcm. 

(Undc (Jrcgorius: Si fratrcs cuimen vcri honoris ((uacritis, ad 
caclcstc rciriumi tcndite Y.iS3 

^«^Apoc. Ki, 15. 
^^ Az I lona szomelyot illet6 uilatok forrdsa ismrri^tlcn. 
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10 kynek myatta meg lelhetneye az me 11 nyey tyztelfegevt. kyrevl vgy (of) 
oluartatyk | hog mykorou az kereztyen hytet meg efmer | te vohia. 
zent fihielter paj^anak (hTj^utacioya | nak g(!vze<lelm vetele myat. 
k>gottan meg | kereztelkevclek evt ezer emberekkel. Es meg | gy vladuan 
ciilturnak kennyanak zerelme | ben. az zent kereztfat nagy zeiehnes 
zorgal I inatoiraggaJ meg kerefuen meg lek'. Mely | zent kereztfanak 

20 meg lelefe myat ez zentfe | ges zent ikina azzon kerefe es lele niaga|| 
nak mynd menyen mynd fevklevn veghe | tetlen nagy fok tyzteffegev-
ket os erdemeket j mynden zenteknek kevzevtte. Ez levn az zent | 
kei'eztfa. ky meg tevre pokolbely evrdevgnek j erevet. kyrevl vgy 
mond zent agofton. hog | 

(14()') 

valahol az zent kerezt elevl mendend hyttel es ifteny j felelmel ot az 
ellenfeg nem arthat . Es az j meltofagos zent kereztfa. ky az gonoz 
keuan | fagot es gonoz goiuk)latot el evz. Ez az zent ke | reztfa. ky 
embert (hog )hoz alazatoffagra. Mert | az kei'eztfanak halala. vala 
zevrnyevleges halal. | Es criftus ezt valazta maganak. hog myne | 
kevnk adnaya alazatoffagnak peldayat. | Vgy inond zent agofton. 

10 Ime vagyon my | nekevnk alazatoflagnak j)el<laya. keuelfeg || nek 
oruoffaga. 0 azert myt dagachfel em | ber vagy myt keiielykev<levl. 
O meg liolt I ])eer. myt gondolz. 0 meg dohofvlt genyet | feg. myt 
keuanz. Az te feyedelmed criftus | alazatos. es te keiiely vagy. Az fev 
(keuely) | alazatos az az criftns. es tag keuely. tauol \ legyen ez. Ez 
fele es ezhez hafonlatos tyztef | fegevket lele maganak zent Ilona 
azzon. I ez zent kereztnek myatta. menden zen | tekiiek felette. Azert 

20 tyztelendev ez zentfeges [| zent ilona azzon menden emberektevl. | 
Mei't mynekevnk nagy fok iokat lele ez | zeiit ker<>ztfanak meg lek-fe 
invat.: Mahxlkerdeesez. hogiolelkeknekes |zent lelkeknek my-
kejjpen kel kerezny az | 

(146^) 

fes] mykep])en kereftethetyk az menyey tyzteffeg. | Erre feleltetyk 
l[e]o i)apanak mondafa zerent j mon<luan. Cho<lalkozonk hog ha ember 
ez I velagy tyztef fegre nem iuthat. mukanak | erdeme nekevl. Nagyal 
erevfben ember j az menyey tyzteffegre nem iuthat. mnka | nak 
crdeme nekevl. Annak okaert czevnk | bcn kel venncvnk. hog myk<'])-
])en ez velagy | tyzteffegevk kcreftetnek fok iiKxlokon. Ezen | kc])])en 

10 lelek zereiit. az menyey tyzteffegevk || kereftetnek fok inodokon. 
Ez \elagy tyzteffeg | elevzer kereltetyk nemykoron. crevs hatalmas | 
fagnak es iozagnak myatta. es ellenfegevk | nck meg gyevzefe myat. 
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yccunda*^^/" quacstio oritur: qualiter ergo dcbeant sanctac animae 
hunc caelestcin lionorem habere 

ct possint acquirere, Ad (juod iesj)ondetur ex verbis Lcoiiis papae dist. 
LXI. c. Miramur, quod si ad honores, inquit, mundi sine laboris racrito 
non pcrvenitur, multo fortius ad honores caelestium dignitatum. 
Haec ibi. Idcoque advertandum, quod sicut honores mundi acquirun-
tur phiribus niodis: sic spirituahter: pcr mundi, carnis ct diaboh 
victoriam, quare isti sunt iiostcs nostri contra quos pugnare debeamiis. 
Unde Bcrnardus: Quotiens vincis, toticns coronabcris. Nam et I I . Tim. 
j j 384 T̂j),̂  coronabitur nisi qui legitime certaverit. Sccundo quoque 
acquiritur honor in mundo, scilicct per bonae scrvitutis industriam, 

3»3/a Polbdrt iiiozett liplyenek kdzvet lcn folvtatiisa. 
M̂ n . T im. 2, 5. 
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mykeppen az nylua | vagyon az vitezokhben es feyedelmekben. Ezen | 
keppen lelek zerent. kereftetyk az menyey | tyzterfeg. ez velagnak. 
teftnek es evrdevgnck | meg gyevzefe myat. Mert ezek amy ellen | 
legynk. kyknek ellene kel vyafkodnonk. Azert | mongya zent bernakl. 

20 valamenezer meg || gyevzevd. annezer koronaztatol. Zent pal es | vgy 
mond. Senky nem coronaztatyk. hanem | ha erevffen teruenzerent 
kefalkodandyk. | Malodzer memykoron kereftetyk cz velagy | tyztef-
feg. jo zogalatnak gyf)rfafaga myat. | 

(147-) 

Mykep2)en nyhian vagyon ez. az kyrahiak | zolgayban. Ezenkcj)pen 
lelek zerent. kereftetyk | az menyey tyzteffeg criftufnak gyoi.s zolga | 
latya myat. Kyrevl vgy mond jduezeytevnk j iefus. Zent jano.s irtameg 
kevnyuenek ty | zenkcttevd rezeben monduan. Ha vaiaky en | nekem 
zolgaland. meg tyztefeyty evtet en | atyam ky menyckben vagyon. 
Harmadzer | nemylioron kereftetyk ez velagy tNzteffeg. | fenes bevl-

10 cheffegnek myatta. Mykeppen | |ez nyluan vagyon az tanale adokban 
es bevl | ehekben auagy doctorokban, Ezenkcj)])en le | lek zerent. 
kereftetyk az menyey tyzteffeg az | byzon bevlcheffegnck myatta. 
Mely byzon | bevlcheffeg al. embernck evnen maga mog | efmeretyben. 
es iftennek efmeretyben. kyrevl | vgy mond bevlc. Jevuenek ennekom 
oz by I zon bevlchoffegnck myatta mcnden jok. cs | zamlalhatatlan 
tyzteffeg. az az tyzteffegnck | allapatya. Negyedzcr nemykoron kcref-

20 tetyk II ez velagy tyztcffeg. kazdagfagoknak kazdag | fagy myat. Mert 
vgy jrat tatyk fyrac fya iefus | kevnyuenok tyzed rezebon monduan. 
Az penz | nek mendenek engednek. Ezenkcj)])en lelek | zcrent az 
menyoy tyztoffeg kcreftctyk. Joza | 

(147^) 

gos myelkevdeteknek es nagy erdemeknek | kazdagfagy niyat. kyrcvl 
vgy mond zent iial. | dychevfcg. bekeffcg. es tyzteffeg. myndcn \ 
jot tevevnek. Zent agofton es vgy mond | Scmmy jo ayandckozas 
nekevlnemma | rad.: - Evtevdzer cz velagy tyzteffegkerefte | tyk 
bevlc es ezes zolafnak myatta. My | ke])])on ez nyluan vagyon az ora-
torokban | auagy kcvuctevkben. es az aduoeatofokban | auagy zozo-

mo 



ut jxitct in Kcrvi.s i('i(is. Sic spiritualitcr caclestis honor })cr scrvitiiini 
Ciiristi. Jciann. XII.̂ **'' Si quis mihi minsitravcrit, honorificabit cum 
patcr incus, qui in caclis cst. Tcrtio quoquc per claram sapientiam, ut 
patct in consiliaiihus ct doctoribus ctc. Sic spiritiialitcr per vcrain 
sa])icntiam, quac consistit in suiipsius et Dci cognitione. Undc Sap. 
VJI.^'"' Venerunt mihi omnia ))ona per inani: ct innumerabilis lionestas, 
id est honoris status. Quarto: quandoque per divitiarum opulentiam. 
Nam S(tribit Eccles. X.•'**'' IVcuniae oboediunt omnia. Sic spiritualiter 
pcr virtuosorum opcrum 

ct mci-itorum niagnorum divitias. Rom. II.-''*"* Gloria, pax ct lionor 
oinni opcranti bonum. Augustinus: Nulhiin bonuin irremuncratuin. 
Quinto per eloqucntiac et facundiae prudentiam: patet in oratoribus 
ct advocatis. Sic spiritualiter pcr orationem. Luc. XI.:^*" Omnis, qui 
petit, accipit, qui quaerit invenit etc. Hinc. Eccl. V.^"" Honor et gloria 
iii scrnionc scnsati. Sexto j)er fiimiliarem regis vel princi})iim amicitiam. 

•'«••Jii. 12, 2(i. 
™̂ Sap. 7, I I . : A Vulgdlabnn: , ,Voncrnnt niilii otnniu hona pa r i t e r <Mim illa 

ot innunirrahi l is honostas per m a n u s i l l ius." 
••«*' Eccli. 10, I!). 
388 Kom. 2, 10. 
389 L(!. II, 10. 
'9» Ecoli. 5, 15. 

44* 691 



10 lokban. Ezenkep])eti lelek zerent. |j kereftetyk az menyey tyzteTfeg 
jniadfagnak | myatta. kyrevi vgy mond zent lukac. j Mynden ky kery 
vezy. es kerefy meg | lely. Vgy mond fyrac fya iefus. tyzteffeg | es 
(lychevfeg. az ezefnek ei'telniefnek be | zedeben.: Hatodzer keref-
tetyk ez velagy | tyzteffeg. kyralnak nyayaffaga myat. es | feyedel-
meknek vraknak haratfaga myat. j Jilzenkepjjen lelek zerent. keref-

20 tetyk az me ] nyey tyzteffeg iftenhez vaio l)yz()n zerelm [| myat. 
kyrevl vgy mond zent janos. la j tafarvl valo kevnyvenek liarmad 
rezeben. | 'ranalchozok teneked venned. meg tew.efevlt | aranyat. az 
az. ifteny zerelmc^t. | liogkazdag (p) legy. Syrac fya [ifis] esvgy mond j 

(148 ' ) 

iftennek zerelnie. tyzteletes Ijevlcheffeg. Ezen mo | don kerefe zent 
ilona azzon es az menyey tyz j teffcgevket. Mert ev meg gyevze az 
ev teftet | ez velagot es pokolbely evrdevget. Magat ] foglala criftuf-
nak zolgalatyaban. Az byzon j bevlcheffegnek myatta, m(;g efmere 
evnen | magat es. az vr iftent es. Gyevhtev evma | ganak lelky kazdag-
fagokat. iozagos myelkev | detevknek nagy fok kazdagfagybol. Imad-

10 fa I gogban magat foglaluan nagy zerelmel || es nagj- aytatoffaggal. 
Levn evneky baratya | az menyey kyral. es az menyey feyedelmek ] 
az az. az zent angelok zereteek evtet.: | Harmad keerdes ez hog az 
evzuegyevk | mynemev tyzteffeggel tyztelendevk embe | rektevl az ev-
zuegyek. hog be tellyefevgyek | zent pal apoftolnak parancholatya. 
holot I azt mongya. Tyztellyed az evzuegyevket. | Erre feleltetyk. 
hog az evzuegyeket kel tyztelny | neegy keeppen valo tyzteffeggel. 

20 Elevzer kel tyz || telny az evzuegyeket. tyzteletnek tyzteffegeuel. | 
Es ezt kel tenny az evzuegyfegbely tyztafag ] nak meltofagaert. Mert 
vgy mond pogan | bevlc. hog az tyzteffeg ez. tyzteffegnek muta | tafa 
tetele. az iozagos myelvkevdotnek jegyero. | 

(148V) 

Mert az tyzteffeg mentovl nagyob az kylfev jok | kezzevl. es iozag-
nak iutalma.. Mort az tevkello | tes iozagnak nynchen mento tyztef fege. 
de I zent agofton mondafa zerent. kereztyeneknek | menden vyaf-
kodafy kevzevt. kemenb viafkodas | tyztafagnak kefalkodafa. holot 
az viafkodaas | menden napy. es rytka az meg gyevzees. ] Mert az 
gyevzodelmnok ayandoka. chak az vr ] iftentevl adatyk. es keueffek-

10 ncl vagyon. Azert ] mongya iduezeytevnk criftus. Zent mathe irta ]] 
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Sic spiritiialitcr j)cr charitatem vcrarii ad Dcum. Apoc. Ilf.*-" Sua(ico 
tibi cmcrc aurum iuiiitum. id cst charitatcm. ut lofuiplcs fias. Kccii. 
j 392 j)ilectio Dci honorabilis sapientia. 

(Tstis modis quaesivit haco sancta, ergo etc.) 

Tcrtia (juaestio est, quaU honorc sunt ijisi viduae a christianis liono-
randae, ut implcatur apostoH praeccj)tum diccntis. Honora vidiias 
ete. Resj)ondctur, (|uod (juadrujilici lionore, secundum quod colligitur 
ex scrijituris ct doctorum dictis. Primo honore vencrationis, et lioc 
projitcr cxcellcntcm virtutcm castitatis. Dicit namquc Philosojilius 
I I I I . Eth.,^'''' (juod honor cst cxhibitio rovercntiac in signura virtutis. 

quia honor est maximum bonorum extcriorum: ct est praemiura 
virtutis: jierlbctae cnim virtutis non sit condignus honor. Haec ibi. 
8,7(1 quoniam, ut ait Augustinus, inter omnia christianorum certamina 
duriora sunt castitatis j)raclia, ubi quotidiana pugiia et rara victoria. 
Nam hoc donum a solo Dco datur et rari habent: proj)tcr qu(xl Christus 
Mat. XIX.^°^ dicit: Sunt eunuchi, id est casti homines proj^ter regnum 
caclorum. Et subdit: Qui jiotcst capere, capiat. Non enim omncs 

••"» Apoc. 3, 18. 
" ' E c c l i . 1, 14. 
^'^ A lat in forrdst a inaRyar I londra a lka lmazza . 
'•'^* Pliilosophus = Aristotnles. 
^»5V6. Mt. 19, 12. 
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meg kevnyuenek tyzenkylenclied rezeben. | monduan. vadnak tyzta 
embcrek menyeknck | orzagaert. Efmcg vgy mond. ky Ibghagya Ibg | 
ya. mert nem mendenek fogyak ez jgeet. | az az. az tyztaragnak igeyet. 
Annak okaert | az oly azzonyallatok. kykbcn leleknek illyen | erevlfe-
ge vagyon. kyk az cv tefteket mcg | gyevzlietyk. jgeen tyztelcndcvk. 
Kyknek iegye | re az jras. az evzuegyekct zvzcjkhez zcrkcz | tcty. 

20 Mykeppen zent pal mongya. coi'in !| tyofokhoz irt elfcv kevnvuenek 
heted i'ezebc | monduan. Az hazafagnckcvl valo azzonyallat j c>s az 
zvz. gondolya azokat kyk vr iftcne. | mykepjjen legyen kellemetcs 
vr iftcnnek. hog 1 iegyen zent. az az. tvzta tertel e.s lelekkel. I 

Vgy mond zcnt ambrus. Tanolyatok azzony ] allatok. mely nagy 
malazt legen az evzuegyfeg. | Mely evzucgyfeg az madai'akban es 
dychrtetyk. | mcrt az gerlyce egy gcrlychchcz zcrkcztetucen. | evzue-
gyc maraduan. foha nia gerlycehez nem | zerkeztetyk.: ^Mafodzer 
tyztelendevk az evzu | egyek. cl (taplafa) taj)lalafnak tyztcffegcue. 
zevk I fegnek ideyen. Mert regente az evzuegyck | el tajjlaltatnak vala. 
Zent egyhaznak jevucdcl | mebevl. kyk veenregevgbevl vagy beteg-

10 fegevk || bevl nem mukalkodhatnak vala. Maftan cs | mcltan ta])lal-
tatiiiik el az evzuegyek. mert | evk fcgellyk az zcnt cgyhazat. tartoz-
nak es fe | gelleny az ev imadfagokkal cs crdcinckkcl. | Az cartha-
gyncnfis bely coneilium jgy zerze mod | uan. Az evzuegyek kyk zent 
egyhaznak ievue | delmebevl taplaltatnak. oly jgeen mynd zevnet | 
len kcllcnnyck iftennek dolgaban. hog az ev | erdemekkel es jmadfa-

20 gokkal fegclyek az zcnt | egyhazat. Ennck ellene az irgalmatlanokat || 
kyk evzuegycknck nem fegelnek. meg fcddy | zcnt iob pj^heta monduan 
Mynek okaert | hcuon el bochattatok az cvzuegyeket. cnnck | okaeit 
vattok meg kernyckcvzuecn tcvrckkel.: — | Harmadzer tyztelcndcvk az 
evzuegyevk. ev | 

(149^) 

nyomorufagoknak zomorufagoknak vigaztala j faban valo tyzteffc-
gcuel. Criftufnak peldaya | zerent. ky latuan az cvzucgy azzonyallatot 
fyr I uan. ev egyetlencgy mcg holt fyan. jrgal | maffagra jndidtatuan 
monda. Azzonyallat | ne akary fyrnod. es fcl tamazta evtet. Ezen | 
kepj)en kel nekevnk cs jot tennevnk az evz | uegyeknek. jgeucl cs 
myelkevdettel evne | kyk jot teueen. es vigaztaluan evket. vgy | 
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(.•aj)iiint verbuin Jioc, Kcilicet castitatis. Unde illae muliercs, quac 
halicnt talcni iortitiulincni spiritus, ut jiossint carncrn vincere, multum 
sunt lionorandae. In cuius signum scrijjtura viduas virginibus coj)uia-
vit. I. Cor. VII.^'" diceiis: Mulier innupta et virgo cogitat, quae Domini 
sunt, quomodo jilaccat Dco, ut sit sancta corjiore et sjiiritu. 

Ambrosius in Hcxa.: Discite mulieres, (juanta sit Wduitatis gratia, 
quae et in avibus commendatur. Nam turturi uni iuncta viduata nun-
quam altcri iungitm-. Sccundo honorandac sunt iionorc sustcntationis, 
scilicct in dcfcctu ncccssitatis. Nani anti^iuitus ijisae viduac sustenta-
batur stij^endiis ecelesiae, quae j)rae aetate aut infirmitate non potcrant 
hiborare et nunc merito debent sustentari: quia ij)sac ecclcsiam iuvant 
et tcnentur iuvare orationibus et meritis. Proinde sacrum concilium 
Carthagincnse J^XXXI dist. ca. Viduac, inquit, (jui stij)cndio ccclcsiao 
sustcntantur, tam assidue in Dci ojicre csse debent, ut mcritis et 
orationibus suis ecclcsiam adiuvent. Quo contra Job. XXIl^'" arguit 
immiscricordcs dicens: Viduas dimisistis vacuas, proj^terea circumdati 
estis larjueis etc. Tertio honorandae sunt 

honorc eonsolationis in amaritudine tribulationis cxemjilo Christi, qui 
videns mulicrcm viduam flcntcm sujier unicum fiiium mortuum: mise-
ricordia motus dixit:-''-'*' Aluiicr, noli flcre: et resuscitavit illum. Sic ct 
nos debemus eas consolari verbo et ojicre benefacicndo. Unde Jac . 
j 309 Religio munda et immaculata, sciiicet christiana haec est apud 
Dcum: visitarc j:)upilIos et viduas in tribulatione. O ergo tu mulier 

°̂̂  r. Cor. 7, '.i2. — A bibliai idezet a boazed igenyeinek megfelel6en Atalakl tva . 
™'Vo. J o b 22, 9 — 10. 
39» Vi). Lc . 7, 11. sqq. 
^' 'Mao. 1, 27. 
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10 mond zeiit jacab kevnyuenek elfcv rezeben. || Tyzta e.s zej)i)levtek.Mi 
zerzet. az az. az ke | reztyenfegnek zerzete ez. nieii; latogatny | aruakat 
es evzuegyeket ev nyomorufa | goknak jdeyen. Oliazertmynd hazafok | 
mynd (evzuegyek) zvzek. meg latogaffatok | fegelyetek ew vigaztalya-
tok az evzuegyeket. | Mert teneked es. azon mertekkel merette | 
tyk. mykoron meg nyomorodol. Negyed | zer tyztekmdevk az evzue-

20 gyek. ev jgyekben | valo meg oltalmazafnak tyzteffegeuel. || Amiak 
okaert irattatyk ezenkeppen. liog az ] pifjiekeknek es egyeb egyhazy 
feyodelmeknek | jelefben kel jgyekevznyk. az evzuegyeknek | oltaima-
zafara. es el taplalafara. Zent hiero | nymus vgy mond. hog kyralyok-
nak tyzty 1 

(150') 

jtyletet es jgaffagot tenny. es evzuegyeket | hatalniafoktvl es nyomor-
gatoktvl raeg ol | talmazny. Itylinelv ellene irattatyk jfayas | ppheta 
kevnyuenek elfev rezeben monduan. | Az te feyedelmyd hytetlenek. 
oruoknak tarly. | aruanak nem jtylnek. evzuegynek jgye | ev hozzayok 
be nem megyen. J a y bozzvt | allok az en ellenfegymrevl. vr ifteii 
mon I gya. Oh azert ember tanoly evzuegyevket | tyztelni. hog vegv 

10 iftentevl jutalmat. || tanolyad az zent evzuegyevknek eleteket ] zent 
Ilona azzonal evzue keuetny. ] Mafod reze lezen. vagy mafod tanol-
fagonk lezen | az zentfegnek byzonfagos jegyerevl. holot azt ] mongva. 
kyk byzonual vadnak. Ezrevl ker ] detyk. hog mynemev jegyekkel 
efmertetyk | meg az zent evzuegy. Ezre feletetyk. hog ] cnnek ielefheii 
heet jegyey vadnak. Elfev ie I gye ez az zent evzuegynek hog levi 

20 zent. iiog az ] evzucgy veffe mynd ev teilyes remcnfegeet. ]j es (liak 
iftent zereffe. Kyrevl vgy mond zent ] pal apoftol corintyofokhoz iit 
ellev kevnyue ] nek evtcvd rezeben monduan. Ky byzonual ] evzuegy 
es el hagyatot. remenkevgyek vr ] iftenben. Mertmykoron chak az vr 
iftent ] 

(150^) 

valaztya maganak iegyefevl. kcl mynd ev tel ] lyes zyueet adny nagy 
I\vzodalmaI evneky. ] hog criftufban k-gyen evneky vigaztalafa. 
kynek ] egyebevnncn vadnak zamlalhatatlan nyo ] morufagy. mykep-
})en meg nyomorodot ] evzuegynck. Kyrevl vgy mond zent dauid. | 
Az en fok keferevfegym zerent. az te vigazta j lafyd meg vigaztalak 
az cn lelkcmet. Annak ] okaeit remenkedny iftenben. cs bekcffegct ] 
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ooiiiugatii vi.sita vidua.s, adiuva ct coiiKolare, <|uarc ct tibi catlcm iucn-
eura remctictur, quando viduaberi.s. Quarto honorc dcfcnsationi.s in 
suis causis. Undo I.,XXXVII. di. p. totum dicitur: quod episcojii et 
alii eeclcsiarum praelati praecipue viduarum protectioni et sustenta-
tioni debcnt intendere. Item XXI I I . q. V. Regum, dicit Hiero. quod 
regum officium 

est iudicium ct iustitiara faccre, et viduas defendere a potentibus et 
oj)primcntil)us ctc. Quo contra Esa. I.'""' dicit: Principcs tui infidclcs: 
Kocii furum: pupilio non iudicant, causa viduae non ingrcditur ad cos. 
Heu vindicabor de hostibus meis, dieit Dominus. O ergo homo disee 
viduas honorare, ut a Deorecipias mercedcm: disce sanctitatem earum 
imitari. Circa sccuiidum de sanctitatis testimonio probabili quacritur. 
Quibus signis agnoscitur sancta vidua ct probatur tcstimonium sancti-
tatis. Ad (juod rcsj)ondetur, quod praecij)ua signa huiusmodi san("ti-
tatis sunt sej)tcm. Primum cst sjiem totam in Dcum jionere et ijjsum 
solum dihgcrc. I. Tim. V.̂ "^ Quae vcre vidua est et desolata, .sjieret in 
Domino. Cum cnim solum Dcum elegit, 

sibi in sj)onsum: totum cor fiduciaiiter illi dare debet, ut habeat in 
Ciiristo consoiationcm, cjuae aliundc innumcras j)atitur tribuiationcs 
et oj)j)rc.ssiones tamquam desolata: et sic habcbit consolationcin suae 
paticntiac. luxta quod Psalmus ait:*"^/* Sccundum multitudinem dolo-
rum meorum, conso. tuae lacti. animam meam. £lt Eccli. 11.*"- Quis 
Kjjcrabit in Domino ct derelictus est: quasi diccrct, nulius. Unde sj)e-

«»"Ts. I, 29. 
'<"• I . Tiin. 5, 5. 
401̂ .1 j)^ ()3^ ]9 ,,Socim(inm mul t i tu( l inem dolorum meorum in corde m e o : 

consolationes tuao laetifieant an i tnam m e a m . " 
" -Vo . E(^eli. 2, 11 — 12. 
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10 tar tany ellcne valokban. nagyob dolog ez zent || gergelynek mondafa 
zerent. liognem ha I lottakattamaztan(a)y. esakar mely nagy | eliodat 
tenny. Malod jegye az zent evzuegy | nek. hog ev jmadragban alyon. 
Kyrevl vgy | mond zent pal. thymoteufhoz ii't elfev kevny | venek 
evtevd rezeben monduan. Ky byzonual | evzuegy remenkevgyek vrban 
es alyon ! jmadfagogban es kevnyergefevkben eyel es | na])j)al. Anna 

20 pphetiffanak peidaya zerent. | kyrevl vgy jrt zent iukae kevnyuenek || 
mafod rezeben. liog ez anna pj)lietylfa | keet negyuen es harom ezten-
deyg volt | evzuegy. Es eyel es naj)jjal az temjjlomba | lakozyk vala 
jmaduan. ennek okaert er ] demle latny criftuft. Vgy mond zent agof-
ton I 

( l o l - ) 

valaky meneuel zentfegefb. es zent keuanfagokkal j teliyefb. anneual 
ev jmadraga kevn hullafrok]<al | beueb.: — Hai-mad iegye az zent 
evzuegynek. hog | az zent evzuegy meg ehneyche ev nyeluect fok | 
zolaltvi. Mert falamonnak mondafa zerent. | fnk zolafl)an nynchen 
mezze az bevn. Azert va | laky meg meertekly az ev nyelueet. bevlc 
em I ber az. Errevl mongya crifoftomus. Myne | mev az zyv. olytano-
kat zol valamely ember | Ezenkej)j)en az bezedevknck liecstragabol. 

10 az zyv |j nek hcetfaga ertctyk. es az zerzeterfecg hectfag [ nak lattatyk 
teehchyl?. Vgy mond zent ger j gely. hog egy aj)ac('ha. ky jollehet tyzta 
va I la. de el Icarhozeek. azert hog az ev nyelueet | vgy nem ehneyte 
meg. mykej)j)en kel vala.: — | Negycd iegye az zent evzuegynck. hog 
fog I lalya magat iozagos myelkevdetcvkben. | Mert az evrefkcvdev 
nem melto meeg clud< \ az kenerre es. melyet meg ezyk. Mukalkodny | 

20 kel az evzuegynek. azzonyonk marianak j)el || day zei'ent. Mcrt az 
tcmjilomba lakozuan | azzonyonk maria. eetket menden naj)on az | 
angeltwl vezen vala. dc maga azcrt mukal | kodyk vala. cs valamyt 
leel vala mynd az | zegcnyeknck agya vala. az eetkct cs. kyt az | 

(151^) 

j)yrj)ckcktevl vezen vala. zegenyeknek agya va | la. Ezenkcpj^en tezen 
vala zent erfebet azzon es. | egyeb lok zent azzonyok es. Vgy mond 
zent I agofton. Az oly alaraylnat zerety az vr ilten | es ioua hagya. 
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raiido in Doo, j)iitk'ntiam liabcre in advcrsis, maius cst, quam mortuos 
su.scitarc ct ((uacciuam miracula faccrc, ut dicit Greg. Sccundum 
.si;j;num cst orationi insistcrc. J. 1'im. V.'"'^ Quac vcre vidua cst, speret 
in Domino ct instct orationibus ct observationibus nocte ac die. 
lvxcm])lum de Anna, LXXXIIJ . aiuiorum vidua, quae die ac nocte in 
tcm])lo orabat, Luc. II.,'"' ' et idco mcruit vidcre Christum natum. 

(LJndî  (bcitur I<]ccli. XXXV.'"'' Non dcsjiiciet Dominus, id est 
diligct, miiuis enim dicendo ])lus significat. S.''(|uitur: j)reecs jiuj)illi 
nec viduam. si cffundat lotjuclam gemitus; Dominus enim exaudi-
tor est.) 

.'\ugustiinis: Quanto quis(|uis sanctior ct .sancti dcsidcrii jilcnior, tanto 
in cius orationc flctus ubcrior. Tci'tium signum: rcirenarcct vcrbosita-
tem rcstringcre. X âm ut scribitiir Provcr. X.'""' In multiloquio non 
dccst j^cccatum. Qui crgo moderat linguam, Ka])icns est. Hinc Chryso-
stomus suj)cr Mat.: Quale cst cor talia vcrlia quis loquitur. Sic ex 
vanitate vcrborum vanitas cordis intcJligitur ct rcligiositas vana 
vidctur, ])roiit .Jac. 1.""'' tcstatiir. Proindc Grcgorius: li. dialo. narrat 
((iiandam sanctimonialcm licct castam tamen damnatam ob lioc, (juod 
linguam noii rcfrciiavit, ut dcbiiit. Quartum sigiium o})cribus boiiis so 
oceuj)arc. Unde I. Tim. V.'""* Vidua cligatur in bonis oj)cril)us tcstimo-
nium habens. Nam otio,sa non cst digna ctiam pane, quo vcscitur. 
IJ.'""' Qui noii vult oj)crari, ncc manducat. Unde dato, quod vidua in 
temj)oralil)us abuiidc ntcm ad hoc acque l)cne |»roj)tcr j5au])crcs alendos 
oj)crari dcbct: sicut lcgitur in c.xemj)lo dc Beata Virginc Maria, 

fjuae licct in temj)lo mancns (juotidie ab angclis cscam sil)i j)ortatam 
accij^crct, tanem manuum labore .se j)ro])ter jiauj)crum distributionem 
oceuj)aJ)at: ct ctiam cscam, ((uac de j>rovcntu temj)li sibi dcbeJ:>atur, 

" 3 J. Tim. 5, 5. skk . 
'"< Vo. r.c. 2, :j()—;i8. 
"-•• Rccli. :jr,, 17. 
"« Prov. 10, 19. 
" ' V o . J a c . 1, 27. 
" » V o . T. T im. 5, 5. s_kk. 
109 j [ Thcss. ;(, 10. I:Cr(lekos, hogy a m a g y a r szovog az ,,Aki ncm dolgozik, 

no is cgyok" idezotf^t nem voszi d t a la t inbol . 
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melyft valamely ombor az | ev igaz imikaylM)! ad. Kvtevd iegye az ] 
zeiit evzuegynek. liog ev teitect kemenyen | meg nyoiiioreyelia. Mert 
vgy moiid zent agofto | iiog kevnycl)en tai ta tyk cgy edenl)cn az tevz | 

10 es az vyz. hognem inynt etclnek es italnak || gyenyerevfegcben tar-
tahatneek mcgaz tyz Itariag.: — Hatod iegye az zent evzuegynek | 
hog nyluan valo helt el tauoztarfon. CH ma j gaiiak lakozo helt zercffen. 
Azert mongya | zent ambrus. Tanolyatok zcnt zvzek cs azzo ] nyalla-
tok. zvz marianak peldayaual. kevr | nyevl nem kerengcny egyebck-
nck hazok ] zerynt. nem keefny vchakon. Efmcg vgy | mond. valaky 

20 iduezevlny akar. cl fuffa ez | velagot. fcl menyen elineyeuel. es kereffe|| 
az vr iftent. Errcvl dychrtetyk vala zent | jiidit azzon. hog ev marad 
vala cv haza | nak tytkos helycn.: — Heted iegye az zcnt | evzucgynek. 
hog ev eriftufnak kcnnyanak j emlekevzetyt. mvndenkoron ev zyue-
l)en hor 1 

(152') 

dozza. Vgy mond bona ventura. hog zentfeg \ nek tcllyes keenehe 
vagyon. criftus kennya | nak emlekevzetyben. Mely criftus kennya | 
nak emlekevzety mendeneknek felette my j elkevdy zerzy embcrnek 
ieikeben az zentfe | gevt. Zent gergely cs vgy mond. ha criftus [ kennya 
embernek zyuebcn hozattatyk. ] nynchen oly kemen dolog. ky egyen-
lev le I lckkel el nem vifeltetyk. Azert ennck kel Icn j ny evzuegyeknek 

10 menden na])y leckeyck || nek. Ezenkepi^en tevn ez zentfeges zent ilona 
azzon I mcrt ev benne mynd meg lelctcnck cz felyevl j meg mondot 
iegyck. Es ielefben evbeniie meg | leletcek criftiis kenyanak zevnetlen 
valo emle | kcvzety. Ez az dychevfcges zent ilona azzon. ky j nek 
oly igeen nagy buzgo zerelme vala criftus | kenyahoz. hog cv nivnden 
helyeket meg iara | meg kerefe ierufalemben. valahol my edes id | 
uezeytent iefus kenzatot es az ev dragalatos | zent vereet ky hullata. 

20 Ez bodogfagos zent ilona || azzon mynd fel veue es be viue ierufalem-
bevl I zyntyn romaba. nem akara hog cz dragalatos j kcene. criftus 
vcreuel meg zcntcltctet fevld | es kcvuek. ineg nyomattaffanak poga-
noknak j laboktwl. Yelefbcn kedeg mondatyk hog ezcket | 

(152^) 

viue romaban. ]<]Ievzer az [kev] garadychot. mely | kcv garadyehon 
iduezeytenk iefus fel vonta | tyk vala ])ilatos eleyben meg kevtevz-
tetuen. | Es mykoron az fydoktvl kegyetlenevl rangat | tatneck. idue-
zcytcnk iefiis ev zent teerdeere | lc efeck. es az kcmcn kcv Icgottan 
ncky en | gcdueen. be horpachi az ev zent labay alat. | es mondatyk hog 
az va])aba bele feerne | cgy kychyn gyermek. ky mynd ez may na | 

10 ])yg azon kc])i)cn me[c]g lattatyk. Vgyan {j ezcn kev garadychon. myko-
ron criftus j vronk fcl vontatneek. es jvtot Nolna az | garadychnak 
kcvzei^ere. az my aldot meg j valtonk ercek az c\- aldot zent orehayara j 
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|)au])('ri))us crogat. Sic ct de Beata Helisabet et aliis multis. Uiidc Aui;;. 
de vita christiaiia dicit: Tllani clemosynani Dcus aj^j^robat, ([uani quis 
(ic iustis laboribuH adininistrat. Quintuni signuni rigidc carncin suam 
mortificare.'*''' — 

~ — Itcm idcm Augustiiuis dicit, quod 
facilius conscr\atur ignis in af|ua iii uno vasae, quam in deliciis cibi 
ct potus scrvctur contincntia.'''^ — — — — __ — — __ — — — — — 
— — — — — — — — — Srxtuni signum vitarc ptiblicum et solitu-
dincm (bligcrc. Undc Ambrosius: Discite vos sanctac virgincs sic et 
niulicrcs cxcmj)lo Mariae iioii circumstare pcr alicnas acdes: non demo-
lari in i)!atcis ctc. Jdcm de fuga saeculi dicit: Qui salvus esse vult, 
fugiat mundum, asccndat: scilicct mcntc quacrat Deum. Unde Sancta 
•ludith vidua dc hoc commcndatur, quac niaiisit in cubili secrcto 
domus Huac. Ultimuni cst: mcmoriam j)assionis Cliristi scmper corde 
gcstare. 

Unde Bonaventura dicit, quod totus thesaurus sanctitatis est in memo-
ria passionis Christi, quac super omnia opcratur in anima sanctifica-
tionem. E t Gregorius: Si passio Christi ad raemoriam revocetur, nil 
(juam durus, quod non aequo animo toleretur. Haec sit ergo quotidiana 
lectio viduarum et studium. Sic fecit haec sancta, de qua hodie cclcbra-
inus j)ro nostro cxcmjilo. 

(Imitent ergo non solum mulicres, sed etiam viri ad salutem.)^'-

*'" Egy hosszabb Agoston-itlezetet kihagy a magyar. 
'"' Csak a mAr annyiszor itlezett I. Tim. 5-re valo hivatkozAs maratl ki a 

tnagyarbol. 
'" Ilona eletrajzi adatainak forrdsa ismerotlen. 
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az garadyclion. ot es ottan engede neky az | kenien kev e.s bc horj)ada. 
Ez es meg lach | chyk mynd ez may najjyg. CK mondatyk j hog ot az 
arant kys rofteel vagyon rayta. | Mafodzer zent ilona azzon viue 

20 romaban | az aytot. kyn iduezeytenket i^ihitozhoz viueek. || do mycrt 
ot harom ayto vala. Zent ilona | azzon nem tudliata melyk az ayto. 
annak | okaert mynd az harom aytot el viue. ] Hai'madzer zent ilona 
azzon viue roma 1 ban az fevldet es az kevueket. kyn iduezey 1 

(153') 

ieTurt hoi-doztak ev kenyanak ideyen. huilat | uan az ev dragalatos 
zent vereet. Es mon | (Uityk liog az fevldnek ciiynaltatot \ol t ha | 
rom nagy ozlopokat reez jjlehbevl. kyben | tetete az fevldet. Mely 
ozlopok oly temer | devkek hog keet ferfyv evleuel be nem | ery. kyk 
meeg ma es vgyan vadnak. | Az kevuek kedeg hol vronk iart egy mondj 
hatatlan nagy palotaban vadnak. j)agy | mentom kej)})en. Negyedzer 

10 viue roinaba |] az keviiet zent ilona azzon. kyn az vitezek ] verielyet 
vetenek vronknak ruhayaert. ] es az kevnek ketteyt. kyk meg hafa-
doza I nak vronk kennya hala jdeyen. es az ] aztalt. kyn vronk az 
veeg vachorat teue. ] Ennek felette fok zantalan egyebeket kyket | 
leuidfegeit el hagyok. Azert ezekbevl ] eleg nyluan vagyon. hog ez 
zentfeges zent ] jlona azzonnak nagy zerelme vala ci-iftus ] kcnnyahoz.: 

20 — Harmad tanolfagonk lezen. ]j az tyztafagnak erdemenek dychyre-
tyrevl. ] holot azt mongya. evzuegyek. Mely jgeek | melle kerdetyk. 
nienemev iokkal erdemly ] ember hog meg bodogeytaffek az tyztaffag-
nak I myatta. kyre feleltetyk. hog evzue gyevhtuen ] 

(153v) 

zent jrafokbol. ielefevl bevlchnek jrafabol iegyez [ tetnek heet jook. 
kykkel em))cr meg bodogey ] tatyk. Mert igy irattatyk bevlchnek kev-
ny ] veben monduan. O mely jgcen zeep az tyz ] ta nemzetfeg feneffeg-
gel. mert halaltalan ] ev emlekevzety. Mcrt iftennecl es efmeietes ] 
joua hagyafnak efmeretyuel. emberekneel es j ez velagon. Mert mykoron 
az tyztafag ielen ] vagyon. kevucttetyk es keuannyak evtet em | 

10 berek. es evrekke orzagol meg coronaztat ]] uan. Elevzer az tyztafag 
meg ekefeyt em | bert chodalatos ckeffeggel. azert mongya ] bevlc 
nagy ehodalkozaffal nionduan. ] 0 iiiely jgeen zcej) az tyzta nemzet-
leg. I byzonyaban chodalatos kcj)j)cii zeej) az tyz ] tafag. Mert az 
ifteny hafonlatoffagnak dy ] chevfegeet rezcfeyty maganak. kyrcvl 
vgy ] zent ianos latalarol valo kevnyueben mod ] uan. larnak cn velem 

20 feyer ruhakban. ] mert meltook. ]\lafo(lzer az tyztafag mcg [] fokafey-
gya az bodogfagnak dynunicheet. [ annak okaert mongya fcncffeggel. 
az az ] erdemeknek es iutalmaknak fenef fcgeuel. ] Harmadzer iiz tyzta-
fag aad embernek fe ] neffeges neuet evrekke. azert mongsa Iia ! 
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Circa tertium de castitatis merito quaeritur: qualibus bonis meretur 
homo felicitari per castitatera. Ad quod responditur, quod recolligendo 

cx scrij)tura, j)rae(tij)uc Sap. IJIl.^'^ notantur sej)tem bona, quae feli-
citant hominem. Nam scribitur ibi sic: 0 quam pulchra est casta gcTiera-
tio eum claritate, immortalis est enim memoi'ia illius, quoniam nj)ud 
Deum nota. cKt et aj)ud homincs; cum j)racseiis est illa, iiuitantui' ct 
desidcrant eaiii: ct in jierjx-tuum triumjihat coronata etc. Prinio crgo 
admirabiH decore a(k)rnat: ideo admirantur; dicit: o (juam jiulchra, 
quod divinao simiHtudinis gloriam particij)at. Apoc. I I I . ' " ' Ambula-
buiit iiiecuni in albis, qui digni sunt. Sccundo: bcatitudinis fruetum 
accuniulat, jii-o|)ter(-a additur: cum claritate, scihcet mcritorum ae 
jiracmioruni. 
(Nam eonjugaU castitati (lel)etur elaritas feUcissinii IVuctus triee-
simus, viciiuaU scxagesimus, virginah centesimus sccundum doct.) 
Tcrtio ciarissimum iionien jicrjictuo pracstat: idco dicitiir: InimortaUs 
est UKMnoria iiUus. 

' " S a ] ) . 4, I. 
' " Apoc. :i, 4. 
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(154') 

laltalan ev emiekevzety. Negyedzer az tyzta | fag enibeit fel inagaztat 
nagy ineltofagra. | mert tezy evtet criftufiiak zerelnieK iegye j feiie. 
Azert mongya. inert efmeretes iften | neei eH. az az. zerelmenk iele>s 
efincretyuel. | Mely zerelmel vetetyk az lelek criftuftvl ie j gycfcvl. 
mykcjjpen anya zent egyliaz enekly | monduan. levyel criftufnak 
iegyefc. | Evtevdzer az tyztafag embcrt meitoragofban | iiafonl 

10 criftus vronkhoz es azzonyonli maria |i hoz azcrt mongya. cfmcretc.s 
embereknel es. | Mert mykoron ieleii vagyon az tyztafag. | kcvuetyk. 
az az criftuft es zvz mariat. | ErrcvJ mongya zent ianos. Ezek kevue ] 
tyk az baran. valahoua megyen. Hatodzer | az tyztaffag nagy bodog-
fagoft meg coronaz. | azert mongya evrekke orzagol mcg coro j naz-
tatuan. IVlert menden tyztaknak aran j corona. dc az zvzcknek cnnek 

20 felette ada | tyk aurcola. az vyalkodarert kyt tcvttek [j ev teftekevn. 
Hetedzer es vtolzcr az tyzta | lag meg bodogcyt enibert mert tarfo | 
fcygya evtet angcloknak evrevmekhez. | kyk lem hazafvlnak. Icm 
hazalcytatnak. j azert inongya. keuannyak evtet. az az. Az j 

(154^) 

angelok. kyk az tyztab embereket jnkab ze | retyk. az ev hozyayok 
valo halonlatoflagnak | okaert. Ez dychevleges zent ilona azzon. 
mynd | meg lele az ev tyzta elete myat ez felyevl | meg mondot iokat. 
Mert ev vranak con | Itantinus chazar halala vtan. nem akara mcg | 
hazalulny. de mynd halaly zent es tyzta evz | vegylegben marada meg. 
Ez az meltolagos | zent ilona azzon. ky vala britanyay cloel ky | ral-

10 nak leanya. es conltantinus chazarnak || felelege. Nagy eonltantinus 
chazarnak edes | anya. Ez az zentlegcs chazarne azzon. kynck | ev 
meg fordulalakoron fordulanak criltul | hoz evt ezer emberek. kyrevl 
vgy enekel | anya zent egyhaz. ez zent azzonnak ev zolol | mayaban 
monduan. 0 iltennek chodalatos | es hatalmas kegyelmellege. ky ez 
dychevleges | kyralne azzonnak meg fordulafara engede | meg kerez-
telny evt ezer embercket. Ez az zent | jlona azzon. ky mykoron meg 

20 Jelte volna az || zent kereztfat. ot az helyen chynaltata egy | jgeen 
nagy ekes temjjlomot. Es kyraly kaz | dagfagokkal meg kazdageyta. 
az zent ke | reztfanak feleet viue conftantynapolyban | az ev fyanak 
nagy conftantinus chazarnak. | 
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Quarto: dignitatesummasublimat, scilicet quod facit sponsam Christi 
amabilcm. Idco dicitur: Aj)ud Dcum iiota cst ct aj^ud liomincs, scilicet 
notitia spccialis amorositatis, qua acccptatur anima in sponsam a 
Christo: j)rout canit ecclcsia diccns: Veni sponsa Chi-isti etc. Quinto 
exccllciitius Christo et Beatae Virgini .^Fariae conforinat ct aj)j)ro.xiinat, 
ideo dicitur: Apud homines. Cum j)raesens est ilhi, scilicet castitas: 
sitmlantur Christuni scqucndo et matrem cius. Aj)o. XTiri.'"^ Hi 
acquuntur agnum, (juocumque ierit. S:'xto fehcissime coronat; idco 
dicitur: In j)er|)etuum triumphat coronata incoinquinatorum certami-
nu n j)racmium vincens. Nam omnibus castis (hatur anrea corona 
esicnt.alis, scihcct j)raemii, et insuper virginibus datur aurcola pro 
victoria suj)cr carnc.''"' 

" s A p o o . 14, 4. 
*'" Fcltrinfi, hogy a }ioto(iik pon t kifojteso a la t in szovrgben nincs mpg, j61-

lehot )naga Polbiirt is liotct jolcnt bc az elojon; — a m a g y a r b a n viszont n eg-
van . — 1'elbdrt l)o Sanotis-anak osszos k iaddsai t a tnozt i ik , do cgyikbon som 
taWItuk mog ezt a hotodik j )ontot . — A tovabb iak lat in forrdsszovogo ismorotlen. 
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(isso 
es egyk rezeet hagya ieruralembcn. e.s ciria | ciift zerze ieriiralenil)en 
pifpekke. Ez az ala | zatos chazarne azzon. ky niykoron mcg k>lte | 
volna az zent kereztfat. meg vigada ez ay | tatos l(>lkcv tyztelendcv 
chazarne azzon. es j tevn nagy vendcgfegct. Valanak kedcg | icriiralciii-
hcn iftennck zentelt zvzck. ezckct | hyuata zcnt ilona azzon az (>\ 
vendegrege j ben ebcdrc. Ks oly jgeen nagy aytatoffaggal [ goiulola 

10 ev velek. hog meltatlannak hyzy || vala azt. hogha cz z\z(>knck zol-
galnanak | chazarne azzonnak zolgalo leany. hanciii | cvncn inaga 
Zcnt iloiia azzon. liozza evue | deze az ev ruliayt. Es cvncn inaga tart;i j 
vizct kczcknck mordany crifturnak zolgalo | lciinynak. es cvncn maga 
hoz \a la ectk(>t j nekyk. es clcygben tczy vala. Kzcnkcppcn [ jtalt cs 
zolgaltat vala nckyk evncn inaga. [ Ezen kcj)pcn alazya vala inagat 

20 ez alazatos | chazarne azzon. hogky vala romay chazarne || azzon. 
es nagy conftantinus chazarnak | anya. hog ev az eriftus zolgalo 
leanynak | zolgalo l(>anyua teue evmagat. Ezeknek [ vtannazcnt ilona 
azzon Ibglala magat I jrgalmaffagnak cs zcnt zcrzctcrfcgnck my j 

(155^) 

clkevdetyben. Rlykoron cz zentfcges zcnt ilona j azzonnak \()lna kcct 
negyuen eztendeye. | Eletenck zentfeben romaban. ez vclagbol kyiiui 
leg I vrban bekcffcgben bodogvl el nyvgoueek. | feptember hatianak 
tyzen evtevd napyan. [ e.s temetteteek az ev zentfcgcs tefte. Zcnt 
marccllinus es zent ])eter (>gyhazaban. ky [ nck tcftcct az ev iya nag\ 
conftantinus cha | zar romabol el viiie conftaiitinapolyhan. [ dc jdc\' 

10 jartaban az ev zent tefteet ez eha [| zary varafbol. az \clcnchcy \ rak cl 
hozak. I Es maftan vagyon velenchenek niellctte [ cgy zygctben. k\ 
neueztetyk fetet varaf | nak. Zent ilona azzon claftromhan. | iiagy 
ekcffcggcl meg ekefeytetucn. Es kyk [ e\ tet ot hittaak niongyak liog 
(>gczzen va | gyon az ev bodog tcftc. cs ev fcycljcn va | gyon dragalatos 
zep aran corona. es ev [ nyakan aran lanchban criftufnak kerczt j 

20 fayaban chynalt dragalatos zcj) kerezt ev || mclycii. ky fcelyk kevlemb 
kevlemb cho j (hikkal. Azert ez az zentfegcs ilona azzon | ky romabaii 
nagy fok martyroknak. | fok zcnt egyhazakat rakata. cs fok cvrck i 
feyevkkel incg kazdagevta. kvnck cv lclke [ 

fD^ J 

(156') 

keuankozeek iftennek j^ituaraban. az | ev zyuc nicg vigada cv iftene-
ben. Melto | levn azert vr iftennek orzagara ez zent j azzon. hogky 
vgy vifele ez velagy tyztcffc | geet. hog crdemleney(> az menyey dy j 
chevfeget vallanv mvnd cvrckkc: 1 
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De vl-iitdlionc Maride. Scrmo XLV.*" 
T^eiicdicta tu iti nuilieri))iiK et benedictiis fructii.s ventriK tui. i^u. 

I.'"'* Ista verba dixit sancta Klisabcth, uxor Zachariae ct niater Sancti 
Johanni.s liaptistae ad Beati.ssiinam Virginem .Mariani cognatam suani. 

*" F o m i s a : Pdrdtnn, I)c Snncti.i. .icrmo. t,'>. 
*'«Lo. 1, 42. 
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XVIII. Kezdefyk nemes azzonyunk zyz mari \ arol valo precicacio ky hyuatta-
tyk vyfytacio marie napyanak monduan \ 

10 Benedieta tu in mulieribus et IjndictuK fruetiis |j ventri.s tui. luco 
primo. Aldot vagy te az | zonyallatoknak kevzevte. es akk)t te mehe(l| 
nek dymevlche. Ezeket zent hikac irya kevny | venek elTev rezeben. 
Ez igeket monda zent | erTebet azzon zacariafnak felefege zent ianos | 
baj)tiftanak anya. azzonyonk marianak | az ev rok()nfa<;anak. Mykoron 
azzonyonk | maria meg kitogata zent ei'febet azzont. | mely nu'g iato-

20 gatafnak innepeet ma tyz Itellyevk. (]\Iy)Mely jgegeben nekevnk liar || 
makat kel ezevnkbcn vennevnk. Elevzer j azt. mj'ert latogata meg 
azzonyonk ma | ria zent erfebet azzont. i\I;ifodzer azzony | onk maria-
nak mei' aklafanak es valaz I 

(156^) 

tafanak erektevlfogua valo zerzefeert. Harraad | zer zvz marianak 
dymevlchenck dragalatos | haznalatoffaga. ky neueztetyk iefus 
criltulnak. | Ez i^reclicacyonak ellev rezerevl ezevnkben kel | vennevnk 
ezt. hog myre kitogata meg azzo | nyonk maria zent erlebet azzont. 
Mert I ez azert let. hog zent janos baptil ta meg | zenteltetneek ev 
anyanak meheben. Ennek | okaert neueztetyk ez jnnep azzonyonk 

10 ma I rianak meg kitogatalanak jnnej^enek. |1 Mely jnnepnek zerzele 
vagy eredety. mon | datyk hog jgy levt mykeppen zent lukac | mongya. 
Mert mondatyk vagy olualtatyk | hog azzonyonk zvz maria. ev 
jff3'vla[ga]tvl I fogua mendenkoron templomban volt ilten | nek zol-
galatyaban. Es hallotta gyakorta | mondatny. hog volna zvletet egy 
zvz. Mely | zvznek kellene hordozny ev meheben. menyek | nek 
kyralyat es vrat. Es azzonyonk maiia | zevnetlen es zerelmel keuanya 

20 vala vr ilten || tevl. hog ev zolgalhatna ez zvznek. Es tahat [ bochatta-
teek evmagahoz azzonyonk zvz maria | hoz iltentevl gabriel archan-
gyal. galileanak | varalaban. kynek neue nazaret. ferfyvnak jegyzet 
zvzliez. kynek neue ioleph. dauid haza | 

(157'-) 

bol. es az zvznek neue maria. Es az angyal | meg hyrdete azzonyonk 
marianak. hog ev ] volna az zvz. kynek kellene vilelny ev mehe | ben 
menyeknek kyralyat es vrat. Es bemen | ven az angyal. kevzevnuen 
monda. Iduez | legy malaztal tellyes vr vagyon teuelecL | Es mykoron 
azzonyonk maria fogatta vol | na ev meheben iltennek fyat. legottan 
el j menuen lyetetetelleggel az hegyre. es | bemeno zakaryalnak haza-

10 ban. 08 kevze || ne erlebetnek. Ime azert mykeppen mene | alazatolfon 
az nagyob az kyllebhez. az azzon | az zolgalohoz. Menyorzagtuik 
kyralne | azzonya. az evnlegbely zolgalo leanhoz. | Es ezenki'])pen 
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quando seilicet heata Maria eam visitavit. Cuiu.s festum visitationis 
ho(iie celebramuH. Tn quibus vcrbis tria nobis j)riienotantur. Primo, 
(juare Virgo Maria Bcatam Elisabetii visitavit. Seeundo aeternalis 
institutio benedictionis et electionis Mariae. 

Tcrtio praetiosissima utiiitas iVuctus Mai-iae, qui aj)pellatur Jesus 
Christus. Circa j)rinnim considerandum est, (luarc Beatissima Virgo 
Maria Khsabcth visitavit, cognatam suam. Nam ho(̂  ideo laetum cst, 
ut Johanncs Baptista sanctificaretur in utcro matris suae. E t idco hoc 
festum dicitur visitatio Mariae, cuius institutio seu origo sic dicitur 
evenisse, ut dicit beatufi Lucas. Lcgitur eniin, quod Beatissima Virgo 
Maria a iuvcntutc sua scmpcr fuit in temj)lo ct servitio Dci ct audivit 
multotics dici, quod una virgo esset nata, (juae deberct j)ortarc caclo-
rum regem, et Dominum. Et ij)se assidue et diligcnter dcsidcrabat a 
Domino, ((uod j)Osset famuiari illi Virgini. Et tunc breviter missus est 
Cabriel a f)co in civitatcm Gahleac, cui nomen Nazareth, ad virginem 
desj)onsatain viro, cui nomcn erat Jo.scj^h, 

de domo David et nomen virginis Maria, et aiunuiciavit ei, quod ijisa 
esset, quae deljcret j)ortarc regem caclorutn et Dominum. l̂ t̂ ingressus 
angelus ad eam salutaiido ait: Ave gratia jjlcna, Dominus tecum 
ctc.,*'" ut in evangelio. Et statim concepit virgo Filium Dei, vcrura 
Dcum et hominem in anima et in carne ad salutem populorum. Tunc 
immediatc j)ost concejitionem cxsurgens Maria abiit in montana cum 
festinatione ctc. ct intravit domum Zachariae. Ecce quomodo humi-
iiter ivit sujierior ad ininorem, doinina ad famulam, regina cacli et 
terrac ad ancillain, ct sic laudando laudibus laudavit Elisabeth, et 

""Lc . J, 28. 
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dychyretekkel dychyrueen. | kevzevne erlebctnek. Ez vala ez may 
jnnej) | nek zerzefenek oka. Mafodzer ezevnkben | kel vennevnk ez 
igeegbevl. hog azzonyonk | zeejjrcgo.s zvz maria Tok okokbol neuez-

20 tetet I aklotnak evrektevl fogua. Elevzer neucz || tctet aldotnak azzo-
nyonk maria az ev nagy | akizatoriagaei^t. kyuel levn az evrek ky | ral-
nak anya. es fel magaztateek menycn | es fevklcvn. Mcrt evncn niaga 
az zvz I maria bodognak mongya magaat az | 

(157V) 

ev alazatoffagnak okacrt. kyrcvi vgy ir zcnt lukac; j kcvnyucnck clfev 
rezeben monduan. Mert meg | tekecntette vr iften az ev zolgalo lea-
nyanak | alazatoffagat. mert ezbevl. az az. az en alazatof | fagombol 
engcmet bodognak mondnak mcn | dcn ncmzetovk. Mcrt az zvz maria 
oly jgeen | alazatos. hog ev nem vtal mynckevnk l)evncfckn(>k [ zol-
galny az ev nagy alazatoffagabol. j hog cv cfedcvzneyck az cv zent 

10 fyanak elevtte | az bc-vneffcgcrt. Az zvz m.iria kcdcg zolgal az || 
bevncfeknck harom kcj)])en. Elcvzer az zvz maria | az bcvnefeknck 
ezben. mert ev el valtoztagya az | jgaz byronak kemcnfegcs fentcncya-
yat. es az | bevneft meg fordeygya cs mcg hozya az bocha | natra. 
Ez mcg vala j)eldaztatuan elfcv kyraly | kevnynck hvzon cvtevd 
rezeben. holot vgy mon | datyk. hogy mykoron nabal meg bantotta | 
volna dauid kyralt. azert hog az ev kevuetyt | mcg vtalta volna. Nabal-

20 nak ev fclefege | abigail. le efeek dauid kyralnak labay clevt || cl val-
toztatuan az kyralnak haragyat. es | nycre bochanatot ev vranak 
nabolnak. Na | bolon ertetyk az bevncs. ky mcg bantotta [ az vi- iftcnt 
az l)an. hog meg vtalta az ev | kevuctyt. anyazcnt egyhaznak ])aran-
chola I 

(I58') 

tynak engcdetlcnfege myat. vetkezuen halalos | bcvnn(;k myatta. 
Mely bevneft az ev iftcn az ev | kcmenfcgcs fcntcneyaya myat iteel 
evrek kar | hozatra. Mclyet mcg efmerucn abigail. az az. | az bodog-
fagOK zvz mariii. az ev nagy mclfeges | alazatoffagabol el megyen crif-
tufnak zent la | bayhoz. Es ezenke])j)cn cl yaltoztagy[a] az kemen | 
feges fentcncyat. az bevneft meg bekeltety | vr iftennel. cs bochanatot 

10 nyer neky vi- iften | tevl. ftlely zolgalatyarvl az zvz marianak |l my 
kyk bevncfek vagvon. foha clcgfcges iia | laatnem adiiatonk. Mafodzer 
zolgal az I zvz mai'ia az be\nefeknck ezbcn. hog gya | korta zercz cvne-
kyk bemenetevt es iarula | tot. az ev zent fvahoz my vronk icfus cri | 
ftulhoz. Byzonyaban nagy byzodalm vagy | hyedclm volna ez valii 
mely embernek. | hoglia ez cmbci-nck volna viilamy niigy | jgye yag_\ 

20 ])cry viilamely niigy fcyedcl | mel. Es cz embeiv^cA: voliiii crmciety cz |j 
feyedelmnek valamcly rokonfiigauiil. [ vag\' vduariibcly icles zolgiiya-
ual. ky I vynneye evtet ez vrnak vagy feyed(>lm [ cleyben. hog ez 
vrnak meg mondhatnay | iiz cv (iolgaat. Annal cs nagyob byzodiUm | 

i i 
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fiictuiTi cst ctc. ut iu cvangelio.•*'"/* Haec fuit cauwa in.stitutionis huius 
festi. Cirea secuiuhim nota, quod cx muHis caiisis ista spcciosissima 
virgo Maria al) aeterno niuicupata cst benedicta. Primo ])ro])tcr eius 
nimiam humilitatcm eflecta est mater aeterni rcgis ct subhmata in 
eaeio ct in tcrra. Nam ij^sa dieit sc hencdicta })roi)ter eius liumilitatem. 

liU. 1.'-" (^uia res])e.\it huiniiitatcin ancillae suac, ccee cnirn ex lioc 
heatam nie dicent omiie.s generationes. I])sa cnim ex nimia liumilitate 
non dechgnatur scrvirc ()mni))us peccatoril)us, r(ui dcbcrent eam (hli-
genter afiorare et eidem devote servire, ut ipsa pro eis intereederet ad 
Filiuin cius, Doniinum nostrum Jesum Christum. Istaenim virgoservit 
])eccatorihus tri])hciter. l'rimo, quia if)sa mutat scntentiam iudicis, ct 
reum ad veniam convertit et athiucit. Istud figuratiuii est T. Reg. 
.XXV.̂ -^ ubi dicitur, (|uod cum Nal)al offendissct David rcgein in eo, 
(|U()d nuntios cius c()ntem])sisset, uxor eius Abigail cecidit ante pedes 
l^avid regis inutans scntentiam regis et vcniam Nahal viro suo imi)e-
travit . l 'er Nabal intcliigitur ])eecator, (jui offendit Deum in eo, ((uod 
nuntios suos contcinnit ])cr inobocdicntiain niandatoruin ccclcsiasti-
corum mortaliter jjcccando. 

((uein Dominus dc sua strenua iustitia adiudicat damnationi perpe-
tuae. Quod cerncns Ahigail, idest Beatissima Virgo .Maria ex nimia 
huinilitate proeidit ad ])C(ies Cliristi ct l*atris in divinitate, sicque 
sententiam revoeat; et i)cccatorem Deo reconeiliat ac vcniam imjietrat. 
De (̂ uo sihi nun((uam plenarie possumus regratiari. Secundo fuit ista 
Virgo benedicta pcccatoribus in hoe, quod fre(]uenter eis parat adiu-
tuni et aeccssum ad Kiliuin suum, Dominum nostrum Jesum Christum. 
Certe magiuiin esset refugium, si hoino haberet cum niagno principe 
terreno causam et liabcrct tunc notitiam alicuis eurialis scu famiiiaris 
illitis ])rincipis, (jui ducer(>t eum antc doininum et domino siio i^ropo-
situin initiaret: 

*">h'\'o. Li-. I, :ii) -47 . 
'-"U:. 1, 4S. 
»- 'Vo. I. Sain. (I . \irjx.) 25, 1—4. 
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(158-^-) 

volna. ha ez embernek ermerety volna ez vrnak | rokonfaganal. do 
meeg ennel es nagyob volna | ha ez embernek efmerety vohia. ez vrnak 
atya | fyahual. vagy fyaual. de j t az zvz marianal | nem valamely fevldy 
kyralnak baratyanal | vagy zolgayanal. vagy rokonfaganah vagy | 
atyafyanal es fyanal vagyon nagy byzodal | mad. hanem vagyon neked 
nagy hyedelmed |vagy nagy byzodalmad.az te zerchnes nencd j neel. 

10 az menycy evrck kyralnak anyanal || az zvz marianal. Ky zerez nckcd 
bemenctet | az cv aklot fyanak ielurnak crirtulnak zyne | eleybcn. 
Ezenkeppen o te bynes embcr batron | be mehec vr iftennek eleyben. 
es meg ielent | hetevd az te zyuednek keuanlagat. aytatos | jmadlag-
nak myatta. Az zvz maria nekcvnk | ncnenk hugonk cs anyank. Mon-
dam I hog az zvz maria nckevnk nenenk liugonk. | mcrt cmbcry abraz-

20 nak teftcet fel vcue. | Mondam hog az zvz maria nekevnk anyank. || 
njert ev zvlte mynckevnk ez vekxgnak tercm | tevyet. az az. crirtuft. 
ky menden teremtcvt | allatoknak atya es tcremtcyc. Es mykejjpen | 
lehet ot vahimyneraev cl evzees. liok)t | zeretetnek ennefok iegyey 
evzue fohiak. 1 

(159 ' ) 

Vgy mond zent bcrnald. Nagy byzodalmat | ad cz mynckevnk. hol 
vagyon az anya. az fyv | nak elevtte. Es az fyv atyanak elcvttc. ere-
dez I vcen my crtcvnk. Mcrt az anya mutagya | cv fyanak az cv aklot 
emleyt. kykbevl vevt | eledclt ev emberlego zerent. Es hog az fyv | 
az zvz anyanak ennc io tetclerevl zolgalatya | rol mcg cmlckc\zzcck. 
es ezert cl vaitoztarfa | atya iftcnnek kcmcnlcgcs fentcncyayat. 

10 Ezrevlcs I mcg(n)emlekcvzyek az fyv.hogezert meltolta ||tcck zvletny 
az zvz anyatvl. hog az bevneleket | meg bekcltcne atya iftenncl. Es 
ezenkcppen | az fyv iften ev kegyeriegebevl mcg engezteltet | veen 
lagya. hog az erevk hatalmas atya ilten | mcg jndvlt meg haragwt az 
bevnelckre. | Legottan az fyv ilten mcg mutagya atya iltcn | 2iek az 
ev kczeyt cs labayt es oldalaat zyvect. | es cgyeh lebeyt monduan. 
En zcretev atyam. | te boehattal cngemet cz velagban. hog en mcg | 

20 valtanam az bevnefeket. Es en az keent zenuet || tem nagy bekerreggel. 
azert hog en az bevne | Icket te hozzad mcg liyvnam. Azert mycrt | 
en az bevneleket illyen nehez kcnomnial valtot | tam mcg. Kerem te 
felfeges kegyes atyafa | godat. liogne jary az te igariagod zerent. de | 

(159^') 

hog az te igaffagod zcrent iary. es hagyad jvtny | az bcvncTeget az te 
malaztodra. Mert az en aldot | anyamnak kegyes ercdezcfebevl. ncm 
zenuedhetek | illyen nagy liaborulagot. te kevzevtted en zent atyam | 
es az zegeen bevnelek kevzevt. Oh azert bevnes | eml)er lalfad mykep-
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maius si conHaiiguiiicuin illius principis hcabcret amicum, maximum, si 
fratrem vel filium. Scd liic non habcs tantum amicum familiarem 
neque consanguincum, nequc fratrcm aut fihum domini tcrrcstris, sed 
habcs tuara sororcm, 13catissimam Virgiiicm Mariam ct matrcra rcgis 
aeterni, qui pracparat til)i aditum aiite consj^cctum Domini nostri 
Jesu Ciiristi, fihi cius bcncdicti. Et sic sccurc potcs ad eum vonire et 
tuum affectum per devotam orationcra intimarc. Ipsa namque soror 
nostra cst et matcr. Soror, inquam, nostra cst, quia forraam carnalcm 
assumpsit, raatcr nostra est, quia ipsa genuit nobis iilasraatorem ct 
salvatorcm raundi, scilicct Christum, qui cst jDater ct crcator oinnium 
crcaturarum. Et quornodo possit ibi cssc aliqua repulsio, ubi tot con-
currunt charitatis insignia. 

Bcrnardus: .Magnani jiracstat nobis fiduciam ubi habcmus inatrem 
antc filium, ct filiura antc patrcra j^ro nobis dci^rccantcs. Matcr cnira 
ostcndit filio suo benedicta ul)cra, ex quibus ipse recejjit sccunduni 
humanitatcm nutrimenta, ut mcmor illius bcneficii rautct scntcntiam 
Patris ct ctiain ut raemorctur illius quod propter hoc ab ca nasci digna-
tus cst, ut scilicet Dco Patri pcccatorcm rcconciliaret. Et sic filius c.x 
pictatc raitigatus vidcns adhuc patrem crga peccatorcm commotum, 
ij)sc filius ostendit patri raanus et pedes et latus et alia vulnera diccns: 
En Patcr mi dilccte,tu mc raisisti in raundura, ut rcdiracrcra i^cccato-
res, et tara paticntcr sustinui, ut te ad cos revocarein. Ergo exquo cos 
tara oiiustc redenii, tuain, dcj^rccor patcrnitatcm, ut tuam iustitiam 
non scquaris, 

scd ut sccundum tuam mi.sericodiara proccdas ct jicccatores ad tuam 
gratiam j)crvcnire conccdas, quia e.x jiia intcrccssionc matris mcac 
benedictae talera discordiain inter te ct j)C(^catorcs non valeo sustincrc. 
Ecce horao, ista bcnedicta Virgo, tam diligcnter aditum tuum ante 
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pen zerez vtat bemenetet | ez aldot zvz maria teneked. az vr iftennek 
elevtte. | hog zerezhelfen ercvs hekeffeget te kevzevtted. e.s | az te 
teremted kevzevt. Azert tyztellyevk cz niay | naj)<)n mcltan vak) tyz-

10 terfcggeiaz zvz marianak Ijmeg latogatafranak napyat. liog ennck my | 
a t ta nyeryc nekevnk mynden bcvnevnknck ] boehanatyat. Harmadzer 
zolgal az zvz maria | az bcvnefeknck czben. mert ev meg bekeltcty | 
az bevnefcket vronk iefiis eriftuffak Kyrevl vgy | mond zcnt bcrnald. 
Te vagy azzonyom maria | irgalmalfagnak anya. cs az byronak anya. | 
Te vagy iftennck anya. te vagy az kyralnak | anya. te vagy az bev-

ô nellnek anya. Azert | mykoron mynd iltennel?. mynd kedeg az bev || 
nelnek te legy anya. Mykeppen zenucdlie | tevd el a te fyayd kevzevt 
valo hal)oruIagot | hanem mcg bekcltctevd evket. Ezenkcppen be | 
keltete meg az zvz maria nemely bevnclt iltcn | vel. ky meg tagatta 
vala eriltuft zvz mariat. j 

(160'') 

es az kereztycn iiytet. Malodzer mondatyk az | zonyonk maria aldot-
nak. az ev nagy bevlcge | ert. Mcrt ev jgcen felette mcg ayandokozya | 
az evtet iiyuen zolgalokat. ky meg jclcntetyjv 1 iliyen ])cl<la))ol. Vala 
cgy joh j)aztor. l<y azt | hallotta vala. hog valaky az zvz marianak | 
hyven zolgalna. az zvz maria neky bevlcggel [ nicg fyzetneyc. Ez 
ioh paztor nagy zerelmel zol | gal vala. hog mykepj)en tehetne kcdues 

10 zol I galatot ncky. Az az. hog eztev el muhian |j kcet iutalmat venne. 
Egyket az vrtol kynek | iohayt evryzy vala. malykat azzonvonk ma | 
riatvl. kynek hyuen zolgalt vala. Myt mon | gyak tevbbct. Ez ioh 
j)aztor. lemmy egycb | zolgalatot nem tcvt vala azzonyonk maria | 
nak. az ev nagy egygyevgyevlegctevl. vagy | egygyevgyev legenek 
myatta. hanem chak ezt | hog menden reggel az feleltekcmet mellyet | 
vcle hoz vala. az zvz marianak kepe clccben | tezy vala. Jin zvz mariat 

'M cgy aue maiiaual || iduezly vala. Es mykoron ez joh j)aztor el | meg 
(me) teer vala. Icmmyt az keej) elcvt | nem lecl vala. kyrcvl ez ioh 
j)aztor jgeen | erevl vala. Mert azt aleygya vala. hog az c\ | felclteke-
meet az zvz maria enneve meg. Azert I 

(160^) 

az cgy eztendev el muluan. ez egygycvgycv ] ioh j^aztor. az cv ezten-
dcv zolgalatyat meg | kere az zvz marianak kejictevl. Az zvz ma | ria 
neky ielenueen. mololodeek. Kynek ] monda az ioh j)aztor. O zvz 
maria tc maltan | chak mololygaz. cs nekem lemmyt nem ] felelz. 
Jollatom hog az akaro<l. hog en mc ] gees ncke<l zolgalyak. En evrev-
meft nieg ] tezcm. <lc lalfa<l zvz maria. hog ciniekem incg | agya<l myiul 

10 az cleby zolgalatoinat. myn<l |] az maltanyat. ha k<'<l<'g mcgncm 
ado<l I touab nem zolgalok neked. Es ezenkej)j)cn | ez joh j^aztor zol-
gala az zvz marianak keet | keet aue mariaual. mykej)j)en elcvb. Az | 
malod eztcn<]<'\' es be teluccn. elmeif mei; I kere zol";alatvat az zvz 
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Dominum parit, ut firmam pacem inter te et Creatorem tuum consti-
tucre ])ossit. Festum ei'go visitationis cius hodie digna laude rccolamus 
ct eam cum summa diligi ntia honoremus, ut nobis remissionem oni-
nium pcccatorum nostrorum impctrct. Tertio servit pcccatoribus, quia 
ipsa reconcihat peccatores Domino Jesu. Bernarclus: Tu es matcr 
misericordiae et mater iudicis, tu es mater Dei, tu cs mater regis, tu cs 
mater rci, cum sis mater utriusquc, quomodo sustinere poteris discor-
diam inter fihos tuos, scihcct Deum et j^cccatoi-es, nisi rcconcihares cos. 
Kt talitcr ipsa rcconciliavit (lucmdam, qui Christum negavit et Beatam 
Virginem 

ac etiam fidem cathohcam, ut supra jjatuit. Secini(h! dicitur ipsa 
benc^hcta: proptcr cius nimiam largitatcm, quia i])sa sujjra modum 
rcmun('i'at sibi servientibus, jiatct ])cr cxem])lum. Krat (juidam ()])iho, 
(jui audicbat dici, (|ui Bcatae !\hiriac Virgiih fidclitcr scrvirct, ii)sa sibi 
abundantcr remunerarct. Hic cum summa dihgentia laborabat, cjuo-
modo gratanter servitium ci im])en(icrct, ut scilicet jiost anni circuhim 
(lui)l('.\ j)raemium rccij)crct, unum acUiminosuo, cuius agnos ])ascebat, 
et ahud a Bcata Virginc Maria, cui servicrat. Quid phira: NuUuin ahud 
obsc(|uium imjiendebat pro nimia simj)heiate, (juam quod onmi mane 
icntaculum, quod sccum dcfcrebat, antc imaginem Bcatae Mariae 
Virginis jionebat, eamque unico Ave Maria salutabat. Et cum ijise 
ojiiho revcrtaretur nihil invcnit, de quo nimium gavisus, qua ]7uta))at 
l^eatam Virginem Mariam iliiid manchicasse. 

Aniio igitur revohito ij)se j)raemium suum ab imaginc Bcatac Virginis 
glori(vsc ])astulav'it, (juac ci a])j)arcns sulirisit. Cui ojiiho: Tu n:odo 
ridcs, o Maiia, ct nihil niihi rcsj)ondcs. Bene, video, quod me adhuc vis 
habere tibi servientem, quod et faciam, sed videas, quod mihi pristi-
num j)racmium cum j)osteriori tribuas, vel de cetero non servdam tibi. 
Et sic ut suj)er scrvivit cum duobus Ave ]\Taria. Anno vcro rcvohito 
fecit iinago, iit ])riiis. Ad (luam jjucr ait: In vcritate (hco tibi, cx (juo 
milii nihil das modo scrviam iam tcrtio anno, si milii iiihil dcdcris, (ii-
cam tc fallaccm. h]t serviebat hic tertio anno cum tribus Avc Maria, 
ut suj)ra. 



maria kepetevl. | Az zvz maria neky iolemieen mofolodeek. | kynek 
monda ez ioh paztor ez iffvv. byzonya | ban inondom neked. myert 

20 ennekem lemmyt | nem acch maltan. zolgak)k teneked jmmar || 
harmad eztendevben es. de ha ennekem | femmyt nem adandaas. 
byzon en tegedet | chalonak mondlak. Ez harmad eztendevben | es 
zolgahi az zvz mariat ez ioh ])aztor mynt j ek'I) jmmar hai-om aue 
mariaual. Az harmad 1 

(161') 

eztendev es be teluen. meg kere az ev zolgala | tyat az keptevk Az zvz 
maria neky ielenveen | mofolodeek. Mykoron kitta vohia az ioh paz-
tor I az zvz maria neky remmyt nem adot volna. fem | neky nem zolt 
volna. Meg kelerevdeek ez iffyv | paztor. bvk>hwt vevn ev vratvl 
kynek iohayt | evryzy vala. de az ev vra kere az paztort. hog | zamot 
veirenek. es ammy ev zolgalatya azt | el vigye. Kynek monda ez ioh 

10 ])aztor. My | kejjjien adnad temeg az en zolgalatomat. j | lia en mennek 
es fevldnek kyralne azzonya j nak harom eztendeyg zolgaltam. es 
ennekem | femmyt nem a(k)t. Ezenke])])en meg keferev(hien | el mene. 
es mykoron ez ])aztor koldnlna aki | myfnaat. Nemely evzucgy azzon-
tvl meg fed | deteek. ezert hog ev l<vJ(hilna. mert eletet | cs ruhat 
kereriietne maganak mukayaual. ] ffelele ez j)aztor. kynck zolgalyak 
valamy ado | manyecrt. ha az menyorzagnak kyralne azzo | nya. ha-

20 rom cztendey zolgalatomrt fcmmyt [j nem ada. Kynek felcluen ez 
evziiegy azzon | monda. kectfegnekevl m(̂ g ayandokoz tegcdet j 
menyorzagnak kyralne azzonya .ffelehien cz | j)aztor monda. Mynd 
nyayan jgyen mondo | tok. dcmaga en azert fcmmyt nem Iclcvk. | 

(161V) 

Monda neky az evzuegy azzon. akarze egy fakot \ az zvz marianak 
tyztcffegeert vagy zerelmeert | hog neked agyam. kyuel be fedeztcr-
leel hydeg | tevl es erievtevl. ffelele ez ])aztor. byzonyal | akarom. 
Ez i^aztor el veue az fakot es el mene | tahat jme jevue nagy hertelen 
veez zeel es | effev. ez i^aztor mene egy jgeen lyrcv agw | fa ala. es 
befevde magaat az fakkal. IMeiy | paztorjioz iarula nemely zejjfeges 

10 zvz. vilel I veen ev evleben jgeen zerelmes zeej) gyerme || kcvt. Kcv-
nyevregueen ez zep zvz az paztornak | zvz marianak zerelmecrt. hog 
evtet az gyer | mekkel evzue az fakkal be fedezneye. ffelele ] ez jiaztor 
hog ev ezt femmykeppen nem tenneye. j mert ev az fakert haroni 
eztendeyg zolgalt | volna. de maga ez zerclmes zeep gyermekct | 
akara az faak ala fogadny ez jiaztor. Kynek | nionda ez zc])f(>ges zvz. 
En vagyok az anya j es zvz. kynek te zolgaltal. az te zolgalatodnak \ 

20 meg fyzctereert. Vegycd azcrt ez leuelct. es |j vygyed az kyralnak. es 
zvz el enczeek az gyer | mekkel evzue. Ez iffyv cz ])aztor hog veue ez | 
leuelet ez viue az kyralnak. es az kyral zcrze | evtet tartany es taney-
tany dyakvl ev fyay | kevzyben. mynd addeeg mygnem j^appaa 
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AiHio rcv-()luto lcfit iiiiago, ut ])rius. Quare contristatup iuvcniH a 
«lomino liccntiani j)ctiit, queni tamen dominus, ut computum faciat, 
i(H(uirit ot ])raetium sumat. Cui iuvenis: Quomodo tu mihi practium 
(lares, cum ego n^ginac cacli et terrae tribus scrv-ivi annis nec quicquam 
trihuit mihi. I<]t sic dcsolatus ahiit iuvenis, qui ])ctens clcmosynam a 
matrona incre]iatur, (juod mcn(hcaret, quia ])ossct victum ct vcstitum 
hihorihus acquircre. Cui ait: Cui ]iro j^ractio scrviam, cum Bcata Virgo 
cacU rcgina de scrvitio trium annorum sibi im])enso nil donaverit 
mihi. Cui rcsj)ondens matrona: Indubie remunerabit te. Ait iuvenis: 
Sic loquimini omnes. cum tamcn nihil invenio. 

Vis, iiKpiit matrona, in iionorcm virginis Mariae saccum, quo })luviah 
tcmj)ore tegaris a ])luvia et frigorc. Utique, ait iuvenis ct datum rcccjiit 
ct ahiit. Vcnicns j)aritcr oh rc])cntinam su])crvenicntcm pluviam sub 
arhorc condcnsa sacco sc coo})eruit. Ad qucm })rogrcditur sj)cciosa 
(|uacdam virgo gcstans in ulnis jiucrum amabilem, dc}irecans cum ob 
honorem Virginis Mariac eam cum jjucro cum sacco tcgerct. Ad quam 
se nequaquam facturum res])ondit, quoniam pro co sacco triennio 
scrvierat, voluit tamcn ])U(>rum amahilcm suscipcre. Cui illa: Mater ct 
virgo sum, cui scrvivisti, scd })ro rcmuncrationc servitii tui sume has 
littcras, quas rcgi })ortahis, et cv-anuit cum ]iucro. luvcnis vcro, ut 
datam rcce})crat littci-am regi d( tuht, quem rex cum suis filiis cducan-
dum et instrucndum usquc ad ordinem })rcsbytcratus commcndavit. 
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(16L>') 

levii. E.S mykoron jmmar vv mifeet akarnaya | mondany. az kyral be 
hyuata az vy mifeie ev | vdnaraat. kyk mykoron ke\rnyevJ alJananak.| 
es ez vy jjaj) me[m]entot tenne auagy emJekev | zetet eleuenekrevJ es 
lioltakroJ. I\leg ieJeneek | cvneky az zejjpIevteJen zvz inaiia. nuitatuan | 
evncky az fakot. liog meg emlekevzneek az ev | iieky t e \ t zolgalatioJ. 
Kynel< okaei't ez ifTvv ky j jmmar jjajipa Jet \ala. az z \z maiianak 

10 tevt j zolgalatljol. eltetyk vaia tyzteffegevJvkel es || kazcJagfagokkal. 
Az ev eleteet be telJycfeytiien j liyiien az z \z iiiarianak zolgalatylian. 
Azert I jmmar jiiie ez Ijcuen fvzetev aJdot z\z maria | az kyfded zoJ-
gaJatert zaz anneet aad. I<y | ncl^ zoJgalnfinJv keJ mcndenkoron.:. 
Har I madzcr mondatyk aldotnak az zvz maria | az ev nagy zcjjfcgcert. 
kynek zej)fcgerc\ I cl | chodalkozuan l)c\Ic falamon vgy mond. 
eri I ftufnak kejicben. TellyeffeggeJ zeej) vagy i'n \ zerctevin. es 

20 zej)j)Iev nynchen tc benned. az || az. bevncknck zej)j)Jevye. Mert voJt 
meg I zenteJtetueen ev anyanak meheben. Es az cv | zcnt fyanak 
foganatyaban. ez eleby incg j zenteJces vgy \'olt ev I)enne meg confir j 
iiiaitatot. hog cv nem vetlievzhetct f(!in | 

(I(i2v) 

bochanando kej)i)en fem JiaJalos kej)j)en. Azcrt j mcltan inoiidatyk 
aJdotnak menden tercmtet | allatoktvl. kykiiek zcj)fegcrcvl oluaftatyk. 
laog I ev zent liaromfagnak tc\kerc. Ncgycdzcr inon j datyk aldotnak 
az zvz maria. az cv zyiicnek | nagy tcvrcdclmcfrcgccrt cs kcfcrcv-
fcgeert. | kyt vaJIa ev fvanak icfiis criftufnak kcnnya | ban. Mcrt ha 
az zvz maria aldot ncm volt | voJna. cs az menyey gyenyerc\fcggcJ es 

10 cdcf I f(!ggel nu!gnem gyvJadot volna. lehetctlen || volt volt voliia. hog 
az zvz iiiaria ennefok | es nagy kefcrevfcgevkct el zcnucdhetcvt | 
volna. Melycket zenuedevt ev zeretev fyan. j kyiiek ev JeJkect banat-
nalv tcvre altal folya, | kyrcvl zolt fymcon pj)heta. Azert tyztclyc\k | 
ez aldot zvz mariat fevJdevn. liog ev es | meltoJtarfeck cfedevzny my 
ertevnk. my cr | my vronk iefus criftufhoz. Amen. | 

XIX. Kezdetyk bodogfagos zvz ze.nt margit \ azorniak zentfiges elete es kemen-
ao feges jj martirumfug vaJIafa ezen kejJ-pen. j 

'VoUv j)uJchra cs ainica mca. et macula | non cft inte. Cantocoru (piar-
to. j TelI.\efrcggeJ zccj) vagy en zeretcvni. cs nyn | chcn tcl)enncd 
z(!j)j)lev. Vy/. jgekct(ino) jrya | 

(leso 
bevJ faJamoii egy kevnyuenek negyed rcze j ben. Es ez jgeegben dyeliy-
rv vr iftcn az ev | iegycfeet zent margyt azzont az ev zej)fc | gcrevJ. 
Mert az zent zvz zent inargyt j azzon. zeej) vala tcftel es lelekkel. 
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Teinj)orc autcm priinitianini iiivenis, fecit rcx vocare suos, (juibus 
circumstantibus et iuveni memoriam vivorum agenti apparuit Virgo 
Bcata saccum sibi ostendens ct rccordaretur servitii sibi impcnsi. 
Quarc hic iuvenis iam jjrcsbytcr iactus cst de scrvitiis Virgini Mariae 
exliibitis fVucbatur ac vitam suam fidelitcr comj>lens in Virginis glo-
rioso servitio. Kccc (|uomn(lo illa Iai'ga datrix et bencdicta Virgo jiro 
simj)lo dat centuj)lum, cui scmj)cr scrvire debemus. Tcrtio ajjjicllatur 
bcncdicta jjiojitcr cius sj^eciositatem de quo Salomon admirans ait: 
Tota j)ulchra (s amica mca et macula non cst in te, id est jieccatorum, 
()uia fuit sanctificata antc(|uam iiata. Et in conccj:)tionc filii sui bene-
dieti illa sanctificatio talitcr in ca fuit confirmata, 

quod venialitci' j)cc(are non jwtuit, nec mortalitcr. Ht ab omnibus 
crcaturis mcrito dicctur ij5sa bencdieta, de cuius j)ulchiitudinc lcgitur, 
(juod ij)sa cst sj)cculum sancta(^ Trinitatis. Quarto ij)sa dicitur l)cnc-
dicta j)roj)tcr cius nimiam cordis comjjunctionem ct aniarissimum 
dolorcm, (juem liabuit in jiassione dilecti filii sui Domini Nostri Jesu 
Christi, (juia si non fuisset bencdicta ct caclcsti dclectatione ct suavi-
tate accensa, imi;of-sibiIe fuisstt, quod ijisa tot sustincre j)otuissct, 
(|iianta visa cst j)crj)(ssa in suo dilccto filio, cuius animam gladius 
doloris dc ((uo lo^aitus cst Simcon, j^crtransivit. Hanc crgo virginem 
Mariam honoixMnus in tcrris, ut ij)sa j)ro nobis intcrccdcrc dignetur in 
caelis ad Domiiuim nostrum Jcsuin Christum. 

Dc, S(ui(i(i M(i)-(/(i>•('/(!. iScni/n XLVfS— 
Tota jiulchra cs aiiiica mca ct macula non cst in te. Cant. IIII.''-^ 

fn vcrbis istis j)raej)ositis commendat Dominus sjionsam suam Marga-
retam a |)ulcliritiidinc. Fuit cnim j)ulchra corj)ore ct aniiiia; j)ulchri-
tudo corjjoris tangitur ibi: Tota j)ulchi'a cs amica mea, scd j)ulcIiritudo 

'" FoiTiisa: Pnratu,i, De Sanctifi. scrmo. 46. 
«3 Cant. 4, 7. 
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Az ev tefty j zepTege ez jgegben jt ertetyk. tellyerfeggel | zeep vagy en 
baratom. de az lelky zeepfeg | ertetyk jt. es zej^j^lev nynelien te benned. 
I Az ev teltcnek zeepfegeert olibrius zere | te evtet. es az ev leJkenek 

10 zeei)fegeert ze || rete evtet vr iften. Az ev tefty zeepfegerevl | jgyen 
ohiaftatyk. hog zent niargyt azzon | (vo)volt tamaduan nemes es pogan 
zev I lektevl. Ez zent margyt azzon adatot voit | daykanak. cs az 
daykatvl(u) nagy zerehnel [neucltcteek.es kercztyen hytbcn meg ta | 
neytateek. Mykoron kedcg iutot volna zent margyt azzon az czeffcg-
nek cztendcv | ere. az az. tyzen evt eztendevrc. kercztfcget | vevn fel. 

20 Ezcn idev kevzbcn mcg hala az || ev anya. az ev atya tcodofius ])Ogan | 
patriarcha kedeg zcnt nuirgyt azzont | igeen vtalya gyevlevly vala. 
azert hog | kereztfegcvt vet vala fel. kynek okaert | zent margyt azzon 
cl hagya cv atyanak | 

(163^) 

hazaat, es mcg teerueen ev daykayahoz az ev | iohayt evryzy vala. 
Vala kedcg ez zent mar | gyt azzon chodalatos zee])fegev. es mende | 
ncknek zemcy elevt kedues. Tevrteneek | egy na])on. hog olibrius 
feyedelm onnat | mcnne vton. hol zent margyt azzon az | iohokat 
evryzy vala. Es tckentueen ez fe | yedelm ez zvznek ze{)fegeet. lcgot-
tan meg fo | gattateek ev zeeiifegeben. Es monda ez feye | delm. ev 

10 zolgaynak. Menyetevk el es hozza || tok en nekem ez zvzet. ha zabad 
az az ha | nemes. vezem evtet felefcgemme. ha kedeg | zolgalo lean. 
lezen en (i)araznam) zeretevm. Ezenkep | j^en nyluan vagyon az ev 
tefty zee})fegerevl. | mely tefty zeepfegert olibrius zereteevtet. | Mely 
tefty zeei)feg nem igecn dycherendev. | fem zevkfcges embernek iduef-
fegeere. Mert | vgy mond falamon j^elda bezedrevl irt kcv | venek har-
myc egyed rezcbcn monduan. | Chalard malazt es iiyvfagos az zcej)-

ô feeg. | | de az belfev zej^feg dychyrendev. ky al az io | zagos myel-
kevdetevkben. Annak okaert | mondatyk vgyan ottan. azzonyallatt 
fcel I ueen iftent. es dychyrtetyk. Mert valaky | fely iftent. az oly 
ember zerety az iozagos my | 

( J64 ' ) 

elkevdevtevket. es tezen io myelkevdetevket. | kyrevl vgy mond fyrac 
fya icfus. ky fely iftent. | tezen iokat. Meg kel kcdeg tudnonk hog | 
az belfcv zcj^feg. mentevl jnkab kcttevben j al. az az. ifteny zcrctet-
ben es tyztafagban. | kyrevl vgy mond bevle kcvnyuenek ncgyed | 
rezeben. O mely igcen zcc]) az tyzta nemzet | feeg zeretettel. olyha azt 
mondanaya. Omely j jgeen zeep az lelek. ky meg gyvladot ifte | ny 
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ani inae tanjiitiir ilii: vt inacula non cst in te . F^roptcr j>ii)(.'liritij(linein 
corpoiis adan iav i t cani Olihrins, ])roj)ter j)iil('liritii(Iinein an imue Deus . 
De j)iiicliritii(liiie corjioris legitur .sie: Hcata Mar<:areta e.\ nobiiibu.s 
j iarent ibns e t {zentilibii.s o r t a fuit, haec nutr ie i t i-aditur e t a b ea ,studio.se 
niitri t i ir e t in fide christ iaiia inforinatur. Ciim ai i tcm ad annos discre-
t ionis, Hcilicct XV j)er\'eni.sset, bajitisniuin siiscejiit. Mori tur interiin 
ii ia((r ciiis ct jiatcr eiiis eain c.xosain jiluriiiuiin l iabebat eo, (|U(xI 
Ijajiti.sinuin siiscc])erat, j)roj)ter (juod domuni jiatris relic|uit. 

ct ad nutricciii eiiis rcdiens oves jiasceliat. Krat au teni inir;ie j)iilchri-
tiidini.s c t oniniuin oeulis gra t iosa . Accidit a u t e m , u t ( juadam vice 
Olibriiis j iracfectus ille iter faceret, ubi oves jia.scebat ct eius j)iilchri-
tud inem asj)iciens wtatim eius amoro caj)itur. Di.xitqiie servis siiis: 
I t e et addiici tc illain, si libcra e.st, ducam eam iii ii.xorem, si au te in 
ancilla fuerit, sit inihi conciibiiia. Sic j ia tet de eiiis jni lchri tudine extc-
riori i^rojitcr (|uain a d a m a v i t eam Olibriiis, c)iiae j iulchr i tudo non est 
mul t i im coininendanda, nee ad sa lu tem homini nece.ssaria, cjuod dic i tur 
P rov . XXXr.^-'* Fal lax g ra t i a et v'ana | )ulchri tudo exist i t e tc . Sed 
pu lchr i tudo interior, qiiae consistit iii v i r tut i l ius illis est cominendai ida . 
Ideo .sec|iiitur ibidcni: .Miilier t i inens Deum ijisa l audab i tu r . Quon iam 
qiii t i inct Deiiin. a inat \ i r tu tes et facit boiia ojicsra. 

Eccl. XV.''-^ Qiii t imc t Dciim faeict boiia. Sciendum a u t e m , cjuod 
j iulchri tudo intcrior max ime con.sistit in duobus , scilicct in cha r i t a t e 
c t cas t i ta to . Saj). IV.''-" 0 q u a m i^ulchra est cas ta genera t io cum ehari-
t a t e , cjuasi dieeret : 0 q u a m jiulehra est an ima illa, cjuac accensa est 
char i ta te , ct cum hoc cas ta est . Ista duo habiiit Heata .Margaretha. 
Qiiocl aiitcm habui t char i ta tcm jiatet in hoc, cjiiod j)roj)ter Deum 

*•" T iov. : i i . :«). 
«-•'> Kc;(;li. 1.''), I. 
'-" Sap. 4, 1. 
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10 zerelmel. es ezzel egyemhe tyzta. Ez keet || iozagok valanak zent 
margyt azzonban es. | Hog kedeg ev benne levt legeen az ifteny | 
zerelm. ez meg ielentetyk ezbevl. mert | halalt zenueflevt iftenert. 
Vgy mond zcnt | ianos kevnyuenek tyzen evtevd rezeben. | Senkynek 
nagyob zerelme nynchen. mynt | ha vahiky ev lelkeet vety ev bara-
tyaert. | Ezt meg teue zent margyt azzon. ky az ev | ielkeet vety ev 
baratyaert. az az. eriftufert. | Vgy mond falanion. l<]revs az zeretet. 

20 my II kep})en hakxl. Magerazo iras vgy mond. | Sevt erevfb az zeretet 
az hahilnal. mert | az zentelv halara mentenek iftennek zerel | meert. 
Zent agofton vgy inon(]. femmy | erevfb az oly emberneeh mynt az 
kyneel | 

(KMv) 

zeretet vagyon. Mert az zeretevt femmynemev | keen megnem gyevz-
hety zydalmazliagya. | zent bernakl vgy mond. menden nehezeket | 
kevnyevye tezen az zeretet. Mert mykoron | zent margyt azzonnaal 
zeretet volna. | menden kenok evneky kevnyevyek valanak. | Annak 
okaert oluaftatyk zent margyt azzon | roh hog mykoron vitetet vohia 
ev olibrius | eleyben. Es kerdeneye evtet olibrius ev | neuerevl. nem-

10 zetfegerevl es zerzeterevl. || ffelele zent margyt azzon. m;ugaretan!di | 
hyuatom. nemzettel nemes vagyok. es zer | zettel kereztyen. K>nek 
monda olibrius. | Az keet elfevk te hozzad illendevk. de az | harma-
dykat hallany femkel. hog illyen | nemes es zeep lean. mcg fezevlt 
iftent I jmagyon. kynek felele zent margyt azzon. | Az my meg val-
tafonkeit. es nem az ev | bevneert fezevlt meg. Tahat meg hara | 

20 gueek az feyedelm. hagya evtet meg tevm || levcevzny. Mafod na])on 
ky hozata evtet. | es monda neky. 0 io lean kevnycrevl az te | zeej)fe-
gedevn. es imagyad az en iftenymet | hog iollcgen teneked. K\'nek 
monda zent | margyt azzon. Az olv iftent imadom kvnek | 

(165') 

angelok zolgalnak. es inelyet menden terem | tet allatok feelnek. Ky-
nck monda az feyedelm. j Ez kcttev kezzevl egyet valaz. auagy ima-
gyad I az my iftenynket. hog melto icgh az my [ agyas hazynkra. 
mert felefcgemme vezlck. ] Vagy cl vecz kcvlemb kevleinb kenokkal. | 
ffelele zent zent margyt azzon. Criftus en | ertem cvniagat atta lialalra. 
es annak | okaert nem felek meg halny eriftufcrth. | Tahat az feyedelm 

10 paranchola zcnt inargit || azzont keenzo fara fel fyggeztcny. es oly | 
igeen erevffen gyevtreny. Elevzcr vezzevkkcl. | annak vtanna vasgere-
benekkel inynd az | az teteineknek ineg latafayglan. Vgy hog | az ev 
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inortein sustimiit. .Joli. XV.'-' Maiorcin fliaritatcm nemo habet, ut 
animam siiam jtonat ])ro amicis siiis. Quod Bcata Margarctha fccit, 
(|uia i)osuit animain suam ])ro aniico suo, sciHcet Christo. Canti. 
Vril.''"** Fortis cst, ut mors dilectio. Glossa: imino fortior est quam 
mors, quia ])ro]itcr l)ci dilcctioncm sancti transicrunt ad mortem. 
Autrustinus: Nihil iortius liomine habenti charitatcm. 

Amantcm cnim nulla jioacna su])crare ])<)test. I^crnardus: Omniagravia 
facit anior lcvia. ('uni cnim i5cata Ahirgarcta charitatem haberet, 
oiniiia tormcnta sibi lcvia crant. Undc lcjfitur dc ea sic: Cum autem 
iuissct ()lil)rio ])ra('sentata, et dc nominc, genera ct rcligione interro-
garct, i])sa rcspondit: .Margarctha vocor, gcncrc sum nobilis et chri-
stiana rcligione. Cui Olibrius: Duo priraa tibi convcnientia sunt, sed 
ultiinum absurdiim cst, ut j)uclla nobilis et ])u]chra deuin adorct cruci-
ii.xum. Ciii .Margarctha: Fio nostra redemi)tionc et non 2iro])tcr scelera 
siia cst crucifi.xus. Tuiic iratus jiracfcctus iussit cain incarcerari. Se-
quenti dic fecit eam adduci ct dixit ci: 0 ))ona ])uel]a, miscrerc pulcliri-
tudinis tuac nt adora dcos incos, ut bcnc sit til)i. Cui illa: 

Dciim illuin adoro, cui angcli serviunt et quem omnes crcaturae timent. 
Ad quam pracfectus ait: Unum ex his duobus cligc: aut adora deos 
nostros, ut digna sis thalamis nostris, quia accipiam tc in uxorem, aut 
diversis tormcntis intcrics. (Juae respondit: Christus semeti])sum pro 
me morti tradidit ct ideo ])ro Christo mori non timeo. Tunc iussit eam 
in eculeo susi^cndi et tam crudclitcr ])rimo virgis, deinde pectiniljus 
ferrcis usque ad nudationem ossium laniari, ita quod sanguis cius de 
cor[)ore tamquam de fonte ])urissimo emanavit. Flebant autem, qui 
ibi adcrant ct diceliant: O .Margarcta, vere dc tc dolcmus, quia corpus 

•"-'.Tn. 15, i:{. A Vtdqdtdbnii: ,,Maior(im liac (Hlcctionem n(^mo hab(^t, u t 
a n i m a m siiam p o n a t quis ])ro amici.s sn i s . " 

««Can t . 8,0. 
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vcre ev tcftcbevl azon kejtpcii ky zar | mazhcck iiiytit c^y ii^ccn tyzta-
fagos kevt | fevbcvl. Syniak vala az kcvi'nyc\l aUook. | cs inondnak 
vala. 0 mai'garcta byzon igccn | iKinkodonk tc rolad. mcit az tc 

20 tcfteHlet la j tyvk(ig) 11 igeen nici.̂  kecnzany. 0 niar |j i^arcta mcly na<;y 
ze])feget vezteel el az | tc hytetlcnfcgcdnck myatta, Akar t'hak | 
maftan hyg immar. hog ely. kyknek fe | lelc zcnt niargyt azzon. 0 
gonoz tanaU' 1 adok tauf)zyatok el en tevlem. iMcrt j 

(1{)5^) 

teftnck cz gyevtrclmc. leleknek iduerfege. Mon [ da az feyedehnnek 
cs. zcnt margit azzon. Zcgycn j tclcn cel). incg clcgcvlhctetlen orozlan. 
az tcftcn I hatalmad \agyon. dc az lclkct criftn.s evry | zy. Az feyc-
dclm kedeg az ev oreliayat be fevdy ] vala ev ])alaftyaual. mcrt ncm 
neezhety | vala eiine fok veernek ky evttefect. Tahat | ])aranchola 
az feyedelm zent margyt azzont | le venny az kcenzo farol. es be rckcz-

10 teny | fetet tevmlc\'clibcn. Mely tcvmlevch || iftcntevl mcg vilago-
feytateek. Es jmc ])o ] kolbcly crdcg nagy farkannak abrazaban. | 
ev hozza ievue. hog evtct be nvellye. de | mykoron zent margyt azzon. 
zent kcrcztnek | iegycet vetnee. az Tarkan kette reijcde es | zcnt mar-
gyt azzon ferelm nckevl ky ievue. ] Annak vtainia az cnrdcg icvue 
zent mar ] gyt azzonhoz. embery zemelybcn. Es zcnt ] margit azzon 
evftevkevn ragada az crdcget. ] es le tcryczte evtct cv labay ala. cs 

20 nyo ]| moda evtet monduan. kcuely erdcg terycz ] le magadat lcamiak 
labay ala. Tahat ] az ci'dcg ordeytuan inonda. hagy ennc ] kcm el 
mennem. es touabba hozzad nem ] mcgyek. Monda zent margyt 
azzon. ] 

(166') 

myre ievttcl vala en hozzam. felele az evr ] dcg. Azert hog taiialchol-
nalak tcgedet. ] teimcd az feyedelmnck akaratyat. Mon ] da zcnt 
inargyt azzon. myre haborga ] tot az kercztycneket. kynck monda az 
evr ] deg. termezet zerent valo gyevlevfeg ] vagyon cmber kevzevt es 
evrdeg kevzevt] azert hog embernek kel byrnya az hclt. ] nielyet 
az erdeg el vcztevt. honnat lc ] efeet. E ineg monda az evrdcg. Sala-

10 mon ]] evrdevgevknek Jokaffagat bc rekeztevtte ] vala jueg cflenben. 
hog embereknek ] ne artananak. de mykon^n falamon ] mcg holt 
vf)lna. az crflegek nagy tevzet ] bf)cliatanak valaky az edcnbcvl. 
Einberck ] kefleg ale^taak hf)g ot vagy keenc volna. ] cs az iucg cflciit 
meg tevreek. az erfle ] gek kedeg ky ievueen. az eget bc tevlteek. ] 
Ezeket monfkian. Zent margyt azzon labat ] fel emeluen iiK)nda. 

20 fuffal neuf)lyas. es ]] lf^gf)ttan az crf!eg cl finezcek. Mafod na ] jjon 
elev hozattateek zcnt niargyt azzon. ] f!S kczerevtetyk az bahianvok-
nak aldozatya ] ra. Kyt mykoron neni tcnnc zent niar ] gyt azzfin. az 
ev f)rchayat egev faklyakkal | 

724 

file:///agyon


tuuin tani crudclitcr lauiari coiisjiicinius. () (luakMn amisisti jtulchri-
tudincm ijroptci- tuam incrcdulitatcin. Jain nunc .saltem crcdas ut vi-
vas. QuiVms iila: C) mali consiliarii rcccdite ! 

Hacc carnis cruciatio est aiiimae .salvatio. Di.xitcjue ad ])racfectum: 
ImpudeiiK cani.s, insatiabilis lco, in carnem potcstatem habcs, sed 
aniinam Christus custodit. Praefcctus autom faciem clamidc operiebat, 
nec saiiirunis tantam potcrat viclcrc cffusionem. Tunc iussit cam dcponi 
ct in carcercm rcchi(li, in (|uo hi.x immcnsa divinitus cst accensa. Et 
ecce diaboius in forma mairni (h'aconis ad cam vcnit ct ipsam deghitire 
vohjit. SL'd cum siirnum sanctae crucis faecret, draco mccHus crcptiit 
et ipsa illacsa (^xivit. Deinde venit ad ipsam in speeie humana, ct ip.sa 
euin ])cr ca])ut aj^prclieiuht ct subtus se stcrnens sub ])edibus eum 
conculcavit dicciis: I)ial)ole su[)crl)C stcrne te sub ])edibus feminae. 
Tunc ille ululans ait: TVrniittc inc rcccdcrc ct ani])lius til)i noii ajij^ro-
})iiu]iiabo. Ait illa: 

Ad ((uid venisti? Kt ait ille: IJt consulercm tibi facere voluntateni 
iudicis. At illa: Cur i)crsequeris christianos? Cui illc: Naturalc odium 
est inter hominem ct diabolum eo quod liomo debct ])o.ssidere lociiin, 
de quo cecidit. Kt adiccit: Salomon eoncluserat multitudinem dac-
moiiuni in vase vitrco, ne honiinibus nocercnt, scd co mortuo homines 
ibi thcsaiirum ])iitabaiit et frcucrunt vas ct chiemoncs excuntes acrcm 
im[)leverunt. His dictis virgo sublcvavit ])cdcm dicciis: fui^c miscr, ct 
dacmon statim evanuit. Sc^juenti dic aclducitur et ad saerific andum 
diis com[)ellitur. Quod cum contemnerct, facics eius faeibus ardentibus 
combiiritur. 
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(166^) 

egetcek meg. Es monda zent margyt azzon. | nem meltok ez jdevze-
rent valo kenok. az ieu | vendev dychevfegre. ky nieg ielentetyk my | 
bennevnk. Tahat az feyeckshn vettcte zcnt | margyt azzont cgy liordo 
vagy kaad tel | lyes hydcg ^'izbcn. hog az liydcgfcggcl | gycvtcvilct-
ncek. Legottan az kevtck^k j mcg zakadozanak. kykkcl zcnt margyt | 
azzont meg kcvtevzteek vala. Es fevld | cvzuc verettetyk vala. C.H 

10 mendenck || fechiecn. Zcnt margyt azzon fcrehn ne | kevi ky ievue 
az iiyck^g vyzbcvl. Taliat | latuan ez nagy cliodat. evt ezer cndjc j rek 
fordulanak criftufjioz. cs icfufnak | ncuccrt mynd az cvt czcr cmlicrck 
veucek | nyak vagafnak fcntcncyaj'at. es mcg |cvlctcnc]<. Az fcycdclm 
kcdeg feehieen | hog egyebeli es ne fordulnanak crif | tufhoz. jjaian-

20 chola zent margyt azzon | nak nyakaat vagny. Es zcnt margyt || 
azzon jmadfagot tcuen criftuflioz mon | da. hakit adok tenckcd vram 
iftcn. Iiog I az en Ivcfalkodafomat gycvzcdclm vctclrc | hoztad. kcei'Iek 
vram iften irgalmaz | azoknak. kyk az cn cinkikcvzctcvmct | 

(167-) 

vagy kenonniak najjyat tyztelendyk. Es | ha valakyk cngcmct hyuand-
nak ev zevk | fegevgben. es zevle azzonyallatok kyk cn | gcmct hyuand-
nak ev zevlefekben. kegyel | mefevn fcgcl)'ed evkct. Es zozat ievue | 
mcnyorzagbol monduan. meg vadnak | halgattatuan to kerefyd. 
Ezck meg leuen. | zcnt margyt azzon cv tccrdcyt lcvldrc lc haytuan 

10 es nyakat ky tcryeztueen. | Az nyak vago egy vagaffal el vaga cz zcnt || 
feges zvznek feyet. Ezenkcppen veue az | martyromfagnak coronayat 
ez meltofa | gos zent zvz zent margyt azzon. az ev | zerchncs 
iegyefenek zerclmert icfus | criftufnak zerelmeert. lulius hauanak | 
tyzenharmad napyan. Vala kedeg ez zent | zvz zent mai'gyt azzon 
thcodofius j)atri | archanak Icanya. antyochyanak vara | faliol. Ez 
zent zvz zent margyt azzon mon | datyk margarctanak nemcvncmev 

20 dra II galatos kevrevl auagy gyevngyrcvl. ky | margaretanak neuez-
tetyk. Mely kev | feyer fenes kyfded es iozagos. Ezenkeppen | zent 
margyt azzon feyer vala zvzeffege myat | kyfdcd vala alazatoffaga 
myat. iozagos | 

(167^) 

choda tetelevknek myatta. No azort dychev | leges zent margyt 
azzon az te zerelmes iegye | federt. az te kemen kcnaydcrt kykct 
nagy j zerelmel zenuedeel. imagy my ertevnk by | nef ekert. ma es 
halalonknak ideyen. Ame. | 
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Et iiit: Non sunt toiuiignae passionea huius temporis ad futuram 
jlloriaiu, quae reyelabitur in nobis. Tune fecit eam in dolium aquae 
irigidae poni, ut frigoi-e punirctur et statini viiu-ula eius, quibus ligata 
fucrat rumpuntur et tei-ra coiuiititur et cuiK'tis ])aventil)us virgo 
illaesaegn-ditur.Tutu; viso miraculo fere quinque milia hominum eredi-
dcrunt ct pro noinine Ciu'isti ca]iitalem scntcutiani acceperunt. Prae-
fcctus autem tinu'ns ne alii convcrtcrentur, Bcatam Margaritam dccol-
la)'i j^racec^^it. At i])sa orationem facicns ad Christum, di.xit: Gratias 
tibi ago Domiiu', quia ccrtanu'n meum ad victoriaiu ixrdiixisti, mise-
rcrc qiiacso illorum. 

c)ui mei memoriam egcrint, et (]ui mc in suis nccessitatibus invocave-
rint et nuilicribus me in jiartu invocantibus succurre clementer. 
Venitque vox de caelo diccns jictitioncm suam esse exauditam. Et 
hoc facto gcnua flcc tens et collum cxtendens sj)iculator uno ictu caj)ut 
cius amj)utavit, ct sic migravit ad Dominum X I I I die mcnsis Julii. 
Itcm fuit fdia Theodosii jiatriarchae de civitate Antiochia etc. Item 
Margantha dicta est a quadam praetiosa gemma, quac margaritha 
voci:tur, quae gcmma cst candida, parva ot virluosa. Sie Beata Mar-
garclha fuit candida j)er virtuositatem, parva per humilitatem, 

virtuosa pcr miraculorum oj)crationem. 
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Vegeztein penteken zent dyenes eftyn \ r zy | letety vt.in Ezer evt 
zaz tyzen nyolc ezten | devben. Kzen eztendevben gyevlekevztek | 

10 az magery vrak e.s niynclen nemeffek | haeeha. valamy lezen bcnne.: 11 
XX. Kezdcfyk hodogfagos zent praxedis azzoyi | nak ele.fe, ezen keppen mon-

diian. I 
Kyehoda az ky embery ehnenel az zvzeffe | get meg ibghaffa. mely 

zvzeffeget az | termezet fem rekeztevt az ev tevnienvebe. | Aiiagv 
kyehoda foghagya vagy mondhagya | meg termezet zeient vaio zoiial 
azt. ky az | termzetnek zokafa fclet vagyon. Hyna | cz zvz mcnyorzag-

20 bol. azt. mellyct kcvuetnc | fevldevn. Sem (ehodaez) meltatlan kerefte 
II mcnyekbevl ez zvz eletcnek zokafat mo | gyat. ky emaganak 
icgyeft lelt menyor | zagban. Ez zvz az ecgnek kevdyt es | az an-
uelokat e.s az ehvllajrokat aital hata j 

(IG8') 

ifteiniek igcyt az az iefus zvzeknek veragat | ineg lele atya ifteimek 
kebeiebcn. cs ky | inerevte mynd cv tcllyes zyvyuei. Ezeket | zcnt 
aml)rus mongya. Azert cz tyztelen | dev zvz zent ])raxedis azzon. vaia 
fencffe | ges nemcs ncinzetl)e\l tamadot. es vaia | romay fcnatornait 
bodog j)rudcnfnek | lcanya. ky vaia az zcnt apoftoioknak ta | neytua-
nva. Es vaiaczzcnt ])raxedis az | zon nonaciufna]< cs tliimo(d)teornak cs 

10 l)()d(ig [| fagos zcnt ])Otencia azzonnaii iiugok. j Mykoron zeiit ])ra.\edys 
azzon igccn bankod | neek iiz ev ncnycnek vagy iiuganak liaia | laeit. 
fok ncineffck kcieztyeiieli ievnek va | la ev hozza zcnt j^ius j)aj)auai 
cgyetevml)en. | es vigaztalyak vala evtet. Ezcn idcvbcn | zent ])ra.\c-
dis azzon kere zent jiius j)ajjat. | hog az cv bagyanaiv nouaciurnak fcrc-
dev I hazabol. kyben jmmar ncm fcrcdnei< va | ia. Zcnt cgyiiaz cliynal-

20 tatneck. Mert || ez fcredcv hazban iattatyk vala leniiy nagy | cs bcv 
cj)cvict vagy rakaas. Mciy kcrccs | kellcinetcs lcvn zcnt ])iiis ])aj)anak. 
Es chy I naitata zent cgyliazza nouaciufnak fcrc | de\- iiazaat. Zcnt 
j)rax(Mlis •,17.7.011 neucben. | 
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(ju 8 autem luinuino ea;ii po.ssit it)gciiio'-'' c-ojjijjrehundcix', (|ii;uii nee 
natura .sin.s inciusit iegihus? Aut (juis naturali voee compleoti, quod 
supra u.sum iiatui'ae sit? E caelo acccrsivit, quod imitaretiir in tcrris. 
Nee immerito vivendi silii usum (juacsivit e caelo, r|uae siionsum sibi 
invenit iii caelo. Haec mibes, aera, sideraque tran.sgi-efiicns, 

Vcrbum Dci in ijiso sinu Patris invenit, ct toto liausit jiectoi-e. 

Praxedis virgo fiha fuit lieati Piidentis, nobilissima Ronianoruin, 
(dc quibus suj)ra dictum est X l f l . calen. junii.)''•'"* 

N^ovatus discij)uius fuit illustri.ssimi gcncris urliis Romac, Pu(Jentis 
discipuli Pauli ajiostoli et frater Timotliei jiresbytcri, quorum sororcs 
fucrunt sancta Potcntiana, de qua supra actum cst XTIII. cal jiinii, 
et IVaxcdis, de qua infra dicetur XTI. cal. augusti.''^' 

Venerabiii.s^^- virgo Praxedis, dum affligcretur projitcr transitum gcr-
manac siiac Potcntianae: multi nobiles Christiani veniebant ad cam: et 
eonsolabantur cam cum Sancto Pio ajiostolicac sedis ejiiscojjo. 

Dcfuncto (|uo(|iic Sancto Novato ijisius virginis gcrniano, bcata F'raxe-
dis thcrmas ilhiis in vico iatcritii jier manus iSaneti Pii ejiiscoj^i (sccle-
siani consccrari fccit: in (jua ct ))aj)tistcrium ordinavit.''^^ 

'"'.V l'rax('ilis-lc'j^<'ii(la, illctvc i'(")vi(l j jredikdcio forriisait — ejjjjilgx", iiiiiit 
a l'()t'ncianu-('lct raj/.tU, — t()l)b liclyi'()I (Ulitottiik (isszc. A n iagyar szijvcg i t t 
is l i turgikns fbrnisokra vc/.cthct(") vissza. — A bcsz.cd kczdctc a brcviar iuini 
,,(,'oniniunc Virgiiiuiii" \ 'T. lckci()ja. (V'(). pl , I^j-cviariiim Rotnaiii irn. Rati .sbonac. 
ISG2), aincly Szcnt Aiiibrust()l szar inazik: iSmirti Amhrosiii Mcrlicl^ncyisifi 
cpiscopi, Dc Virr/ittihiis. .-bl Mnrccllrini soronni sunni. L ib . I . caj). :!. (Mignc, 
P L . I(), 202.) 

^^" A nwzlct a Catahr/iis Snncloruni-hiA \a\6: Lib. VI . cap . 12!i. 
"' A ki-gt^Rzitesck Novat i i snak, Frax(>(lis es Po tene iana fiver(;'iick lcgcii-

dajiib(')l: Cnt'tl'v/us Sniictnriini. lib. VT. cap . 1.32. 
'^- A to \abl) iakl )an a sziivcg j(')l cgyczik a Brcviarium Strirjonirtisc Pi'axc(lisr(")l 

sz61(') lckci(')i\al (RI\[K. Ilf. 20G. fol. 20Sa. skk.) ; nemcly kiogtJszitf3sci nCnlnlorjus 
Siinct'>ruin-]>6\. 

"^ Cnt. Storum. lib. VI. cnp. 1>3. 
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(168^) 

vevueen hatalmat romaban. Keet eztendevk es | tyzen nyolc napok 
vtan. levn az kereztyneknek [ nagy kemen jdezele. vgy liog vontattna-
nak I az baluanyoknak aklozatyara. es martyrom | lagnak coronayaual 
meg eoronaztatnak va | \a. Tyztelendev zent praxedys azzon ke(k>g | 
geryedevzueen k^lkeben. lok kereztyeneket el tytkol vala vgyan ezen 
ev neueben zen ] telt egyhazl)an. kyket eltet vala etekel cs. | zont 

10 lcleknek igeyeuel es. Tahat ky hyr || detteteck antoninus cliazainak. 
hog kerczt | ycneknek gyevlekevzety lenne praxedilnak j egyhazaban. 
Mely antoninu.s ciiazar | ei bocliatuan ev zolgayt. fok kcreztycne | ket 
nicg ibgata. cs keerdees nekevl tevr | rel nieg evlete vgyan azon egy-
hazl)an. j Es zcnt niartyrf)kna]': cv teftek^^t zcnt ])i-a ] xcdis azzon e\zi:e 
gyevte eyel. es el te | mete jjrifcilla nevev cyntcryomljai). | Es c\ maga 

20 keferevreggel meg zoreytat |j uan. jmad az vi- irtent. liog ev ky nnil | 
ncek ez vclagbol. Kynck ev jmadfagy ] es lyralmy az vr iftenliez 
jutanak. Azert | liarmye neeg napolv el muluan ez fe | lyevl meg mon-
dot zent martyrok lialala | 

vtan. ky muleek cz velagbol bodoglagos | zent praxedis azzon. aguftos 
liauanak ty j zenlvettevtl kalendafan. kynek ev bodog | teftect ])aftor 
pap eltemete. az ev atya mel | iet bodog prudcns mellett j)rifcilla 
nevev | cymytcryoml)an falaria nevev vton. | Holot inaftan viragoz-
nak zenteknek | jmadfagok es erdemeket.: | 
Vcgeztem ])enteken zent ])eter martyr | na])yan. vr zvlctety vtan. 

10 czer. evt zaz. 1| tyzenkylenc eztcndevben. li^zen eztendev | bcn hala 
meg j)ereny jmrelx. magyer | orzagbely nadrif])an. | 

1 6 9 ' ^ - 174^": beiratlan 

(I7ry) 

XXI. Kezdetyk zent bereck pifpeknek elete ez \ keppen monduaan.: \ 
Bodogfagos zent bereck. vala zent mar | ton j)ifj)cknek dyakonofa. 
ky zent mar | ton j)yfj)eknek myelkevdetyt jgeen [ jryliy vala. Es my-
kep])en zent mar | ton j)ifpek meg pj)hetalta vala. Zent | marton i)if])ek 
halala vtan zent bereck | valaztateek az pil])eklegre. de ez va | laztal-

10 nak vtanna. Zent bereck fog |j lala magat aytatos jmadlagban. | 
ky annak elevtte zent marton pilpek | nek nagy lok bozzv bezedcvkct 

1 —2. sor nibnim. 
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])„j,j.i33/a ;v„,i(,H autcin (liioK et dies dceem et octo, facta est per.seeutio 
magna Cliri.stianorum, ut traherentur ad eulturam idolorum: et multi 
martyrio eoronati sunt. Virgo autem Uomini Praxedis fervens 8piritu 
vSanetn multos christianos oeeultavit in domo sua: quos eibo j)asceh)it et 
verho Spiritus Saneti. Tunc divuii^atum est Antonio impcratori, eo 
(|uod eoiiventus esset in domo Praxedis et mittens temiit multos. 
(fnter ()uos et tctuiit Simicerium preshytcrum, eum ahis tritrinta 
(hiohus), ((UOK sine interrogatione gladio j)uniri j)raeec{)it in codcm 
titulo. Coi-j)nra aiitem saiietorum suj)ra(hetorum noctu beata I*i'iixc(hs 
eoll(>git: ct sepclivit in cimiterin I'riseillae sub die sejitimo antc Kalcn-
das junii. Tunc aiTlictione consti'ieta beata I-^raxcdis ingemuit ct ado-
ravit Dominum, ut transirct cx lioc mundo. Quihus nrationes ct lach-
rymae ad Domiiium Jesum Christum j)ervenerunt. Post dies triginta 
ct (juattuor pnst martyrium et enronam sanctnrum suj^radictorum 

migravit virgo saera ad Dominum: sub dic duodccimo ante Kalcndas 
Augusti. Huius corpus l^astor jiresbyter sej)elivit iuxta pati"cm suum 
in cimiterio Priscillac, Via Salaria, ubi hodie flnrent orationes sano-
torum. 

CLXII. De Sanclo BrirtloA^* 
Brictius Sancti Martini diaennus, eiusque j^luriraum aemulus, multa 
eidcm sancto eonvicia infcrcbat. Nam cum quidam {)aupcr MartinuTn 
requirerct, dixit ei Brictius: Si illum delirum quaeris, {)ros{)ice eminus; 
ille enim cst, qui quasi ameiis caelum res{)ieit. Cum igitur {)auper a 
.\hirtino, (juod j)eticrat aecej)isset, vir sanctus 15rictium ad se vocans 
dixit: An ego tibi dclirus video, Briei? 

4.13/a Brr»inri.um Strigonif.nrsc. i. h. 
*^ Forrdsa : Jacobus de Vorar/ine, Legenda Aurea. cap. 162, 
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inond I vala. Es jollehet hog ez zent bereck j ine^e.s keuely vala. de 
maga tcftel | tyzta vala. Egy jdevben mykoron ne | mely zegeen keief-
neye zent maron jjifpe ] ket. monda neky zent bereck. lia az bo ] 
londcrt kerefed. tekene mezze. JVlert az. j akyt kerez. ky mykep])en 

20 bokind menyor || zagot nezy. Azert mykoron az zegen el [ vette vohia 
zent marton pifpektevl. amyt | ev tevle keert vahi. Zent marton pif-
pek I hozya liyuan zent bereeket monda neky. j anagy en teneked 
bok)ndnak hittatom. 1 

(175^) 

bereek. Mely bezedeket mykoron Zent bereek [ tagacbiaya zegenlety-
ben. nionchi zent mar [ ton j^ifj^ek. Nemdee az en fXdevm az te | zadon 
vahmak mykoron ezeket taiiol mez [ ze zoh)d ^ahi. Byzon mondoin 
neked. hog | meg nyertem az vr iftentevl. iiog en | vtannam teh'z az 
varafnak jnfj)eke. de | tugyad hog az pifjjekfegben teneked fok | 
bozzufagokat kel zenuedned. Melyet hal [ uan zent bereck. meg meuety 

10 vahi [| zent marton j)irj)eket monduan. Nem [ dee inon(hvm ez embei't 
lenny boh)nd j nak. Azert zent marton j)ifj)ek hahUa \ t a . [ zent j)ereck 
jjifjiekke valaztateek. ky ez va | laztaftvl fogua foglala magat jniad-
fagba. I Es iolJehet hog megcs keuely volna. de | inaga teftel tyzta 
vala. Zent berecknek | j)i fjiek fegenek harmyc eztendeveben. nemely | 
zerzf^tes ruhaban ovltevzevt azzonyaliat. | ky zent berecknek ruhayat 

20 moffa vala. [| fogada es fyat zvle. Tahat mynd az neej^ck | kevuekkel 
gyeviekevzenek zent bcreck j^ifj^ek [ nek aytoyara niondiian. Sok 
jdevtevlfog | ua. el halogattvk az te j)araznahigodat [ zcnt marton 
j)ifj)eknek kegyeffegeert. de | 

(176') 
/ 

jmraar femmykej)pen az te fertezetes Kezeydet | inegnem ciiokol-
hagyvk. Ezeket haluan zent | l)ereck. nagy erevffen tagagya vala 
mondua. | hozzatok en hozzan az gyermevkevt kyt zvlt | cz azzonaliat. 
Mykoron ez liarinyc naj)y [ gyermeket el hoztak volna. monda neky | 
zent bercck. kezereytlek tegedet iftennek [ fvara icfufra. hog mond meg 
mendenek | nek elevtte. ha en zvltelek tegedet ha en | vagyok te atyad. 

10 Es monda es kys gyer || mek. nem te vagy az en atyam. Az ne | pek 
kedeg kezereytyk vala zent bereeket. j liog meg kerdeneve ky volna 
evneky | atya. ffel(>le zent bercck. nem en dolgom | az. meg tevttem 
amy engcm illctevt. [ Az nej)ek kcdeg zent berecknek ez felc [ dolgyt 
raynd erdevgy tudomannak tu | laydoncytak monduan. femmykcj)-
jjcn I hamys j)aztornak neuevcl. nem vral [ kodol my raytonk. Tahat 

20 zent bereck |[ az ev ncuenek meg tyztulafaeit. cleuen | zeneket ve\ n 
ev kcvnte^fcben. es el viue ' mendeneknck latafara mynd zcnt niar [ 
ton j)ifj)cknck koj^orfoyayg. Es ot el vet • veen az eleuen zenekct. az 
ev kevntevfe 
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Qiiod cimi illc iirac \t'rcciiii(lia sc dixissc ncj;arct, ait Martinus: Nonnc; 
aui'cs nicac ad os tuuni crant, (|uand() hoc cminus lo(|uel)ariK. Amcn 
dico tihi, ((uia a Domino ol)tinui, ut milii in cpisco|)atu succedas, scd 
scias nuilta tc in ej)iHco])atu advc7\sa ])assurum. Quod Brictius audicns 
irridehat dicens: Nonne vere dixi istum delirum esse. ]'(5st mortem 
igitur Sancti Martini ej)isco]ii in ej^iseojfum est electus. Qui deinde 
orationi vacahat. Kt licct adhuc sujK-rhus, tamen eorj)ore castus crat. 
Anno autcm ej)iscoj)atus sui triccsiuu). mulicr ((uacdam rcligiose 
vestita. (juae (MUS vcstimcnta lava1)at, concej)it et filium j)cj)crit. Tunc 
omnis j)0])ulus eum laj)idihus ad eius ianuam eongrcgatus cst dicens: 
Diu j)i(!tate Sancti .Martini luxuriam tuam dissimulavimus, 

.sed iam ne^jua^juam jiollutas manus osculari valcmus. Illo autem viri-
litcr iioc negantc ait: Adducite ad me infantem. Quo allato cum X X X 
e.ssct dicnuu, dixit ad cum Brictius: Adiurote ])cr Filium Uei, ut dicas 
coram omnihus, si cgo te gciuii. Kt ille: Non tu, inquit, es ])ater meus. 
l'o])uio autem urgentc, ut <(uis esset eius jmter re((uirerct, ille ait: Non 
est hoc meum, feci, ((uod ad me ])ertimiit. Po])idus autem hoc totum 
magicis artihus attrihiiehat dicens: Nequa(]uam nohis falso j^astoris 
nominc dominaheris. Tunc ilic j)ro sui j)urgatione ])runas ardentes us((ue 
ad tumham Sancti .Mai-tini cunctis videntihus dc])ortavit. Proiectis(jue 
I)runis 
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(176^) 

(̂ gees nekevl icleneek. es monda zent beieck. • iMyk(>])])en ez en niliain 
ez eleiien zenektevi | egees neke\i inaiii(k)t me< .̂ ezenke])|)en en | teftem 
tyzta ez azzonyalkitnak illetefetevl. | de mai^a az ne])ek meeji; rem liynek 
ev I neky. hanem gyevtrek zent bereckevt j bozzv bezedekkel es bozzv 
tetelekkeb Es az | ev meltofragabol })i[])ekfegebevl ky evzeek. j liog 
be teliyefev^bieek az jge melyet inon | (k)t vala zent marton j)ir])ek. 

10 Tahat || zent l)ereck f\'ruan mene j^ai^ahoz. es | vgyan ottan ])ai)anal 
heet eztendeyg jje | nitenciat tartium. valamyt zent mar | ton ])if])ek 
ellen tevt azt le vakara meg | bochantateek neky. Az nej^ek kedeg 
zent I bereck (ellen) lielyeben teueek iuftinianuft | ijif]iekke. es kevl-
deek romaban hog az | iiifi^ekfeget oltalmaznaya zent bereck | ellen. 

20 Mykoron ez iustinianus menne | roinaban zent bere(i< ellen. es iutot || 
volna vercellenfis varafban. vgyan ottan | meg hala ez iuftinianus. 
Es az ne})ek | iuftinianus iielyeben teueek armeniuft [ })if})ekke. Azeit 
mykoron zent berecknek j zamkyueteffenek volna heted ezten-
d(-ye. I 

( I77-- ) 

ineg tere zent bereck az ev ])ifj)ekregel)en | i)a])anak hatalmaiial. Es 
romatvl hat [ meer fevlden zallaft vevn maganak. de | armeniiis azon 
eyel meg hala. Kynek | halalat zent bereck ielenetnek myatta [ meg 
elmerueen. monda az ev tarfynak. | kellyetck fel es menyevnk el. 
el temetny | turonbely })if})ekevt. Azert mykoron zet | bereck Le inenne 

10 turon varafanak egyk | ka})uyan. armenius })if})ek k(!deg az jj varaf 
nak mafyk ka})iiyan haliia vitetyk | valaky. Kyt mykoron el temcUek 
volna. I zent bereck veue az ev })if})ekfeg(>nek | zekyt. es ez vtan ele 
az })if])ekf(;gben j heet eztendevt. Es vifelueen az })if})ek | fegben zent 
es dychyretes eletevt. Es | mykoron vohiii zent bereck })if})ekfege j 
nek negyuen heet eztendeye. ez bodog ( bekeffeges z(uit iitvii zent 

20 bereek })ifj)ek | el nyvgoueek bekeffegben. en veue az [| erevk eletet. 
holot fegel menden nyo [ morufagban vetteket ky Iiyvyak az ev | 
kegyelmes fegedelmeet. Es ez eletnek | vtanna nyerv mynekevnk iiz 
evrek [ bodoghigot. Kyt engye. m. n. a. f. z. I. Ame. [ 

(177^) 

Oluiiftiityk zent bereckrevl illyen j)eldii. hog [ inykoron zent m;uton 
j)ifl)ck myfeet mon I dana egy j(levl)(ni. Zent bereck ky viiki zent j 
miirton })if})ek dyaconofa. lata })ok()lbeIy [ evredeget evluen az oltiir 
meget es jrnya. | Es mykoron az evrdevgnek el fogyot voluii [ hargyaya. 
akara az erdeg az hiirgyiit foga | ual ky huzny. hog te\ bbct hyi liiitiiii 
rea. [ Mykoron az erdeg az hiirgyat huzniiyii. [ iiz hiugvii (i ziikiidii. 

10 es az erdeg jgeen [[ evte fevet hatrii iiz fev lalhoz. Melyet [ liitiiiui 
zent bereck. kezde meuetny. [ Es mykoron zent niiirton i)if])(i< kei-

r.u 



vcstis eius illacsii a])|)ai'uit. Î lt ait: Sicut hoc mcum vestiuicntuiu a pru-
iiis mansit iliacsuui, wie cor])u.s mcuin a contactu muiicris cst mundum. 
Populo autcm adiuic non credentc Sanetum Brietiuin contumcliis ct 
iniuriis afficlunt et a sua dignitate eiiciunt, ut verbum, quod Sanctus 
Martinus dixcrat, implcretur. Tunc l^rictius flens pajjam adiit et 
sc))tem annis ibidem pcrmancns, quicquid in Sanctum Martinum deli-
qucrat, jjacniteiido delcvit. Populus autem Justiniamim praefecit et 
Itomam eontra iJrictium misit, ut c])iseopatum silii contra Brictium 
dcfcnsarct. Quo cum tendcret, in civitatc Vercellensi vitam finivit ct 
Armcnium loco eius populus omnis pracfccit. Septimo igitur anno 

Brictius cum auctoritatc papac rcdiens scxto ajj urbc miliiario lios])i-
tium aecc])it ct Armcnius eadera nocte sj^iritum cxalavit. Quod ISiie-
tius per revclationem eognoscens, ait suis, ut surgcrcnt et secum ad 
tumulandimi Turonensem episcopum properarent. Cura eigo J^rictius 
pcr luiani j^ortam civitatcm ingrcdcrctur, ille per aliara mortuus cffe-
reltatur. (^uo sc])ulto Sanetus Brictius sedein suam aecej)it et sc])tem 
postmodum aniiis jjraesidens ct vitam laudabilein duccns XI.1II] anno 
C])iscoj)atus sui in jiace quievit.''^^ 

«35 A Icgciiila utiln o lvasha to polda forraHa isniorctlcn. \ 'al6s/.(nulcg vulamc-
lyik Milrton-Icgcndahol kcriilt a kodcxbc. 
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(lcncyc. I hog niyci't nicuctct volnu. nicg inoiula j ncky zcnt l)(>rcck 
nyluan. Mcg kecrd | ueen az evrddegct niyt ji-t volna. felclc | az cidcg. 
Iiogy az hcvragos jgcket jrnaya | tnclycket einbcrck y.vnt cgyhazhan 
he j zeliick. Vgyniond zcnt gcrgcly. ha az ev [ rc.s jgcrcvl okot kcl 
adiionk az \tolfo iiapo. j | nicgkel nicrtckleiuniik. niene gonoffagok. j 
ke\uetkc\'znek az fok zolafbol. Zet bernald | vgi inond. Iianicg gon-
dolot mcly ercws zaniot | vcznek az evrcs jgekrc\l. ncin Iczcn jgccn | 
vtalatoH tc nekcd az filencioni az vcztcgfcg j tartas. .Mcly \-cztcgfcg. 
t. a. n. c. a. f. z. I. i 

(178 ' ) 

XXll.Kezdeti/k- zvz zent juftiria azzonnak elete \ e.i martynmifaga ez k-ejjpen 
nwiidiKin. 
luftina neucztetyk az jgaffagtxl. iiiert e\' az j igaffagnak niyatta 
inendcnnck nieg ada azt | akynek niy cvuc vala. Mcrt nicg ada az | 
vr iftciinck az cngcdelnieffegevt. cv evreglx; j nck az tyzteffcget. 
Ev hozya egyenlevnck az | egycnlevfcgct bekcirfcgct. alab valonak 
fcgycl j nict io crke\Ichevt. elleiiregynck bckefreggcl ! \alo zcnuedcft. 

M Neuolyafoknak e.s gYevtrettck || nck kevnycrcvletc\t. c.s cvncn niaga-
nak j zent elcttnek zcntfegc.s niyelkevdetyt. | Zvz zcnt iuftina azzon 
\a la antyochya | bely baluan jmado jiajmak Icaiiya. lOz zcnt | zvz 
zeiit iuftina azzon naponkent evluccn | ncnicly ablakon. halgatya vala 
az euange [ lyinomot. mclyet ])reIuK diaconus olua.s | vala. .Mcly j)rclu.s 
diaconultul mcgcs | fordcytatck zeiit iuftina azzon. criftufnak | 

20 hytyre. Mykoron zent iuftina azzonnak [| ev anya az ev agyaban 
bezelieneye. hog | zent iuftina azzon mcg fordult volna cri I ftufnak 
hytyrc. P]zcnkevzben mynd ketten | 

(178^) 

el aluanak. es criftus cv angelyual evzuc j nckyk iclcncck nionduan. 
.rcvyetek en ho | zyam. cs adom ncktek mcnyekii(>k orza | gat. kyk 
fel rerkenuen legottan ev leanyok ! kal cgy(;tcmbcii mcg kercztclkevde-
nck. I de ez zentfeges zvz zcnt iuftina azzon. ci | ])rvanuftul jgeen 
bantatyk vala. de maga [ vcgezetre evtet crirtufnak hytyrc fordcv [ 
ta zent iuftina azzon. Mert cij)rianus | mynd ev gycrinekfcget(nd fogua 

10 cvrdcvgy |[ tudomanban iicuckevdcvt \ala garbon | chas vala. mert 
mykoron me(c)g het I cztendcvs vala cz cij^rianus. az ev zvlcv | tevl 
evrdevgnek ayanlatck. Azcrt ez ci | j)rianu.s mcndenkoron foglalya 
vala I magat az evrdevgy tudomanban. cs ] tettety vala hog nemely 
veen azzony | allatokat baroninak kej^ere fordeytana. | cs fok egyeb 

20 chalardfagokat tczcn vala. j Azert cij^rianus gcrycdcvzucn zvz zent || 
juftina azzonnak zcrelnicben. f()rd(!vta [ magat cij)rianus az ev cvrdcv-
gy tudo I manyara. hog ez zcnt zvzet vehetneye [ auagy evncn maga-
nak. auagy acla j dyus ncvev cmbcrnck. ky cs gcrycdcz | 
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Dc Sancla Jii6-fina VirgiiieA^" 
Justiiia a iii.stitia dicta: i]).sa eniiii pcr iustitiam uniciiiquc, quod 

suum cst, rcddidit, scilicct Dco oboedicntiam, suj^criori praclato reve-
rentiam, paii concordiam, infcriori disciplinam, inimicis patientiam, 
miseris ac flicti.s comi^a.ssionem, operosam sibi sanctimoniam. 

lustina virgo de civitate Antiociiiac, fdia sacerdotis ydolorum, quo-
tidif̂  ad fcncstram scdens Prclum diaconcm evangebum Icgcntem 
audicbat, a quo tandcm rcvcrta est. Quod cum mater patri in lccto 
retulisset et ambo dormissent, 

CliiMstus cum angclis aj^paruit ci.s dicens: Venite ad me et dabo vobis 
rcgnum caclorum. Qui cvigilantcs statim cum cum filia sua sc bapti-
zari fcccrunt. Hacc cnim Justina virgo a Cyjjrianoplurimum molcstata 
ipsum tand(>m ad fidcm cf)nvertit. Cyi^rianus enim a sua pueritia mag-
nus cxtiterat, iiam cum VII annorum cssct a parentibus diabolo 
consecratus est. Hic magicae arti inservicbat et matronas in iumenta 
converterc videbatur ct multa alia praestigia exercebat. Ardcns igitur 
in amorc Justinae virginis ad magicas artcs se contulit, ut i])sam pro 
se vel ])]•() viro (juodam Acladio, (jui similiter in eius araorem cxarserat, 
posset habcrc. 

*™Forrdsa: Jacobus dc Voragine, Legenda Aurea. cap. 137. 
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vala zeiit iuftina azzonnak zcrclmebcn. | Azert hyva hozya cipiManu.s 
egy evrdev j get. liog az cvrdegnek myatta valhatnaya | iuTtinat. K\ 
jevuen kedeg az ovrdeg. mon | da ciprianulnak. Mycrt liyttal cngemet | 
myt akarz. monda cyprianus. En zere | tek egy zvzet az galik-ofok 
kezzevL az az. az j kereztyenek kczzevi. Tehetede hog en cvtet ; 
valyam. es az cn akaratomat ev vele meg [ tcvkclicm. kynek nionda az 

10 evrdcg. En ]| ky embert paradycliomljol ky cvzlicttcm. i caymnial c\ 
atyafyat abelt meg evlet | tem. Az fydokkal eriftuft mcg evhiy j 
tctcttem. embereket haboi-gattam. Ncm [ teheteme ez. hog egy kvanyal 
kc(lued I zerent elteffcL Vcgycd jmez kenetet. es [ juftina iiazanak 
kcvrnyevle kyvevl hyn | chcd cl. es en cs cl jcvuek. es az cv zyucet ' 
az te zerelmedre fcl gyohtom. cs kczercv | tcm tcnckcd cngedny. Azert 

20 az jevuen || dev eyel az evrdeg be mcne zcnt iuftina | azzonhoz. es 
erevkcvdyk fel gyohtany | zent iuftina azzonnak zyvect zertclen 
zerctetre. Melyet meg erezueen zcnt | juftina azzon. aytatoffon c\ 
magat vrj iftennck ayanla. cs mynd ev tellyes teftet | zcnt kereztnek 
jegyeucl meg erevfeyte. | 

(179^) 

Az zcnt kereztnck icgycre. ])okolbely evrdeg [ (cl fut) mcg rettcnuen 
el iuta. es iutuan | ciprianufhoz mcg alla ev ele\ tte az er | deg. kynek 
monda cij)rianus. Myre | nem hoztad cn hozyara az zvzet. kynek 
felele az erdeg. lateek az zvzben ncmyne | mev iegyet cs meg jycdcck. 
es en bennem j menden ercv fogyatkozeck. Ci|)iianus | kcdcg cz crde-

10 get el bochata. cs maft erevf ( bet hyua elev. Mykor elcv icvt volna | 
ez crdcg monda cij)rianufnak. hallam [ az tc ])arancholatodat. cs latam 
az en clcvt | tem ievt erdcgnek tehetetlcnfegcct. d(! | amyt cv megncni 
tehetct. az en meg | tcllyefcytem. es az te akaratodat mcg te j zem. 
jmc az zvzhcz megyek. es az ev zy j vect meg fcbhctcm fcrtezctcs 
zcrct(4rc. | es celtctcl cv vcle atte kcuanfagod zcrent. | Azcrt j)()kol-

20 bcly erdcg bc menuen kefcr [ tcte myat zent iuflina azzonhoz. ei'cv , 
kc\(lyk \a la taiialchozny vagy jhlcny. | cs fcl gcrycztcny zent iuftina 
azzonnak [ lelkcct zcrtelen zeretetre. Ezckct crcz I vecn cv magaban 
zcnt iuftiiia azzon. i lc^ottan avtatoffon c\ mnifat vr iftemick 

(I 80') 

avanhiaii. z(Mit kereztnek iegycucl mcn | den kcfcrtetet cl e\zc. cs 
az crdcgrc lchcllc | zcnt iuftina azzon. legottan az cllcnfcg [ cl taiio-
zcck. Az ardcg kcdcg meg zcgyc | nycvlucn cl futa. es ci))i'ianu fnak 
(>lcvttc ! mcg alla. kynck monda ciid-ianiis. hol | A-agyon az z\z kylicz 
tegcdct kcvldcttelek [ vala. Monda az crdcg. azt Nallom liog mci; 

10 g\-c\zcttcin. dc niykei)i)cm mctr j gycw.cttcm fclck iiicg moii(lanom. 
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Afh^ocavit igitiir (lacmoiKMii, ut ad se veiiiat ct Justinani [KT tnim 
valcat lial)ci'c. Advcnicn.s dacmon dixit ci: Quid mc voea.sti ? Cui Cy-
j)rianuH: Amo virgincm de (jlalileis, potcsnc facere, ut ipsam halicam 
ct voluiitatem mcam secum pcrliciam. Cui dacmon: Kgo, ([ui hoininem 
dc paradiso eiicci'c ])otui, Judcos Cliristum occidcre fcci, homines pcr-
turl)avi, ct noii jiotcro faccrc, ut unam puellam habcas ct iuxta tuum 
|)lacituin Iruaris. 1,'njiuciitum hoc accipe ct circa domum eius dcioris 
sjjarge, ct cgo supcrvcnicns cor cius in tuum amoi'cm inccndam ct 
tibi cam assentirc conipellam. Sequcnti nocte dacmon ad caiii ingrc-
ditur ct cor cius ad amorcm illicitum ineitaix; eonatur. Qiiod illa 
scntiens dcvote sc Domino eommcndavit et totum corj^us suum sigiio 
crucis munivit. 

Ad sifinum autcm sanctae erucis diabolus tcrritiis fugit ct ad Cij^ria-
nuin vcniens ante cum stetit. Cui Cyi^rianus di.xit: Qiiarc non adduxisti 
ad mc virginem illain. Cui da(MTion: Vidi in ca quoddam sigmim et 
tabui, et oinnis iii me virtiis defecit. Cyjirianus autcni eum dimisit ct 
alium fortiorem vo(^avit. Cui dixit daemon: Audivi tuam iussionem, 
(!t vidi illius impossibilitatem. Sed ego emendabo ct tuam COITI))IC1)O 
voluntatem. Aggrediar cani ct corjius eius vulncralio in amorcni lilii-
dinis ct ca iuxta desiderium tuuin j^crfrueris. Jngrcdicns igitur diabolus 
nitcbatur ei jjcrsuadcrc ct animum cius ad amorciii illicitam iiiflam-
marc. 

Illa autcin sc Dco dcvotc rccomincndans signo crucis omnem tcmpta-
tioncm rcpulit ct jnsuiTlans in dacmoncm j)rotiiius cum abiccit. Dae-
ni(i!i autcin confusus abiit ct aufugit, ct ante Cyjirianuni stctit. .Vd 
eum Cyprianus: l^t ubi cst virgoad (|uam tc traiisinisi. l']t daeinon: \ 'ic-
tum nie fatcor, cl (|ualitcr diccre pcrtimcsco. (^uoddam (>niin signuin 
tcrribili' in ca \i(li ct continuo robur oiniic amisi. 'riinc (!y])rianus euiii 
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Mert nemely (retten) iegyet lateek ez zvzen. es leg | ottan menden ercv-
met ol vezteem. Taliat | c'ij)rianus ez erdeget meg chufoluan el j kevlde. 
es az erdegegnek feyedelmeet hy | va ev hozya. Mykoron el jutot volna | 
ciprianufhoz. monda neky ciprianus. | Mydok)g hog az ty erevtevk 
hatalma | tok illyen keues. hog meg gyevzelfeek | egy leantvL Monda 

20 az ellenrcg. Ime | ky megyek ev hozya. gyevtrevm evtet hy || deeg 
leleriekkel. es az ev zyueet geryedetef | ben fel gerycztcm. es mynd 
tellyes ev tof | teet nagy geryedeterfeggol meg hyntom | mcg cvtevzem. 
es vgyan meg kabey | tom. es kevlemkevlemb kecbzcfckot os re | 

(180v) 

muletekct vizck neky. es eyfeleen tenoked | vyzem. Taliat pokolbcly 
erdeg valtoztata | evmagat egy zvznek kej)eben. es ehnono [ zent iuftina 
azzonhoz monduan. 0 en ze | retev azzonyom. Ime en te liozyad jovt-
tem I mert en teueled tyztaffagban zvzeffegbe | keuanok chiom. de 
kerlok tegodot hog | mongyad meg. niychoda lozon az my | jvtalmonk. 

10 az zvzoffogben valo vyafko | dafert. felele zvz zcnt iuftina azzon. j | 
Az zvzeffegben valo vyafkodafert [ az jutahn byzonuai fok. de az 
vyaf [ kodas kcfalkochis cs muka kcucs. [ Monda az zvznek abrazaban 
az ortiog. [ on io azzonyom ha my zvzoffeget tar [ tonk. taliat mychoda 
az. hog az vr [ ifton azt j)arancholta monduan. Ne [ ve(g)[k]evgyetek es 
fokafulyatok os tevl | chetek meg az fovldet. Azort on jo [ zvz tarfom 

20 jgoon felek Jioglia my az |[ zvzeffegben meg maradanclonk. hog [ my 
az my zvzeffeg tartafonk mya | ellene tozovnk az ifteny j)arancliolat-
nak. [ Es ofevnk nehez jtyletbon mykej)j)en [ az ifteny j)arancholat-
nak \ ta loy es [ 

(181-) 

engedetlenevk. os hoiniat varonk vala [ jutalmat erdemet. azbol 
efovnk nagy [ kenokra. Tahat kezde zent iuftina azzotmak [ zyue. 
gonoz gondolatokkal evzue verettotny [ az crdcgnck ihlcfe myat. cs 
az gonoz [ kouanfagnak geryedeto\ffege kezde erevf [ ben fel gyvladny 
langazny. annera | hog jmm.ir felkoluen ol akarna monny zent iuftina 

10 azzon. Tahat zont iuftina | azzon ovmagahoz tcrucn. cs mog |[ ortuccn 
azt. ky volna az aky ev vele zol [ na. legottan evmagat mcg erevfeyte [ 
mog jogzo zont kereztnok jegyeuel. | es az erdegre lehelle zont iuftina 
azzon. [ logottan az erdog meg oluada mykej)pen [ vyaz. os erze magat 
meg zabadultnak [ menden kefortettevl oz zent zvz. Ennck | vtanna 
valtoztata magat jiokolbely | erdeg jgeen zeji iffyvnak zomolyc^bcn. [ 

20 es be menuen zent iuftina azzonnak |[ agyas hazaban. mykoron az ov 
agya [ ban fekenneek. Es nagy zegyentele [ nevl be zckollock zont iuf-
tina azzonnak | agyaban. es akara evtet meg evlolny. | Melyet latuan 
zent iuftina azzon. es [ 
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derideiis dcmisit ct ijisiini piiiicipem daemonuni advocavit. Cumque 
venis.sct ad eum, di.xit: Quae cst Airtus vcstra tam modica, ut vincatur 
ab una ])ucila. Di.xit dacinon: Ecce egredicns variis fcbribus cam 
vexabo, et animum eius ardentibus inflammabo, et totum corpus eius 
veliementi ardore respcrgam ct freneticam illam faciani, ct varia sibi 
phantasmata offeram. 

et raedia nocte eam addneam tibi. Tune diabolus in sijceie unius vir-
ginis se transfiguravit ct ad virginem veniens (b.xit: Kcce ad te venio, 
quia tecum in eastitate vivcre concupisco, verumptamen quaero tc, 
quaenam certaminis nostri merces erit. Cui saneta virgo respondit: 
Merecs quidam multa, labor modica. Dieit ei daemon: Quid est ergo, 
quod Dcus praecepit: Crcscite et multij)lieamini ct replete terram. 
Timcs ergo, bona soeia, quod si in virginitate manserimus verbum Dci 
irritum faciemus et velut contempnentes et inoboetiientes in grave 
iudicium decidemus. 

et unde vidcbamur sj)crarc praemium et grave incurrerimus tormen-
tum. Cocj)it autcin eor virginis gravibus cogitationibus j)er immissio-
nem daemonis concuti et ardore concujiiseentiae fortius inflammari 
adco, ut iain surgens abire vellet. Tunc sancta virgo ad se reversa et 
(|uis cssct, (lui sceum loqueretur intelligens, continuo se cruce munivit 
ct in diabolum suffians ij)sum instar cerae jrrotinus liquefecit et ab 
onnii temj)tati()nc statiin liberata se sensit. Postmodum diabolus in 
sj)ceicm iuvenis j^ulclierrimi se transfiguravit et thalamum eius ingre-
dicns eum ijisa in lcctulo iacerct, imjiudentcr in eius lectulum j:)rosilivot 
et in eius amj^h^xum ruere voluit. Quod videns Justina 
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niej^ efinerueii jjokolbely erdeget iclen | lenny. legottan /,ent kereztnek 
ie^yet ve j te. es j)okoIbeIy erdeget nieii oliiazta. j niyke))])en vyazt. 
Tahat iftennek enge | detybevl pokolbely erd(>g. Zent iiiftina j azzont 
gyevtevruen hydeg lelefekkel. | e.s fokakat az cliordakkal es e^kevr 
chor I dakkal meg e\liieen. E.s erdegtevl ineg | zallott einherek niyat 

10 nagy devg halalt | hyrdet vala. m jevuendevnek lennv jj inynd tellye.s 
antvoehyaban. ha zent [ iuftina azzont hazaffagra nem adna j yak. 
kynek okaert inynd az tellyes va | ras meg (devleteek) devgletiieen. 
Zent j iuftina azzon zvlevnek aytoyara gyev | Ieke\zuen az ne|) kyab 
tuan. inontlnak | vala. hog iuftinat hazaffagra adnayak. [ es ezenkej)-
])en az varaft illyeii nagy ve | zedelmtevl ineg zal)adeytanayak. de | 

20 inykoron zent iuftina azzon feinmyke]) |j ])en nem engedne az hazaf-
fagra. ezbevl | evtet mynd nyayan halallal fenyegetyk j vala. IMykoron 
jmmar heet eztendeye [ volna az devg halalnak. Z(nit iuftina [ azzon 
jmada ev ertek. (;s meg mente [ 

(182') 

evket az devghalaltvl. Latuan pokolliely erdcig. liog ezzel femmyt neni 
haznalna. | valtoztata evniagat zent iuftina azzonnak | abrazara ke])e-
re. hog zent iuftina azzon [ nak io hyreet ineg f(^rteztetneye. es ei j 
prianuft nK ĝ (ehufolnaya) ehufoluan. | es ezzel hannaya vetneye ma-
gat az er | deg. hog ev zent iuftina azzont eipria | nofhoz hoznaya. 

10 Menueen kedeg az er | deg cij^rianofhoz. Zent iuftina azzonnak j | 
zemelyeben. e.s futamek ci])rianofhoz. | akara evtet meg chokolny. 
vgy mynt | azt ky az ev zerelmeben beteglene. Me | lyet latuan ci]) 
rianus. es hyue evtet | lenny iuftinanak. evremmel betelueen | inonda. 
loual jevttel iuftina. menden | leanyoknal ekefb. legottan hog ci])ria | 
nus zent iuftinanak neueet iieueze. az er | deg az iuftina neuet eliiem 

20 zenuedhete. | de ez nevnek ky mondafara. mykynt || fevft el enezeek. 
Kynek okaert eiiorianus | lata magat lenny meg chufoltnak | az 
erdegtevl. marada nagy zomorufag | ban. Annak okaert annal e.s 
jnkab j eegucn oii^rianus. iiiftinanak zerelme | 

(182^) 

ben. fokayg vigyaza cipanus zent iiiftina | azzonnak aytoyan. Ks 
nemykoron valtoz | tatgya vala magat cipanii.s erdegy tudo | manyal 
azzonyallatta. nemykoron ma | darra. amynt teeheyk vala. Mykoron j 
kedeg jut vala ez zvznek aytoyahoz. fem | azzonyallatnak feni niadar-
nak ncm lat | tatyk vala. hanem legottan cipanusfnak | lattatyk vala. 

10 Aeladius nevev dyakes. | erdcgy tudoinanyal valtoztata magat jj 
verebbc. Es mykoron ez acladius vereb ke])eb(m re])evlt volna zent 
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ci luali^innn si)ii-ituin adcssc (•(i^uosccns niox sijiuuiu crueis cdidit ct 
instiir ccrne (lial)oluin ]i(|uci'ccit. Tunc diabolus jjcnnittcntc l)eo fcbri-
l)u.s cani fatigan.s ct plurcs cum gregil)iis ct armciiti.s occidcns maximam 
luortalitatcm in tota .Antiociuii futurain jier dacmoniaco.s pracdiccbat, 
nisi Jiistina coniugio con.scntirct. Quajjrojitcr tota civitas morbo lan-
giicns ad iaiuiam j)arciituin Justinac coiuciiit clamans, ut Justinam 
con jiiiiio tradcrcnt ct sic civitatcm a tanto jicriciilo liberarent. Sed cum 
Justina niillatcmis consentirct, ct ex lioc mortcm cidcm omiics mina-
rcntur. \ ' l I anno mortalitatis ij)sa j^ro cis oravit ct omncin j)cstilcntiam 
i)roi)ulsa\it. 

Videns diabolus, (juod nihil j)roficeret. in formam Justinae se trans-
mutavit, ut formam Justinae j)ollueret et Cyjirianum deludens .se 
.Justinam ad se aduxisse iactabat. Pcrgensigiturdiabolus ad Cyj)rianum 
in S[)ccic Justinac ct eum quasi (juae eius amore langucrct, osculari 
voluit. Quain (/yj)rianus videns ct Justinam e.sse crcdens gaudio rej)lc-
tus ait: Bene vcnisti .rustina, omnium feminarum decora. Mox, ut 
Cyprianus nomcn Justinae nominavit, diabolus nomen illud ferre non 
jiotuit, sed ad eius j)raelatorem instar fumi statim ev^anuit. Qua Cypria-
iius dclusum .se videns tristis rcmansit. Dndc ct amjilius in amorem 
Justina(^ acstuans 

ad ostium virginis diu vigilavit et quando(jue in icminam (juandoquc in 
avem, ut videbatur, arte magiea se commutans, cum venissct ad ostium 
virginis ncqiiam fcmina nequam avis, .s(>d Cyprianus jirotinus aj)j)arc-
bat. .Acladius (|uo(juc arte diabolica mutatus in jiasscrcm, cuin ad 
fencstram Justinae volassct, mox ut virgo eum asjicxit, non j)asscr, sed 
Acladius aj)j)aruit, angustiarique nimis cocj)it ae tremere, (juia nec 
fugere j)oterat nec salire. Timens vero Justina ne caderct ct creparet, 
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iuftina azzon | nak ablakara. lcgottan hog zent iiiftina | azzon rea 
tekente. nem verebnek. ha | nem acladiufnak ielencck. Es kezde acki | 
dius zomorgany es jgeen rezketny. | mert lem ehiem futliat vala. Tem 
elnem | repevlhet vala. ffelueen kedcg zent iu | ftina azzon. hog acla-

20 dius le no erneelc | es kette ne repedne. laytoryan evtet || le vctete. 
Intuen evtet hog meg zevn | ncck az ev bok)ndfagatvi. hog az tevr j 
venyek zerent megne gyevtretneyek | mykeppen erdengcs. Azert mcg 
gyev I zetueen pokolbely erdeg mendenkeppen | 

(183 ' ) 

meg tere ciprianufhoz. es ev elevtte mcg | zegyenevlueen meg allapeek. 
kynek mon | da ciprianus. Nemde tees meg gyev ] zettele. mychoda 
az ty ncuolyas erevtevk. | hog ty egy leant megnem gyevzhettek. | 
hanem jnkab ev gyevzmeg tyteket. | es illyen jgeen neuolyafvl le 
nyomod | tyteket. de kerlek tegedet hog mondmcg | cnnekem. myben 

10 vagyon az ev il nagy | erevffege. Monda az ertk'g cipanusnak. || ha 
meg cfkedendevl ennckem. liog en j tevlem foha cl nem tauozol. es 
az ev ^ev | zedelm vetelenek ereyet neked mcg mon | dom. Kynek 
monda cipanus. myre | auagy mynek myatta efkegyem meg | neked. 
Monda az erdeg. efkegyel meg | ennekem az en nagy ereymre. hog en | 
tevlem fohaehiemtauozo(m)l.Monda |neky oi])rianus.az te nagyereyd-

20 re efke | zem teneked. hog tegedet foha elnem had 11 lak. Tahat az crdeg 
olylia meg batorul | van monda. ez lean az fezevltnek | jegyeet vete 
magara. es legottan meg | iyedeek. os menden en erevmet el veztem. j 
es el oluadeek mykent vyaz. az tevznek | 

(183^) 

zyne elevl. Monda neky ciprianus. tahat ] az mcg fezcvlt nagyob tena-
ladnal. felelo | az erdeg. byzonual nagyob mendcnek | nel. es mynket 
es mendeneket kyket | jt ez velagon mcg chalonk. agya az | meg 
olthatatlan tevznek gyovtrony. | kynek monda ci])rianus. tahat en cs | 
az meg fezevltnek baratya lezek. | hog valamykoron ne effem illyen 

10 nagy | kcnra. jMonda az crdcg. meg efkettcl j[ cnnckcm az en feregcm-
nck ereyre. j melyekre nckcm fenky ncm efkevt. hog cn j tcvlcm foha 
elnem tauozom. Kynck monda | oi])rianus. Tcgcdct. es mcndcn tc 
fyftelgcv I ereydet meg vtalom.cs tenckcd. es mcnden | tc cvrdcgydnck 
ellene mondok. es en maga | mat meg iegyezem az meg fezcvltnek 
id I ueffeges iegy(!uel. Es Icgottan az erdeg meg | zegyenevluen. cl 
tauozeek cipanuftvl. Tahat | ciijrianus meno az ])ir])ekhez. melyct 

20 lat 11 van az jjifjiek. es hyzy vala hog azcrt jvne | oda hog valamy teuel-
geft tenno az kcrozt | yenek kevzevt. Es monda neky az ])irj)ek. ] 
Elegek logyenek teneked o ciprianus azok ] kyk kyvevl vadnak anya-
zent egyhaznak ] 
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ciini pcT sealam dcpoiii fecit, et admonens iit a sua Acsania ces.saret. 
no iuxta leges tamquam malefietus jiuniretur. Lsta omnia secuiKjum 
figmenta diabolica ad quandam apparentiam fiebant. 

Victus igitur per omnia diaboius ad Cijirianum rediit et ante eum 
confusus stetit. Cui di.xit Cyprianus: Numquid et tu victus es? Quae 
est miser virtus vestra ut unam puellam non possetis vincere, nec in 
eam potestatem habere. Sed cconverso ipsa vos vincat et tani misera-
biliter vos prastcrnat. Dic tamcn mihi, obsecro, in quo est oius tam 
maxima fortitudo. Cui daemon ait: Si mihi iuravcris, ut a me nequa-
quam rccedas virtutem cius victoriac tibi jjandam. Cui Cyprianus: Per 
quid tibi iurabo? Cui daemon; lura mihi pcr virtutcs meas magnas, 
quod a me nunquam discedas. Dicit ci Cyprianus: Per virtutes tuas 
magnas tibi iuro, quod a te nunquam discedam. Tunc diabolus quasi 
securus ci dicit: Puolla illa signum crucifixi edidit et statim tabui ct 
omnem virtutem amisi et quasi cera a facie ignis affluxi. 

Uicit ei Cyprianus: Krgo crucifixus maior te est. Et daemon: IJtique 
maior omnibus cst et vos omnes, quos hic decipimus, tradit igni 
inextimabili cruciandos. Cui Cyprianus: ergo ot cgo amicus debeo fiei-i 
crucifixi no tantani aliquando poenara incurram. Cui diabolus: Jurasti 
mihi pcr virtutcs mei exercitus, pcr quas ncmo ])criurare valct, quod a 
me nunquain disecdorcs. Ad quom Cyprianus: To et omncs fumigantcs 
tuas virtutes contempno ot tibi omnibus diabolis tuis abrcnuntio ct 
crucifixi salutari signo me munio. Statimque ab co diabolus confusus 
disccssit. Tunc Cyprianus ad cpiscopum ivit. Qucm vidcns cpiscojius 
ot crodons eum vonisse, ut ehristianos in errorom mitteret, ait oi: 
Suffieiat tibi Cypriane hi, qiii foris sunt. 

746 



(184'-) 

Mert femmyt nem hatalmazhutol. az iften | nek e^'yhaza elleii. felele 
eiprianus. byzon ; fagot vettem en azbol. liog en nem hatal j mazhatom 
iftennek egyhaza ellen. mert gyevz | hetetlen eriftufnak ereye. Es meg 
ielente ci | ])i'ianus niynd az ])if|)eknek. valamelyek ne j ky tevitentek 
vaia. es meg kerezteltete evma ! gat az ])ifj)ekkel. Es ez cijjanus einiek 
\ t anna | jgeen haznala mynd tudomanban. mynd ] kedeg elctyben. 

10 Es az varafnak i^ifjjcke meg || haluan. cij)i'ianuH zei'czteteek jjifjjckke. | 
Es cz bodog zvzet zent iuftina azzont cij)ri [ anus j)ifpek chiftromban 
zerze. es ot az ] claftromban nagy fok zent zvzeknek teue ] feyedclmo 
zent iuftina azzont. Zent eijiri | anus j^ifj^ck kedeg. az zent martirok-
nak ] e])iftidakat leueleket kevld vala. es az zcnt | mailii-okat az vyaf-
ko(hifi)an erevfeyty ] vala. Az orzagnak ifj)anya kedeg haluan ] zent 

û eijirianufnak es zent iuftina azzon |] nak hyreet. evkct ev eleyben 
hozattata. | Es meg keerde hogha aldozny akarnak. | kyk mykoron 
erevffen allananak criftufnak ] liytyben. j)aranchohi cvket vetny 
vyazzal. | zvrokkal es kevuerrel teliycs hevfeges vas ] 

(184V) 

evftben. Mely kacn evnekyk ada evnekyit | ciiodaiatos kyeffeget. 
fem ada evnekyk va ] iamynemev keent. Az baluan jmado j)ap ] 
monda az fevedelmneii. j^aranciioiy enne ] kem ailanom az evftnek 
elevtte. es ezen ] nel meg gyevzem mynden ev ereyeket. | Azert 
mykoron az l)aiuany jmado j)aj) ju ] tot volna az evft eleyl)en. monda. 
Nagy ] vagy iicrcnles iften. es iftennekneii atya ] juj)iter. Es jme 

10 legottan tevz jevueky az ]] evftbevi. es mendeneftevl meg emezte az | 
baiuany jinado j)aj)ot. Tahat zent ] cipanus es zent iuftina azzon ky 
von ] tatanak az evftbevi. es ev reayok fen | tencia adatuan. mynd 
ketten egyetem ] Ijcn nyakoi<at vagaii. Ezeknek teftek ] mykoron 
hat najiyg az ebeknei< vetuen ] marattak volna. annak vtanna roma ] 
ban vitetenek. Maftan liedeg mykejipen | mondatyk nyvgoznak j)ia-

ô cenciaban. ] ] kenzatanaii kedeg ez nemes zentek es | martiroii october 
iuxuanak liatod naji ] yan. Vr zvletety vtan keet zaz. nyolc ] vanheet 
eztendevben. dyociecianufnak | aiatta. Vegeztetyk zent iuftina azzon-
nak ] elete. vrnak eztendeyben. Ezer. evt. ] zaz tyzenlieet eztendevben.: 
— rafkay iea. ] 

( I85-) 

XXHI. Kezdet.yk az naqy cheterteky predicacio. \ 
Aceej)it ihs pane et benedixit. fregit et de ] dit difcijiulis fuis dicens. 

Accijiite et come ] dite. hoc eft cor])us meu. Matiiei vicefimo ' sexto. 

I. sor n ib iu i i i . 
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Nihil cniin j^otcris iivcrsu.s ('('cifsiain Dci. Invicta cst enini virtuH 
Christi. Cui Cyprianus: Ccrtii.s sum, (]uia invicta cst virtn.s (Jln-isti. 
Xai-ran.squc, r|uae .sibi aeciderant ab co .se baptizari feeit. Qui [«xst-
inoduni tain in seicntia quiun in vita valde proficiens; mortuo ('|)iseo])o 
ipse in ('j)iscopum ordinatus est. I5catam vero viririneni Ju.stinam in 
inonasterio po.suit ct multis s;icris virginibus eani i))idem in abbatissam 
j)raefecit. Sanctus autem Cij^rianus martyribus epistolas saepe mitte-
bat et eos in ccrtainine robora))at. Comcs autem rcgioni.s illius audiens 
faniiiin Cyj)riiini et Justinac co.s ad .se jiraesentari fecit et iin saerifieare 
\-e)l('nt, requisivit. (^ui (iuin in fide Cliristi jicrsisterent firmi, iussit eos 
in Kartaginem j^icniiin eera ])iec et adij)e ])oni, 

(|Uiie tamen cis mirum refrigerium j)raesitit nce ixliquod supplicium 
irrogiivit. Saecrdos autem ido)orum j^niefccto dixit: Jubcas inc ante 
sartaginem starc et eonfcstim vincam omnem virtutcm corum. Cum 
cgo iuxtii sartiiginem venis.sct, dixit: Magnus es deus Hercu)es ct j)iiter 
deorum Ju])iter. Ht eccc continiio de sartiiginc ignis cxivit et jjcnitus 
eum consumj^sit. Tune Cyjjrianus et Justina de sartaginc extrahuntur 
ct datii super cos sententia, j)ariter dcco))antur. Horum corpora cuin 
VII dicbus iid canes j:)roiecta fuis.sent, jiostmodum Romam translata 
siint. Nune autem ut dicitur j))acentiii rcquiesciint. Pas.si sunt iiutem 
VI. Kl. Oetobris eirea annos Doinini CCLXXX sub Diocleeiano. 

In coena Domini. Sermo LXXIIII^^' 
Acccjjit Jesiis j)iincm ct benedixit, frcgit ct dedit discij)ulis suis dieens: 
Aecij)itc et coinedite, hoc est corj^us meum. Mat. XXVI.'•'* Hodie, 

43' Korrdsa: Parntus, De Tcmpnrr. .<icrmo 71. 
" " Mt. 2(i, 2(3. 
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Az az. Veue ieriiK az keiiyeret es meg j ald.i. meg zege es ada ev tauey-
tuanynak | monduan. Vegyetck es egyetek. ez az en j teftein. Ezeket 
Irta meg zent mathe. kevny | venek huzon liatod rezeben. Zeretev 

10 atyam | fyay. ez may napon az felleges nagy paj) || ielus criltus. 
zolgaita auagy monta az ev | clfev vy myfeyt. Es cnnek vtanna mon-
da I ny zerzette. mynd tellyes anya zent egy | zerte. Amiak okaert 
az myfenek (zerzefere) | magyerazafarol ertehnerevl. hallyonk va | 
lamyt reuiden. Az myfe kevlemb kevlemb | doctoroktvl. kevlemben 
kevlemben magye | raztatyk. Azert menere maftan akaronk | zohiy 
az myferevl. az myfenek officioma ] auagy kezdete. iegyzy iften fya-

20 nak meg || teftefevlefeet. Zoktanak kedeg nemelyeket | mondany az 
myfeben hangos zoual. my | keppen az kantuft. oraciokat. ej^iftulat 
euan 1 

(185^) 

gelyoniot es ezekhez hafonk)kat. Es ezek iegyez | nek nemikoron. 
nemynemev vigaffagot. | Nemelyek mondatnak az myfen hxffv zoual. 
my I keppen fecreta canon es az vezteghalgatas es ezek | hez liafonlok. 
Es ezek gyakorta iegyeznek nemy | nemev zomorufagot. Elevzer az 
myfenek introi | tofa vagy kezdety lezen hangos zoual. ky iegzy j 
az regy zent atyaknak keuanfagokat. kyk nagy | evremmel keuannyak 
vala iften fyanak tcftefev | lefeet. Azert mongya zent bernakl. Az 

10 fazko II do zent atyaknak keuanfaganak geryede | teffegeet. criftufnak 
teftben valo ielen voltat. | gyakorta meg gondohian meg keferedem. | 
es ennen magamban aleeg tartom meg az | kevn iiullatafokat. Zent 
agofton vgy mond. | Tugyak vala az regyek criftuft lenny ievuen | 
devnek. es mendenek kyk keuanyak vala | vgy mondnak vala. 0 ha 
it ez velagon leel | engemet az zent zevletees. o lia en meg | latom en 

20 zemeymmel azt. melyet hyzek |j zent irafokban. Zent ifayas es vgy 
mond I mond vala. 0 vr iften tevrneed meg az | egeket. es zallanal le. 
Zent moyfcs es | vgy yr vahx. bochaffad el vram kyt bo | chatando 
vagy. Zent dauid vgy mond | 

(186'-) 

vahx. Vram iften haychad le az cgekct | es zalle. Symeon ppheta es 
vgy mond | vala. Valyon aleytode liog meg latome. | valyon meg ereme. 
mykoron el iev az | iduezeytev. de ez jntroytus vagy az my | fenek 
kezdety keetzerczteyk vagy keet | zer mondatyk. azert mert keet he-
Ivek I valanak hol criftufnak teftben ievue | ty t varyak vala. Az az 
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fVatres charissimi, siimmus saoerdos Jesus Christus primam missam 
celebravit et in pasterum per totam ecclesiam fieri ordinavit. Unde de 
expositione raissae breviter audiamus. Missa a diversis diversimode 
exponitur: 

(a subhmibus sublimitcr, a subtilibus subtihtcr, a simplicibus 
simpliciter exponi potest.) 

Quantum ad pracsentem exj)ositionem officium missae significat Filii 
Dci incarnationem. Solcnt autcm j)rofcrri in missa cjuacdara sonora 
voce, scihcet cantus, oiationcs, ej)istola. 

evangehum et simihi, et ista ut frcquentius significant quandam 
iactitiam. Quacdam submissa voce j)rofcruntur, ut sccrcta, canon, 
silcntium et similia, ct ista ut frcquentius significant quandam tristi-
tiam. Primo introitus missae sit voce sonora, quod significat deside-
rium antiquorum j)atrum, qui eum gaudio magno dcsiderabant Filii 
Dci incarnationcm. IJnde i5ernhardus: Ardorcm dcsidcrii patrum sus-
j)irantium in carnc Ciu'isti jiracsentiam IVccjucnter eogitans eom-
j)ungor. 

(Ita j)udct me temj)oris mensurabilium temjiorum lioras cui nam-
que ingerat tantum gaudium liuius gratiae exliibitio quantum anti-
quis intuiit sola j)romissio.) 

Augustinus: Scicbant aiiticjui Christum venturum csse, ct omncs, qui 
(uij^ieliant, diecbaiit: () si hic me invenit illa nativitas, o si quod ercdo 
in scrij)turis vidcain oculis mcis. Isa. LXIIII.''^'-' Utinam dirumj)cret 
caelos et dcscenderet. Exo. IIII.'''"' Moyscs ait: Mittc, Domine, quem 
missurus es. 

David:'''"'/^ Dominc, iiu^lina caelos tuos et dcscendc. Simcon:''^"/'' 
I'utas videbo, j)utas durabo, quando veniet. S:̂ >d iste introitus dupli-
catur, quia duo crant loca in quil)us patres adventuni Christi exjiccta-
bant, scilicct in limbo et in mundo. Post haec sccjuitur voce sonora 
Kyrie eleyson novem vicibus, jjcr quod significatur desideriura novem 

*'"'Is. 04, 1. 
""Exorl. 4, i:!. 
"V" Ps. 17, JO. 
"7''V6. Lc. 2, 25. skk. 
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10 lynl)()ri)aii es ez j velagbiin. Eiiiiek vtanna kezdetyk az myfen || 
kyrveleyfonhangos zoual. Kvleneher. kyn i eitetyk az kylenc kar ange-
k)knak keiianfa | gok. Az kylenc kar angelok kezzevl keiia ^ nyak \ala 
neinelyek. iftenfyanak teft ] fel veteleet. hog annak niyatta az ev | 
ronihifok meg epeytetneyek. Mert liy j tetyk hog az kylenc kar ange-
lok kezzevl ] mynden karbol ef(!et. ]"]nnek vtanna | kezdetyk liangos 

20 zoual gkiria in cxcel | fi.s deo. melyet ohiaftatnak hog ange |[ lokenek-
letteek ek'vzervronk zvlete | fenek jdeycn. Ez gloria in exeelfis dcot [ 
cle\zer chak j^ifpekek eneklctteek. de fy [ makvs ])apa ez(;ben veueen. 
liog az pap I iftennek angela. Zerzc hog niendcn | 

(I8(^) 

pap enekelheffe ez angely enekevt. de az an | gelok ncm eneklcnek 
te\bl)en. hanem chak | ezt. Gloria in excelfis dco. et in terra ])a.x i 
hominil)UH bone \()luntatis. Az az dychev j fcg iftcnnek magaffagog-
ban. es fcvlden j bekeffeg io akaro embereknek. Es kyk ez | vtan mon-
datnak zent illarius zerzette | telefpliorus j)aj)anak j^arancholatyabol. | 
Ennek vtanna az paj) ev orchayat for | deygya az nc])re. liangos zoual 

10 mond |[ uan dfis vobifcfi. az az. vr veletek. | Ez meg fordulafon es 
orchayanak meg | mutatafan. icgyeztetyk. hog criftus az [ ev [vyg] 
orcliayat meg mutata ez velagnak. | nielyet ;iz zent atyak rccgtevl 
fogua [ kcuantanak vala. IVloyfes vgy mondot j vala. Vram iftcn ha 
malaztot leltcm | te zemeyd elevt. inutaffad mcg ennckem [ te orcha-

20 dat. Az lynbos bely zent atyak | vgy mondnak vala. iftcn irgalmazzon || 
my nekevnk cs meg algyon mynket. | meg vclafyha ev orchayat my 
raytonk [ es irgalmazzon my nekcvnk. Hcftcr [ azzon cs vgy ir. jgcen 
chodalatos vagy | vram. es az te orchad tellyes malaztal. [ 

(187'') 

Imc azcit invkej)])en keuanyak vala latny j ez aldot orcliat. dc maga. 
vegczetre az vr | iften irgalmaffagra indultatuan. icvuc ] ez vclagra 
es meg inutata ev orchayat. [ Ennek icgycre niutagya az j)aj) es ev 
or [ chayat ez ncjjnek. Ennek \ t anna mon [ datnak az oracyok. kvn 
iegycztctyk ] hog vyz kerczt naj^yan jmattatot vronk ] az jiogan kyra-

u) lyokhtwl. Ennck vtanna ] kezdetyk az ejiiftula. mely c])iftulan ie [[ 
gyeztctyk zent ianos baj)tyftanak \)ve \ eacyoya. ]\lert zent ianofnak 
I^rcdicacyo I ya az()nkci)j)en elevl vezy vala criftufnak ] j^rcdieacyoyat. 
inykc])i)cn az ej^iftulah az [ euangelyomot. Ezenkc])])en zent ianos es. [ 
eleue meg hyrdete criftufnak ievuctect ] cz velagban (>s lynbofban. 
Es ezb(!vl le\'n [ nagy cvre\ in az zcnt atyaknak lynbof j ban. nagy 

20 evre\'in levn az zcnteknek ] ez velagban, nagy e\rc\ in le\n az an ]] 
geloknak menyorzagban. Ez linroin kep pcii \MIO c\i( ' \ incrt. Iczen 
az epirtula I \ l an haioni ke])j)cn \alo eneklccs. Klfc\' j az yraduai. k\' 
ie!i;\'ez\- az l\nboll)cl\' zent at\'al<nak e\ re\inekct. .Mafod encklces | 
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ordinuni an^cloiiiiii. Crcduntiir ali((iii cecidi.sse, (|ui d( sidcraljant iii-
oarnationrm Doniini, ut ])t'r lioc eoruni ruina rcstauraretur. Nam de 
quolibet ordine videlieet novem ordinum angelorum creduntur aliqui 
cccidisse. ]^ost haec voce sonora sequitur Gloria in cxeelsis Deo, quod 
angeli lcguntur primo cantasse in nativitate Domiiii. Undc jior illum 
cantum signatur nativitas Christi. Canticum illud lorimo soli episcopi 
cantabant. Sed SyinmacJius paj^a advertens, quod sacerdos cst angelus 
Doniini, instituit, 

quod (juilil)et sacerdos illiim angelieuin cantnm cantare j^osset vei 
potuit. Scd angeli non cantabant nisi tantum Gloria in cxcelsis Dco ct 
in terra j)ax hominibus bonae voluntatis, ct quod sequitur addidit 
sanctiis Hilarius de iussu Thelcsjihori j)aj)ac. Postea vertit sacerdos 
faeiein siiain ad j)oi)ulunj voce sonora dicens: Doininus vobiscum, j)er 
quod signifieatur, quod in nativitate sua ostcndit mundo faciem 
ioeiindam, (juam jiatrcs diu desideraverant. Moyses dixerat ?]xod. 
XXXJII.'''"^ Domine, si inveni gratiam in ocuLs tuis, ostcnde mihi 
faeicm tuam ctc. Sancti in lymbo: Deus miscrcatur nostri ct benedicat 
iias DcuK. Hester. XV.^''-Valde inirabilis es Domine et facies tua j)lena 
est "ratiarum. 

Ecce qiiomodo dcsiderabant illam faeiem benedictam. Tandein niiseri-
conba inotus vcnit in miindiim ct ostcndit faciem et idco sacerdos 
ostcinbt faciein siiam ad j)oj)uIum. Pcstca sequuntur orationes, j)er 
quod significatur, (|iiod in (j)ij)hania a magis fuit adoratus. Deindc 
sequitur ejiistola, jx r quod signifieatur j)racdicatio Johannis Baj)tistae, 
(jui j)raccedebat Christuin, siciit ej)istoIa evangelium. I ta ijise j)racnun-
tiavit advcntiim Doinini in inundo et in lyml.o. Kt ex hoc factum cst 
gaiidiuin magniim jiatriljus in lyinbo.sanctis in inundo et angelis in 
caelo, et j^roj^ter hoc trij)lcx gaudium scr(uitur tri()Ic.x eantus, scilicet 
graduale. ((uod significat gaudium j)atrum in lyml)o. 

' " l ' :xo. i . :!: i , i:i. 
"• Es t . I.'), 1 7. 
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(187V) 

az alleliiia. ky iegzy az angeloknak evrevmev | kct menyorzagban. 
Harmad eneklees az Ic ] queneia. ky iegzy ez vclagban vak) zentek | 
nck evrcvmevket. Ennek vtanna kezdctyk | az euangelyom. ky icgzy 
criltulnak i)redica | cyoyat. Tahat az euangclyom koron az zent | 
igeeknck tyzteiregeert fen allonk tyztefreg | gcJ. feifyak mezcytelcn 
fevuel. de az cuan ] gclyom oluaftatyk eneklctyk czaki'a. az | czakon 

10 zokot icgzetny i^okolbciy cvi'devg. j | Mcit zcnt kercztnck icgye myat. 
vagy| az zent cuangelyomnak predieacyoya | myat. erdcget meg gcz-
zcvk. es cnnek | okacrt akoron zcnt kereztnek iegycuci | magonkat mcg 
ercvfeygycvk erdegnek j ellcne. Ennelv vtanna credo in vnum | deil 
kezdetyk. ky icgzy az aj)oftoloknak i)re | dykacyoyat. kyk prcdycal-
tak mynd vela | got myat az kereztyen liytct. Mert vronk | iefus bocha-

20 ta az apoftolokat kettcn ketten || prcdicahiy. Ennck vtanna az j)ap 
for I dcygya ev̂  orchayat az neepre. kyn ic | gyeztetyk hog vronk icfus 
fordcyta ev | ochayat verag vafarnaj^on. hog mcnne | ierufalemben 
halait zenuedny my ertenk. | 

(188>) 

Tahat cz vtan kczdctyk dychyretnek | cncke. az az. az offcrtorium. 
ky azt iegzy | hog vronk iefus fogadak az fydok verag | vafarnaj)on 
dychyrettckkel cs eneklefekkel. | veragokkal es j)ahnakkai. Ez olfcr-
toriu I koron zoktanalv cinbcrek adny ayandokozny | valamyt iftennck 
tyztcffcgere. ]<y mynd j cv tchetfegc zcrcnt. Ezcn icgycztetylv az. liog | 
mykoron ichiezeytcnk be mcnt volna az tem])loiii | lian. lata hog az 

10 kazdagok fokakat adnanak |1 aldoznanak. cs lata liog cgy zcgccn cvz-
uegy I azzon ada aldoza iftcnnek ]<ect fyilyert. Es | monda vronk liog 
mendcnckneel ev adot j vo]na tevbbct. Ez offertoi iii vtan ]ezcn nc | 
mynemev fiienciu auag veztegfeg. cz fi | lenciii icgzy azt. liog mykoron 
iduezey | tcnk be mcne ierufalcmben vcrag vafar | najion. cs tyztcl-
teteclc az ncpektev]. Es ta]iat ] az fydok tytkon vcztcgfcglicn tanaf-

20 c]iot tar I tanalv. mykcj)pcn cvtet ]ia]alra anilnayali. || judas cs 
tytlion tanalehot tar ta cv velek. j Ez filenciunak auagy veztcgfcgnek 
alatta | az pap fordeygya niagat az ncj)re. cs laffv [ zoual mongya. 
Orate p ine. az az jmagya ] tok en erteni. olylia zoniorv volna. Ez zo | 

(188^) 

morufag iegzy eriftufnak az zomorufagat | kyt valla az ev kenya el 
kevzeleytuccn. mert | zomoru vala cv lelke mynd halalyg. En | nek 
vtanna az j)aj) kcczdi enelvlcny nagy | jnnej^leffcl az j)rcfaciot. es 
liozzabban | cs nagyob jnnejilelfcl enekly hognem my | nt mynd az 
tellycs myfet. kynelv myatta | icgyeztetyk az liozzv cs edeffcges bezed 
es I predicacio. melyet tevn az my edeffeges | meg valtonk az vccg 

10 vachoran. lollchct || liog iduezeytenk iefus az elcvt es edefde | devn 
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Alleluia, quotl Kignineat gaudium augelorum in caelo. Setiuentia, (juod 
significat gaudium Kaiictorum in m.undo. Postea sequitur evangelium, 
(|U(H1 signat j)raedicationem C.iristi, tunc ob rcverentiam illorum 
sanctorum verborum stamus et capita nudamus; sed legitur evange-
lium vcrsus a(]uil()nem; per a(|uilonom solet diabolus designari. Nam 
per jjraedicationem evangelii diabolum suj:)eramus ct immo tunc sanc-
tae cruci.s signo contra diabolum Jias niuniamus. Postea sequitur 
Ci"edo: (|uo(l signilicat |)i'aedicati()nera ajiostoloruni, (jui fidem christia-
nam j)er niundum j)rae(lieal)ant. Nam Dominus misit eos binos et binos 
ad j)rae(licandum, j)ostea iterum sacerdos vertit faciem suam ad 
j)opuIum, per quod significatur, quod Ghristus in die palmarum vertit 
faeiem suam ut iret in Hierusalem sustinere mortem j)ro nobis. 

Tunc se(juitur canticura laudis, scilicet offertoriura, j)er (juod signifi-
catur, quod cuni lau(l(! et canticis, floribus et j)almis i-eecj^erunt eum. 
'I'une solent horaines offeire (juilibet seeuiuluni suum j)asse, y)cr quod 
signifieatur, quod eura Dominus temj)Ium intrasset, vidit divites 
multa offerre et quaedam pauj)ercula obtulit duo minuta, et dixit 
Dominus, quod plus omnibus obtulisset. Postea sit quoddam silen-
tiuin, j)cr (juod significatur, (juod joostquam intravit in Hierusalem 
in die jialraarum et sic honoratus esset, innuerunt consilium ludaei 
seereto silentio quomodo eum tnorti traderent. Judas secreto consiha-
tus est cum eis, et infra illud silentiura vertit sc saeerdos submissa voce 
dicens: Oratc j)ro me, quasi tristis sit. 

quod significat tristitiam Christi, (juam habuit aj){)ropinquante pas-
sione, quia tristis erat aniina sua usque ad mortera. Postca incipit 
solenniter cantare jjracfationera. et longius et sollennius cantat, quam 
in tota missa unquam, per quod signifieatur ille longus et dulcissiraus 
scrrao, (luein in caena lecit. Licet enim antea dulciter j^raedicavcrat, 
tainen iiuntjuani ita longura et dulcera sermonem fecisse legitur. Quem 
sermonem scrijjsit solus Joanncs et solet legi in mandato. Postea 
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])redicallott vala az taneytuanyoknak. | de maga ncm olualtatyk hog 
foha id I uezeytevnk iolus. olyan hozzv es edcs | predicacyot tevt 
volna. Mcly bezedet | irt meg zent ianos chak. es zokot oluartat | ny 
az mandatomon. Ennek vtanna az | car enckcl jnncj)lcrfel lanctult. 
ez iegzy | az aj^oftoloknak evrevmcvket. mely ev | revmcvk vala az 

20 bezcdnek vigariagabol. || es criltus tcltcnck vctclebevl. Mclyct | 
vettck vala criltultvl az vceg vachoran. | auagy iegzy angeloknak 
vigallagat. | Ennek vtanna az pap le haygya magat | az oltar elcvt. 
es imad lallv zoual. kynek | 

(189') 

myatta iegyeztetyk eriltulnak imadlaga oly | vetym hegyen. Mykoron 
veert vereytezeek. | es monda. Atyam ha lehet. menyen cl | cn tevlem 
ez pohar. de maga nem mykep | pen [en] akarora. de mykeppen to 
akarod. Ta | hat ez vtan az pap fel emcly magat. es | tezen harom kerez-
teket. ky iegzy azt liog | vronk haromzcr jmadkozot vcres vcrey | 
tekkel vereytezuen. Es tahat veztegleg le | zen mynd az tellyes car-

10 ban. ez vezteglegen || iegyeztetyk az apoltoloknak el futala. kyk | 
mynd nyayan vronkat ev edellcgcs melte | rek el hagyuan el futanak. 
lem meer | nek vala zolny. Valamyt zol az paj) az vcz | tcklegben. 
ez mynt lallu zoual lczen. Es neha j az pap cz idevben mendcneltevl 
fogua vczteg | halgat Icnmiyt nem zol. Ennek myatta | icgyeztctyk 
hog criltus ev kenyanak ide | ycn az cvtct kerdevzevknck lassu cs aia | 

20 zatos zoual fclclt. es ncmykoron men 11 deneltevl fogua vezteg halga-
tot. es I lemmyt nem fclclt. Criltus tcftenek | fcl emelety elevt. az ])aj) 
tezen hat kcrcz | tekct. kyn icgyeztctyk hog mynek | elette criltus az 
kci'eztfan volt fel emeltctuc. 1 

(189^) 

hatzei' jzbcn vitctet byronak elcybcn. Elcvzer | vitcteck annas j)if-
j)ckhcz. es ot nyakon ve | rctteteek. Malodzer cayj)halnak vitctcck. | 
es ot mcg j)cvkdcvltetcek vtalatos nyallal. | cs oicliaya zcnu^ be kevt-
teteek. Harmad | zer j)ilatoInak vitcti'ck. cs ot haiiiiffan [ vadolta-
tcck. Negycdzer herodefnck vite j teck. es ot feyer (riihaban) meg 
chufoltateck. | Evtcvdzer j)ilatoInak cfmcg mcg ho | zattatcck. cs ot 

10 mcg hoftoi'oztateek 1| meg coroztateek es meg cvfoltateek. | Hatodzer 
az itylev helyben efnieg jiilatos (>lcv | bcn vitctcek. cs ot halalra itel-
teteck. Ennck | vtanna fel emeltctyk criltufnak zcnt tefte. | ky iegy/.i 
az ineg fezcytclt. Ennek vtanna ] fel emeltctyk az keleh. ky icgyzy 
criltulnak | zent verenek ky evttefect az kercztfan. En | nck vtann.i 
az kelehnek le teteletcvl fogua | cz igeyg kyt mond az jiap monduan | 

20 nobis. leznek nyolc kereztek az mifen. ]] kyn icgcztetnck az nyole 
igeek. kyket vronk ] monda az kercztfan. Elfcv ige vala cz. | Atyani 
boehas nckyk. mert ncm tugyak ] myt tecznek. Malod ige vala ez. 
myko ] ron zola az toluaynak. Byzon mondom ] 
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chorus car ta t .soloniiiter >sanctus, quo<i signifcat laetitiam apostolorum, 
quam habcbant cx lactita illius scrmonis ct concionis corporis Christi, 
quod ibi perccpcrunt, vcl lactitiam angclorum. Deinde inclinat so 
saccrdos ante altarem ct orat subraissa voce, 

j)er quod significatur oratio Christi in monte OHveti, quardo eudavit 
sanguinem et dixit: Pater si ficri potest, transcat a me cahx istc, ver-
umtamen non sicut cgo volo, scd sicut tu. Tunc erigit se saccrdos et 
facit trcs cruccs, pcr quod significatur, quod ter oravit sic; et tunc fit 
siicntium j)cr totum chorum, j)cr quod significatur fuga apostolorum, 
qui i-chcto co omnes fugicrunt, nec audebant loqui. Quicquid loquitur 
sacerdos in illo silentio, hoc fit submissa voce et ahquando ofnnino 
ta(;ct, j)cr quod significatur, quod Christus in jiassione intcrrogantibua 
sul)missa voce humilitcr rcsjiondit ct abquando omnino tacuit et nihil 
rcs])ondit. Antc^ clcvationem corj)oris Christi facit saccrdos scx crnccs, 
])ci- quod significatur, (juod antequam Christus fuit in cruce Icvatus, 

scx vice iuchci fuit ])i'acscntatus. Primo Annae ct ibi collaphizatus. 
yccundo Caij)ha(' ct ibi cons^jutus ct vclatus. Tcrtio ]'ilato ct ibi false 
accusatus. Quarto Hcrodi ct ibi alba vcste illusus cst. Quinto Piiato 
rcductus cst ct ibi flagcllatus, coronatus ct illusus. S.^xto in loco 
iudicii itcrum Pilato jiracsentatus fuit, ibi adiudicatus morti. I*ostca 
cnim clcvatar corj^us Christi, quod significat crucifixionem. Dcinde 
caiix, quod significat sanguinis Christi in cruce cffusioiuun. Dcindc a 
d:'j)osition(! calicis usqucad nohisfiunt octo cru(es, ])cr quod significan-
tur octo vcrba in criice. 1'rimum: Patcr dimittc illis; Sccundiim: 
Amen dico tibi. 
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(190^) 

neked. raa velem leez paradychomban. Har | mad ige ez vala. mykoron 
zola az ev zvle I ynek es zent ianofnak monduan. Azzony | allat ime 
(fyv neked) te fyad. es zent ianol | nak monda. ime te anyad. es ez levn 
az I negyed ige. Evtevd ige levn ez. ely ely lamazabatany. Az az. en ifte-
nem en iltene. | rayre hagyal el engemet. Hatod ige ez. |Zomehozom. 

10 Heted ige ez. raeg tevkelle | tevt. Nyolchad ige levn ez. Atyam te ke || 
zedben ayank)m az en lelkemet. Tahat | ennek vtanna az pap vakime-
nere ma | galfan mongya ez igeet. nobis. ky iegzy | azt. hog ci'iftus 
iduezeytevnk nagy zo | ual kyaituan bochata ky az ev zent lel j kcet. 
Ennek vtanna lezen kylded fy | lencyom az mylen. ky iegzy az idevt. | 
mely idevben cril tul fekevueek az kopor | loban. Ennek vtanna az 

20 pap fel eraely | criltulnak zent telteet az corjjoralrvl. || cs tezen cril-
tulnak zent telteuel evt ke | rezteket. ky iegzy criltufnak fcl tama | 
dalat . es hog ez napon evtzer ielent | raeg vronk. Ennek vtanna kczde-
tyk I magas zoual az pater nolter. mely pat j 

(190^) 

nolter iegzy azzonyonk marianak evrev | meet. es az apoltoloknak 
evrevraeket. ] Mely evrevraek vala. criltulnak dytihev | feges fel tama-
dalan. Ennek vtanna az | j)a]) enekel raonduan. j)ax domini. ky | 
iegzy azt. hog criftus halottaybol fel | tamaduan. az ev taneytuanynak 
bekelfe | gct hyrdcte. Hog kedeg az hoftya ha | i-om reczre oztatyk 

10 vagy zegettetyk. | ez iegzy azt. hog criftulnak kcnya haz || nalt harom 
fele nepeknek. Az az. az | zent atyaknak lynbolban. az zentcknck | 
ez velagon. es az angeloknak meny | orzagban. Ennek vtanna (snckel-
tetyk I vigallagnak eneke az agnus dei. ky | haromzer cncketletyk j 
meg. ez felyevl | raeg raondot nepeknek harora kepj)en | valo cvrcv-
mevkert. Ennek vtanna | az j)aj) vezy ev hozza criltufnak zent | 

20 tefteet. tellyes anya zent egyhaz kepe || ben. Az elfev cgyhazban. az az. 
az aj^ol I tolok ideyeben. menden kereztyenck | raenden naj)on coniu-
nykalnak vala. | Annak vtann.i cjiak valar naj)on | coraraunikal-
nak vala. Annak vtanna | 
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Tcrtium: Mulicr cccc fiiius tuus. Quartuin: Eccc matcr tua. Quintum: 
Hely. Sextum: Sitio. Septimum: Con.summatum cst. Oeta\Tjm: In 
raanus tuas. Tunc dicit aliquantulum aitc: nohis, quod significat quod 
Cliristus magna voce exspiravit.''^^ Postca sit parvum silentium, quod 
significat temj)us, quo Christus iacuit in sepulchro. Tunc levat corpus 
Christi de corporali quod aignificat resurrectionem Christi et facit cum 
eo quinque cruccs, quod significat, quod quinque vicibus ipso die rcsur-
rectionis apparuit. Post hoc sequitur alta voce Pater noater. 

quod significat gaudium Bcatae Mariae Virginis ct discipulorum dc 
rcsurrectione Christi. Post hoc cantat saccrdos: •̂'ax Domini, quod 
sigiiat, quod resurgcns Cliristus paccm disciiiulis nuntiavit. Quod 
autem liostia frangitur in tres partes, significat, (juod Christi j^assio 
pracfuit triplici ])02)ulo, scilicct j)atribus in limbo, sanctis in mundo ct 
angelis in caclo. Indc cantatur canticum lactitiae: Agnus Dci, quod tcr 
cantatur j)roj)tcr trij)Icx gaudium j:)racdicti trij)Iicis pof)uIi. Postca 
sumit sacci'dos s.acramcntum in persona totius ecclcsiae. In primitiva 
ecclcsia omncs fidclcs singulis dicbus jjostca communicabant dominicis 
dicbus tantuni, 

**̂  A magya rban a latiii u ta lasai k iegeszi t tc tnck: 
Lc. 23, 34.: , ,Patprm, climittc illis. non cnini scinnt , quid fac inn t . " 
I J ( \ 23, 43 . : ,,AiTipn dico til)i, hodie mccnni cris in p a r a d i s o . " 
.Jn. 19, 2fi.: ,,iV[ulicr, cccc filius t u u s . " 
.Jn. 19, 27.: , ,Dcindc dicit disc^ipulo: 7']cco m a t e r t u a . " 
Mt. 27, 40. : , ,Eli, T"]li l a m m a sahac than i? hoc cst : Dcus nicus, Dcus mcus 
u t quid dcrcliquisti mc ? 
.Jn. 19, 28.: „S i t io . " 
.Jn. 19, 30.: , , r o n s u m i n a t u m c s t . " 
IJC. 23, 4().: ,,1'ator, in m a n u s t ua s conirncndo sp i r i tum ineun i . " 
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(191'-) 

zerezteek. hog chak az nap vegye ez ol [ tarv zentleget. menden embe-
reknek kepeben. | Ez vtan kezdetyk az commnnium. ky iegzy | az 
hala adaft. vr iftennek enne lok io te | tekirevl. Tahat ez vtan az pap 
fordeygvii' | magat az nej^re. ky iegzy az vtolfo iele | netet. Mykoron 
vroiik iefus meg iele | neek az ev taneytuanynak. es mynd | ev elevt-
tevk menyorzagban fel mene. | Ennek vtanna el forchihian oracyo-

10 kat II mond. mely oracyok iegzyk azt hog | criftus vronk menyorzag-
ban fel mene. | es imad my ertevnk aty.i iften elevt. | mykeppcn my 
zonk zolo. vtolzer for | deygya magat az pap az ncpre. achian | evnckyk 
aldomaft. kyn iegyeztetyk | criftufnak vtolfo ievuetele. JNlykoron | 
az ev zent vyg orehayat meg muta | gya az ev vak)ztattynak evket meg 

20 I akhian es monduan. Yevyetek el || en atyamnak valaztottay. vegye-
tek I az oi'zagot ky vagyon zerezueen nek | tek mi menyey atyamtvl. 
ez velag | nak kezdetytevl fogua. es evrekevl | evrekke. Amen. ihs. 
maria.: — | 

1 9 1 ^ - 198^' : bciratian 

(199') 

XXIV. Kezdetyk zent lucia azzonnak elete ez keppen. \ 
Zent hicia azzon vala firacufana vevev va | rafbol. nemzettcl nemes. 

Hahian zent lu | cia azzon. zent agota azzonnak hyreet. | ky hyrliechiy 
mynd tellyes ficihaban. el | mene az ev kopoi^foyaiioz. az cv anyaual | 
evticiaval. hogky jmmar tyzcnneeg ez | tentleyg zenuette vala meg 
gyogyvlha | tathxn veer folyafnak betegfegeet. Tevr | teneek hog az 

10 niifeknek zolgalaty kev || zevt. az euangehum oluaftatneek. kyben | 
moiKhityk hog jchiezeytenk az azzonyal | latot ez fcle bctcgfegtevl 
meg gyogeh | totta. Tahat monda zent lucia azzon | az ev anyanak. ha 
hyz ezeknek kyk ol | vaftatnak. liygyed hog zent agota azzon | ezt 
meg nyerhety. ky az iefufnak neueert | meg kenzatot. Es hog az ev 
elevtte myn | denkoron jelen vagyon. kynek neiieert az | keent 

20 zenuette. Azert ha hyvyn illetten || devt az ev koporfoyat. tevkelletes 
egeffeg | 

1. sor ruliiuni. 
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postea statutuni est, quod solus saccrdos sumat in pcrsona omniuni. 
Postca scquitur communio, quod significat gratiarum actioncm pro 
tanto ))cnc('icio. Tunc vcrtit sc saccrdos, quod significat ultimam 
a])j)aritioncm Jcsu, quando ostcndit facicm suam discii^ulis, ct coram 
omnibus cis in caclum cst clcvatus. Postca vcrtcns se dicit orationcs, 
quod significat, quod Christus ascendit in caelum et orat pro nobis 
a|)ud patrem tamquam advocatus. Ultimo ^'crtit sc saccrdos ad pojju-
lum dans bcncdictionem, ])cr quod significatur idtimus adventus 
(Jliristi, (juando ostcndct facicm suara clcctis cuni bcnedictione diccns: 
Venite bcnedi('ti etc.'*'''' 

De Sancta Luria Virgine^*^ 
Lucia Virgo Syracusana,'*'"' nobilis genere audiens famam Sanct;w> 
Agathac pcr totam Siciliam di^ijlgari, sepulchrum cius adiit cum matre 
sua Euthicia annis quattuor fluxum sanguinis incurabiliter ])aticnte. 
Intcr ipsa igitur missarum sollennia coniugit, ut illud cvangelium 
legcretur, in quo Dominus mulicrcm ab hac j)assione sanasse narratur. 
Tunc Lucia matri dixit: Si crcdis his, quae leguntur, crede Agatham 
illum scmjjci- habcic j)ra(scntcm jiro cuius nominc sustinuit ])assio-
nem. Si crgo cius sej)ulchrum credens contigeris, jicrfecta continuo 
sanitatc gaudcbis. 

'•'" Mt. 25, 34. ,,Vonito benedicti Patris mei, possitJete paratum vobis rogiium 
a constitutione mundi." 

•*" A Lucia-legenda rnagyar szcivogenek nem ismeretes az ogys(3ges (es pontos) 
latin megfelel6je. Eddig ugy veltek, hogy a kizar()lagos forrds a Legenda Aurea, 
do o/, osak r(5s7,bon igaz. Jelen kiaddsban — tobb forrasbol — azt a latin szoveget 
kiizoljiik, amely ismeroteink szerint a logkozelebb dll a magyarlioz. 

*̂* Az els6 reszlet forrtisa: Jacobus de Voragine, Legenda Aurea cap. 4. 
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(199^) 

gel leg ottan evrelz. Annak okaert mykoron | az neep el tauozot volna. 
le teryezteek ev | magokat az koporlonal zent lucia azzon es | az ev 
anya. es kezdenek kerny legedelmet | fyralmakkal. Ezen jdev kevzben 
zent lucia | azzon el alueek. es lata almaban zent | agota azzont allany 
angelok kevzevt | gyevngyevkkel meg ekefevlveen. es mond | uan 
evneky. En hugom lucia myt keerz | en tevlem. melyet te magad legot-

10 tan meg || nyerhech. Mert jme az te hyted mya | meg gyogyvlt az te 
anyad. Es mykeppen | cathanyenfys varafa en myattam. crirtultvl | 
fel magaztatyk. ezenkeppen firacufana | varaffa te myattad meg eke-
feytetyk vr | iefus criftuftwl. mert vigaffagos lako | dalmat zerzettel 
vr iftennek az te zvzeffe | gevdben. Ezeket haluan zent lucia azzon | 
fel ferkenuen fel kele. es rezketueen | monda az ev anyanak. En zeretev 

20 II anyam jme meg g^^ogyvltal. azert an j 

(200> )̂ 

nak myatta kerlek tegedet. ky tegedet j az ev jmadfagyual meg gyo-
geytot. hog | touabba en nekem jegeft ne neuez. fe j akaryad kerefned 
nyerned az en teftem | nek magzatytwl. halaloffagnak dymevl | cheet. 
de mendeneket kyket volnal adan | do ennekem jegy ruhaert. agyad 
ennekem | menevnek az tyztafagnak tevremtevehez my | vronk 
iefus criftufhoz. Az az hog agyam ze | genyeknek. kynek monda az ev 

10 anya. Myn || deneket kyk voltanak kylenc eztcndevnek | elevtte meg 
holt atyade kar nekevl erezven. | jnkab beveyhttettem hognem kyf-
febeytettem | te atyat tvl maradot evrevkfegevt. Az enyemet | cs. 
myndencket kyk vadnak es lehetnek. | te azt jnkab tiidod. Elevzer 
fegyed be en | zemeymet. es valamyt akarandaz az vtan | azt tcgyed 
az te erekfegydrevl. Monda | zent lucia azzon az ev anyanak. ncni jgcen 

20 I kedues az iftonnek. ky az vr iftcnnek azt || agya. melycket vele ei 
nem vihet. de ha | akarz irtemiek kedues lenny. azokat agyad | cvneky. 
kykkel elhetneel ez velagban. Meg | 

(200^') 

mert ineg liahian fcmmyt veled elncm ^i | heecli. Myt meg haiuaii 
aach. azeit adod | mert velctl elnem vihetevd. Agyad azert | crirtufnak 
melyet byrz. addeg myg eelz | es jvtalmat veez. es valamyt fogacli 
vala I CH gondolz vala nckem adnya. kezgycd j criftufnak adn\-. 
Azert mykoron haza | teernenck. es ezckre\l napoiikent hczciic | 
nenck. legottan levn az ev jozagoknak | el oztogatafa. zegcnvokiiek 

10 zykfegevkre. |[ Mykoron mynden jozagokat ei oztottaak ' \'olna 
zetienveknek. aruaknak. evzueirvevk | nek. zaraiidol^oknak. cs iftent 

760 



Igi tur" ' (luni jxTactis omiiibus turba abscccssissct, [)rostraverunt se 
antc sepulchrum virginis matcr et filia et coepcrunt laclirymis flagitare 
suffragium. Intcrca dum orationis prolyxitas cxtcnditur, somnum 
Lucia virgo arri{)uit, viditquc in somno bcatam Agathen in medio 
angclorum gcmniis ornatam stantem et dicentem: Soror mea Lucia, 
virgo Dco dcvota quid a me petis, quod tu poteris praestare continuo? 
Nam ct matri tuae fides tua subvenit ct ecce salvata est. E t sicut pcr 
me civitas Catancnsium sublimatur a Christo, ita pcr te Siracusana 
civitas dccorabitur, quia iucundum Deo in tua virginitate habitaculum 
pracparasti. Et his auditis expergefacta tremens, ait matri suao: 
Mater mea ecce salvafacta cs per ipsam, 

te precor per eam, quae te salvavit suis orationibus, ne tu miiii ah-
quando sponsum nomincs, nc tu vehs de corporis mei posteritate 
fructum mortahtatis inquirere: de quibus mihi criminantur adversarii. 
Sed omnia quae mihi datura es eunti ad corruptionis mcae mortalem 
homincm: da mihi eunti ad integritatis meao factorem dominum 
nostrum Jcsum Cliristum. Cui matcr Euticia ait: Omnia, quae 
8unt patris tui dcfuncti ante iiovcm annos incontaminantcr custo-
dicns ampliavi potius quam minui patrimonium tuum. ATca vero 
omnia quae sunt vel esse possunt ipsa melius nosti. Tege j)rius oculos 
meos: ct quodcumquc tibi placucrit de facultatibus facito. Sancta 
Lucia dixit: Audi matcr consilium incum: N ôn satis Dco carus cst: 
qui illi hoc dat, quo ij)He j)crfrui iion jiotcst. Sed si tibi vis gratum essc, 
hoc illi da, quo j^otcris uti. 

Moricns ciiim nihil jMJtcris tccum fl(>f(ri'e. Kt quodcumquc das, idco das, 
quia tccutn dcfcrrc non jiracvaks. Veni(Mis ergo et salutcm corj)oris 
tui tcnens da Christo quae j)ossidcs; qui(l((uid mihi tc daturam spo-
pondcras vcl cogitabas largiri, incij)e Chi'isto tradcrc. Tgitur cum 
rcvcrsac fuisscnt Syracusas: ct dr his (juotidic scrmocinarctur virgo 
cum niatrc sua, ficbat rcrum distraetio: ct (|Uoti(li(> ncccssitatibus jiau-
perum imj)(>i)(Icbaiit. Intcrca dum distrahuntur praedia ct gemmae, 
ad rcs sj)onsi noticiam {)erv^enit: quare sollicitus cocj)it inquircre a 

" ' A forrds: Bonimus Mombri t ius , Sanrtuariinn seii. vitac fianrtnnun. I — I I . 
Paria . 1910-. p . 107 —108. — A magya r ra l val6 egyez(3s n e m pon tos . 
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zolgalok [ nak. Ezen jdev kevzben mykoron az ev | evrevkfegevknek 
el tekozlala ez oztafa. | zent lucia azzon jegyerenek tudafara jv | jot 
volna. meg tudakozeek ezekrevl az | jegyes az daykatwl. ffelele okofon 
az day | ka. hog zent lucia azzon levlt volna | job evrekfeget. kynek 

20 jevuedelmebevl (bev) || 

(201') 

tevb jevne czer foryntnal. kyt akarna ma | ganak valtany. czcrt lattat-
neek az ev joza [ ban valameneet el tckozlany. El hyve ez Lo j k)iKl cz 
tefty valtozaft. es kezde ev es. arubiy | zent kicia azzonnak evrek-
fcgcct. Mykoron [ m>'ndcneket el attak volna. es hoztotta | volna zent 
hicia azzon az ari-at mynd az [ zegenyeknek. az ev jegefe vona evtct | 
pafcafius feyedehn eleyben. monduan ev [ t(!t lenny kercztycnnck. cs 

10 hog eclne [[ az chazarok tevruenye cllcn. Pafcafius [ zent hieia azzont 
meg feduen. es meg foguan kezde evtet jnteny az balvanyok [ nak 
aklozatyara. Kynek monchi zent lu [ cia azzon. Az bj'zon es zeplevte-
len aklo [ zat ez. az atya iftennel. latogatny ar [ uakat. cs zcgenycket. 
es fcgelleny ev zvk [ fcgevgben. Es myert jminar nynchen tevb myt 
aklozyam. enen magamat al [ dozom iftennek elev aJchizatot. Monda | 
pafcafius. ez bezedeket te liozzad hafcin | k) bok)nd kereztyennek zol-

20 iiatod. nekem kedeg ky feyedehneknek tovruenycket [[ 

(20IV) 

evryzem. ezeket heyaban mondot. kynek | monchi zent hicia azzon. 
Te feyedehneknek [ parancholatyt evryzed. en es en iftenem [ nek 
parachokityt evryzem. Te feyedel [ meket feelz. cn es iftcnt felem. The 
azo [ kat nem akarod meg biintany. en iftent ncm akarom mcg ban-
tany. Tiie azoiv [ nak keuanz kellemetes lenny. cn azt keuanoin. jiog 

10 criftufnali l<ellemetes le | gyek. Azert azt tcgyed te mclyctcfmcrcn |( 
dez. hog haznalatos teneked. En azt tezem [ melyet efmerendevg 
vagy latandoZ; en ma [ gamnak haznalatofnak. Kynek monda [ pafca-
fius. Az te atyattwl maradot evrek [ fcgedevt el kevltevtted tcftnek 
rontoyval. [ es annak okacrt vgy zolz. inykcj)pcn ])a [ razna. Kynek 
monda zent lucia azzon. Az en atyamtwl maradot evrevkfeget bator 
helyre zerzettem. teftnek es elmenek [ rontoyt kedeg foha (me) nem 

20 tu t tam. ffe|[ lele pafcafius. Kychodak teftnek es elme | 

(202') 

nck rontoy. ffelele zent lucia azzon. Ty [ vattok (azok) [az elmenek ron-
toy.] kyk tanalchozyatok el hadny | az leleknek az ev teremtevyet. 
de az teftnek [ rontoy azok. kyk az teftnck gyenycrevfegeet. felette 
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iiutricc sanctae Liioiac; ((uicl hoc cssct, (|UO(l (listraotionc rcpentina 
posscssioncs pracdioi'utn et gemmarum vendissct. Cui nutrix caute 
confixit dioens: Sponsa tua i?ivenit j)osscssionem in vcnalibus: 

(juac niilJc solidos ct co amplius pracstct. Hanc cryo in tuo nomine 
oupiens comparare vidctur aliciuanta distrahere. Credidit stultus car-
naic nicrcimonium: ct aninuim ab iiidignationc rcvooans ctiam ipse 
cocpit cssc auctor \('ndcntium. At ubi ])cne omnia sunt distracta ct 
j)auj)cril)uscrogata: \'iduis ct oi-j)h;inis ct ])e?'cj,frinis ct Deo servic?itibus. 
liis \risis sjionsus j)i'()]io?iit litem i?i iudicio J?aschasii consularis dicens: 
sj)onsam suam clii-istianissiniam cssc, et secundum lcges non vivere 
augustorum: quam T^asohasius comj^rchcnsam ooiTipiens oo:'j)it ad 
saorificium dae?no?iiorum invitarc. Cui beata Luoia ait: Saorificium 
\'crum et immaculati??n a|)ud Deum ct Patrem hoc cst: visitare viduas 
et oi'2)ha?ios in tribulatio?ic coruni.''•'*' — — — — — — lam 
enim quia nihil est, quod sacrificem me ipsam offcro in sacrificium 
summo Dco Iiostiam \q\-entem, quod ipsi plaoct dc hastia sua faciat. 
Paschasius dixit: Haco vcrba siniili tuo narrare potcris Christiano: 
milii autcm, (|i?i j)rinci])i?m (lii'ccta custodio, 

ista frustra proscqucris. Cui Ijucia dixit: Tu principum tuorum gcsta 
custodies et cgo lcgcm Dei mci die noctuquc scrvabo. Tu j^rincijics 
tuos formidas, ct cgo Dcu?n mcum timco. Tu illos offc?idcre non vis, ct 
cgo Dco nico offcndcrc ?ion (|uco. Tu illis placc?'c d('sidc?'as, ct cgo ut 
soli Christo |)laoca?n o()?isuj)isoo. Ergo facito cjuidquid tibi \^idctur utile 
ct cgo agam, quae ])rosint milii ad salutem animae meac. Tum Pascha-
sius ad eam: piitrimonium tuu?n cura corruj^toribus exjicndisti, ct idco 
(juasi mci'ctrix locjucris. Rosjio^idit Lucia: j)atri?iionium meum tiito 
looo constitui: oo?Ti?])toi-cs autc?Ti mentis ?ncae ct corporis mci aliquan-
do non susccj)i. I*ascliasius di.xit: Qui sunt et corruptorcs ct mcntis et 
oorj)oris ? 

I'̂ t illa: Coi'ruj)tores mcntis vos cstis, dc quibus dicit Aj)ostoIus: Cor-
rumpunt inores bonos colloquia mala: suadctis enim animas hominum 
mciTtrioari ct disocderc a suo crcatorc ct sequi dacmonia surda ct 

•*'* iVcm lohet ('IdoDtciii, liogy .Monibritius, vagy a Legpncia Aurca volt-e 
a forrAs. 
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vetyk az evrek menyey vendegfe | gevknek cn gyenyerevfegevknek. 
Monda | pafeafius. meg zevnnek az bezedeg. my | koron jvcli az vere-
fegevkre. Kynek mon | da zent lucia azzon. iftennek jgyhy meg | 

10 nem zevnhetnek. Kynek monda pafca || fiu.s. tahat te iften vagy. 
ffelele zent j; lucia azzon. iftennek zolgaio ieaiiya | vagyok. ky azt 
monta. Mykoron al | iandotoli kyralyoknaii es feyedcimeknelv ] eievtte. 
ne akaryatolt gondolny mykep | pen vagy myt zoiyatok. mert meg | 
adatyk nektek az horaban. rayt zolya | tok. touab efmeg vgy mond 
vr iften. | Mert nem ty vattok kyk zoltok. De | az ty zent atyatoknak 

20 lelke. ky zol ty |j bennetek. Monda pafcafius. taiiat | 

{202 '̂) 

te bonnod zent lelek vagyon. kynek mon | da zent lucia azzon. kyk 
tyztan elnek | azok iften templomy. es zent lelek lakozyk | ev bennek. 
Kynek monda pafcafius. en | tegedet ei vitetlek <az fertezetes liazban | 
hog ot fertezeteffeget vegy. es el vezeffed | zent lelket. Kynek monda 
zent iucia | azzon. nem ferteztetyk meg az teft. | lianem ciiak az eime-

10 nok engedetybevl. | Mert ha engemet teez meg ferteztetny 11 akaratom 
nekevi. az tyztafag ennekem | meg kettevztetyk coronara. Az en aka | 
ratomat es rea vaio engedetemet. foiia | erre nem jngeriieted. Jmo 
az en tefte | mynden kenra keez. myt kefel. kezciei | evrdegnelt fya 
az te kenaydnali keuan | fagyt en bennem tenned. Tahat ])afca | fius 
iiyvata fertezetes forfyakat mond | uan. vigytek evtet mynden nephcz.| 

20 es mynd addeg ciivfoitaffek. mygnem]|meg iioitnak jzentoffoek. Aka-
ruan ke | deg evtet ei vonny. annera meg erev | 

(203') 

feyte evtet zent ieiek. iiog femmykeppen ez zent j zvzet ei ne jiideyt-
iiatak az iieiyrovi. Taiiat ])a | ranciiola i^arcafiiis ezor feifyakat jevny. 
es I zent iucia azzonnak ivczeyt iabayt nieg I-LCV | tevzny cs vgy vonny. 
de femmyke])])en megne | jndeytiiatak ez zent zvzet. Taliat i^afcafius | 
az ezer ferfvakiioz ada nagy fok jga barmo [ kat. demaga vrnak zvze 
zcnt iucia azzon | jntiuiatian meg marada. Taiiat ])afcafiiis j iiyvata 

10 evrdevngcs doalvokat. liog az ev ]| erdegy tiuloinanyokkai zezt iucia 
azzont ci ] jntleytanayak. de femmykej)i)en ncm tciietci-:. j Taiiat moiula 
I^afcafius. meiyek ez ovrdog ] fegck. iiog egy lean ezer ferfyaktvl meg ] 
nem jiKicytatyk. Monda zent liicia azzon | ezei< nem ovrdegfegei':. 
Iiancm crirtufnak [ jo teteiy. l)yzonuai me(>giia tyz ozer ferfy | akat 
adandaz ezekiiez. azonke])])en jndulat ] iannak iaac eng(>niet niyivC])-

20 ])en eloeb. j Aieytvan kedeg i^afeafius nemeiyeknek [[ ielcmcrek zcrent 
[\agy totteteefok zeront.] liog az evrdegy tudoinany [ morarrai el 
tauoztatneek. haijva evtet ] 
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'•acca vanissimos lapides colentes. Corruptores vero corporis sunt ii, 
qui tcmporalem delectationem praeijonunt epulis sempiternis et abeun-
tcm laetitiam acternis gaudiis antciionunt. Cui Paschasius dixit: 
Cessabunt verba, cum fuerit perventum ad verbera. At Sancta Lucia: 
Dei verba ccssare non possunt. Paschasius dixit: Tu ergo deus es. 
Respondit Lucia: Dei summi ancilla sum, quia ipse dixit: Cum stctcris 
ante regcs ct praesides proptcr nomen meum, nolite cogitare quomodo 
aut quid loquamini. Dabitur enim vobis in illa hora quid loquamini. 
Non cnim vos cstis, qui loquimini, scd Spiritus Patris vestri qui loqui-
tur in vobis. T-*aschasius dixit: 

In te ergo Spiritus Sanctus Sanctus cst? p]t lAicia: Apostolus Dei 
F'auhis dicit: Qui caste ct pie vixerint in hoc saeculo: temphim Dei 
sunt ct spiritus sanctus habitat in eis. Paschasius dixit: Ego te faciam 
ad lupanar duci, et dum fueris scortata, fiigiet te Spiritus Sanctus.''^" — 
Sancta Lucia dixit: Tu nunquam poteris voluntatem meam ad con-
sensutn pcccati provocare. Ecce corpus mcuni paratum est ad onmc 
sup])Iicium, quid moraris? Incipe desidcria poenarum tuarum in me 
exerccre fili diaboli. Tunc Paschasius iussit lenones venire ad provo-
(^ationem virginis Dci dicens eis: Elcce nunc invitate ad castitatcm eius 
populos et tamdiu cam illud facite, quandiu mihi nimcictur mortua. 

^''olcntcs^^'' autem <!am trahere tanto pondere Spiritus Sanctus 
cam fixit, 

ut omnino eam movere ncquirent. Fecitquc Paschasius mille viros 
accedere et manus eius et pedes ligare. Sad eam nullatenus poterant 
moverc. Tunc ct cum viris millc plura boum paria adhibuit, sed tunc 
virgo Domini immobilis permansit. Vocatis autem magis ut suis 
incantationibus movcrent, omnino movcri non potuit. Tunc di.xit 
Paschasius: Quac sunt illa maleficia, quod una puella a mille viris non 
movetur. Lucia di.xit: Non sunt ista maleficia, sed bcneficia Christi. 
Porro si adhuc decem milia adhibueris, aeque ut prius, immobilc nie 
videbis. Putans vcro Paschasius secundum quorumdam figmenta, quod 
lotio fugarentur maleficia, iussit eam. lotio perfundi. 

*" 1'aschasius beszedenek tovdbb i 1'eszletoit elJiagyja a m a g y a r . 
" " A 202'. lap . 21 . sordt61 a 204'. lap IG.sordig a for r i s i smet a Logonda Auroa. 
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(203^) 

vizzcl meg evtteny. Mykoroii ezenkcppen rcni j jndcythatnayak ky 
az lielybcvl zent lucia azzont | jgeen nieg zomoroduan. ])aranchola 
nagy | tevzet gyohtany ez zcnt zvznck mcllcttc. j auagy kcvrnycvle. 
Es paranehola parcalius | z(^nt lucia azzonra fekete zvrkot es fenyev | 
zvrkot es jgccn bvzgo forro olayt evtteny. | Monda zent lucia azzon. 
az en martyrom | lagomnak haladekyat meg nyertem az en | vram 

10 iefus crirtuftvl. hog az kereztyenek || tiek cl vegyem az kcen zcnuedel-
nek felel | meet. es az poganoknak cl vegyem ev tev | lck bozzontalnak 
zauat. Latuan kedcg | pafcafiurnak baraty. hog pafcalius | jgeen 
zomorkodncyck kefergene. tevrt | evtenek ez artatlan zent zvznek 
zcnt lu I cia azzonnak torkaba. de zent lucia az ] zon azert az cv zola-
fat cl ncin vczte. ha | nem monda. Anya zent egyhaznak | bckcfcgcet 

20 mcg [adotnak] (teertnek) hyrdctcmty |I nektek. maximianus ma meg 
holt. I es dyoclecianus orzagabol ky evzetevt. | 

(2040 

Es inykeppcn cathancnfis varalanak adatot az (en)| en liugoni zent 
agota azzon oltalmvl. czenkcpjjcn | en es adattam firacufa varafanak 
efedezevevl. jMykoronzent luciaazzon ezckct zolnaya. jmc Iromayak-
nak zolgay cl jevuenek. pafeafiu ft j ineg fogak.es fogva ev velek cliazar-
hoz vi I veek. Mert hallotta vala chazar. hog mynd | az tartomant cl 
jmzteytotta volna pafcafiiis. | jvtuan kedcg roinabaii. meg vadoltatck 

10 az I tanalchnak. mcg es gyevzetek. es fcye cl va | | gafnak fentcncyay-
aual gyevtretek mcg ev | letek. Zent lucia azzon kcdcg az hely | rcvl 
addeg el nem jndula. mely helyen | az tevrt ev torkaba evteek. fcni 
mcgncni | hala. mygncm ])a])ok jcviicn(>k. cs ciiftuf j nak zcnt tcrtcet 
neky adak. Olyha mon | danaya cz zcntfcgcs zvz zcnt lucia azzon. luig | 
ncm illeneyek az meny azzonnak. az vev | Icg<>nnck jclcn volta nckevl 

20 mas orzagha ] menny. az az ciiftufnak jelcnvoltanekevl 11 kyt hozya 
vcvn az oltary zcntfcgbcn. Es az | cv aldot jcgcfcnck criftus iefufnak 
zokafa j zercnt. edeffeges bczcllcffcl kcrcztyencknck ] 

(204V) 

anyazent cgyhaznak bckefegect hyrdetc. Criftuf ] nak ])cldaya zerent. 
ky az vtolfo vachoran az ] ev tancytvanyanak Ijckefegct liagya. 
Ezcnkc])j)cn [ cz dychcvfegcs zcnt lucia azzon ev bczcdect cl \ c j 
gezuen. es valuan criftus iefuft. cv magat ] ncky ayanla. Es inykoron 
az kevrnyevl allok ] felctek volna aincii. az (>\- zcntf(>gcs lcikct ci 
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Earnquo nec .sic inovxTo possct, angustiatus nimis copiosum igncm 
circa cam accendi, jiicemquc ct rasim et fcrvens oieum supcr eam 
fundi iussit. Dixitquo Lucia: Inducias impctravi martirii mci,ut cre-
dcntibus timorem auferam passionis et non credentibus vocem insul-
tationis. Videntcs autem amici Paschasii eum angustiari in g<itture eius 
gladium immcrserunt. Quae nequaquam loquelam omittens dixit: 
Annuntio vobis pacem ecclcsiae redditam Maximiano hodie mortuo et 
de regno suo Dioclcciano expulso. 

Et sicut civitati Catanensi soror mea Agatha data est protectrix, sic 
ct ego civitati Siracusanae concessa sum iiitcrvcntrix. Cum haec virgo 
ioquitur, ecce ministri Romanorura veniunt, Paschasium apprelien-
(hnit, vinctum ad cacsarcm secum ducunt: audicrat cnim caesar, quod 
uiiivcrsam provinciam fucrat deprcdatus. Vcniens ergo Komam et 
senatui accusatus ))ariter et convictus ca])itah' scntentia cst i^unitus. 
Virgo vcro Lucia de loco in quo j^ercussa est, mota non est, nec spiri-
tum tradidit, quoadusque sacerdotes venirent et corpus Domini ei 
tradcrent. 

. . . quasi rhccrct,''^' ((uod non dc(!crct, ut sriiicct s])onsa absquc sjjonsi 
jirarscntia ad j)atriam aliam transirct, quando autcni vokiit, s])iritura 
tradidit, quia (Julci allocutioiie more sui sjjonsi Cliristi Jcsu bcncdicti. 
qui j)acem chscijiuhs in ultima coena rchquit, ij)sa, quoque in jiace 
cliristianis annunciata vcrba finivit, 

et confitcns Domimun Jcsuin ('hristum se ij)si Dco commcndavit. I<]t 
cum omncs astantcs ixsj^ondisscnt Amen, sacratissimum eniisit sj)iri-
tum. In (o(h>m antem loco est se])ulta ct ccclcsia fa])ricata. Passa vcro 
cst aiuio Domini CCCX. O igitur virgo sanctissima Lucia, o vcre hicis 
amica, o Cln'isti Jcsu sjionsa dilecta, o omni virtutc famosa. o virtro 

'•" A/, iitolso i'es/. foiTasd: '/Vmeswir/ Pdbdrt, Dc Sanciis. l'<irs /ii/r»iiiliti. 
sermo 10.: De jSrinctii lAicin. 
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bochata. Vgyan azon helyen temetteteek | el es ez zent zvz es martir. 
10 es vgyan ottan | zent egyhaz es rakateek. Kenzatek kedeg zent || 

hicia azzon. vr zyletety vtan harom zaz es | tyz eztendevhen. O azert 
zentleges zvz zent | lucia azzon. o byzonuai az byzon velagoffag | 
nak baratya. Oielus crirtulnak zeretev je j gyele. O myn(len(joz) leilcy 
jozagokkal hyres. 0 dyclievleges zvz. martyromfagnak gyev | zedei-
mes coronaya. kerevnk tegedet hog | kevnyevrgeired jmagyad my 
ertevnk criltult. hog az te erdemed myat adalleek nekevnk ma | 

20 lazt ez velagon. es dychevleg az mas velagon. 11 kyt my nekevnk enge-
gyen atya fyv zet lelek | raynd erekkevl ereke. Amen. j 

Vegeztetet zent lucia azz^ eltyn zerdan. Vr zvle | tety vtan. Ezer. 
evt zaz. tyzen evt eztendevben. | ezen eztendevben zenteltek meg az 
kaj)olnat. | zet kafijia azzon napynn valarnapon. | 

(2050 

XXV. Kezdetyk zvz zent agnef azzonnak eleie. 
Zent agnes azzon vala jgeen ezes zvz. | mykeppen zent ambrus tezen 

ev rula ta | nolfagot. ky meg jrta evnel<y kennyat. | Zent agnes azzon 
ev eletenek tyzenhar | mad eueben. halalt el vezte. es eletet lele. | 
[olleiiet liog zent agnes azzonnak ezten | devkben iffyvlag zamlaltat-
neek. de az ev j elmeenek merhetetlen nagy venlege va | la. Teftel iifyv-

10 chka vala. de lelekben veen. |1 Zeep vala orchaual. de zeeb viUa hyttcl. | 
]<y mykoron nieg terne Icolabol. az feye | delmnek fyatvl meg zerette-
teek. kynek | ev gyevngyevket cs zamtalan kazdagla | gokat igyre. 
ha ev neky hazaflagat | megnem tagadnaya. Kynek zent agnes | 
azzon felele. tauozyal el en tevlera byn | nek gyevkerezety. gonollag-
nak eltetevye. | halalnak etke. mert jmraar egyeb ze | rt^tevtevl vetet-

-'0 tcm clevl. Tahat zent 11 

(205^) 

agnes azzon kezde az ev zeretevyet es je | gyeleet evtlievl dychyrny. 
kyket jegye | fek egy malban jelennen kerelnek. | Az az kezde zent 
agnes azzon az ev je | gyeleet criltult dychyrny nerazetenek | nemel-
fegerevl. zeplegenek ekellegerevl. kazdaglaganak bevlegerevl. Erevl-
lege I nek es hatalmanak tehetlegei'evl. es | zeretetynek nagylagarol 

10 monduan. Ky na | ladnal lokkal nemelb. nemzeteucl es melto|| lagaual. 
kynek anya zvz.kynek atya azzo j nyallatot nem (efmer) twd. kynek an-
ge| lok zolgalnak. kynek zepfegeet nap es hold | chodalyak. kynek kaz-
dagfagy foha raeg | nem fogynak. kynek marhay nemkyfle | bevlnek. 
kynek illatyaual holtak meg | elevenevlnek. kynek illeteleuel korok 
meg I batorulnak. Kynek zeretete tyztafag. ille | tefe zentfeg. zerkezefe 

20 zvzefeg. Ezeket | kcdcg zent agnes azzon evt jgebcn fog |; 
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<il()i-ir)Hin.sim<i. eoroiia Miiirtyrii victoriosissima, rogaimis, ut pro iiobis 
Cliristum cxorcs, ut pcr tua mcrita det iiobis gratiam ct gloriam. 
Amcn.'-''-

De Sanr/rt Agnele rirf/ine.'^^ 
Agncs virgo prudciitissima, ut tcstatur Ambrosius, f|ui cius passio-

ncm conscrij)sit, XI I I anno actatis suac mortem pcrdidit et vitam in-
vcnit. Infantia quidcm computatur in annis, sed erit .scnectus mentis 
immcnsa, corporc iuvcncula .scd animo cana, pulchra facie scd j)idchrior 
fidc, (luac (him a scholis rcvcrtitur a j)racfecti fiho adamatur. Cui ille 
gcmmas ct divitias innumcrabilcs j^rornisit, si con.scnsum cius coniugio 
non negarct. Cui Agncs resjiondit; Discedc a me fomes pcccati, nutri-
mcntum facinoris, j^abulum mortis, quia iam ab aho amatore jirae-
vcnta suni. 

Cacj)it(|uc ij)sum suum amatorcm ct sj)onsiun a (juin^juc commcndarc, 
(|uae sjjonsac in sj)onsis j)raecij)uc rc(juirunt, scihcct a nobihtatc gene-
ris, a rlccorc jiulchritudinis, a divitiarum abun(hintia, a foi-titudine ct 
potcntiac (^fficacia ct ab amoris cxccllcntia sic (hccns: Ihuin amo, qui 
longc tc nobihor cst ct gcncrc dignior, cuius inatcr virgo cst, cuius 
j)atcr fcminarum ncscit, cui angch scrviunt, cuius j)ulchritu(hncm sol 
ct liina mirantur, cuius ojics nunquam dcficiunt, cuius nunquam divi-
tia(^ dccrcscunt, cuius odorc rcviviscunt mortui, cuius tactu confortan-
tur infirmi, cuius amor castitas cst, tactus sanctitas, unio virginitas. 

*•'- A b('f'('j(^/.est ii inagyai ' valuirK^lycst bovit i , illctvt? a szokAsos 7.ara(l(jkkal 
Iiltja (̂ l: ,,([(10(1 coiicodat nobis Tatcr , Filins c t Spiritiis .Sanctus in saccula 
saccnlornrn. Arncn." 

'•'••' Forreisa: Jnr.nbus ilr Torrii/inr, Lrrjrndii Aiirrn. rrip. 21. (A bcvczctf) i'(3Sz 
hidnyzik a rnagyarb^M.) 
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lalyabe monduan. Kynek nemeriege feiregefb. | liatalma erevlb. neze-
Te zeeb. zeretete edefb | es mynden malaztal felyevl mvl. Ezek | vtan 
zent agnes azzon veet evt jo teteelt | kyket az ev jegyeCe criftus neky 
ayank)t | auagy adot. mely jo teteleket ad criftus | egycb jegyefynek 
es. Mert evtet hytnek j gyevreveuel gyevrevzy. jozagoknak fok [ 
kepev keviemblegeuel ruhazya es ekefey j ty. ev kenyanak vei-ouel 

10 jegyezy ev \'' tet. ev zeretetenek kevteleuel fogial | iya. es menyey 
dychevfegnek kazdag | fagyual kazdageygya monduan. Ky | engemet 
ev gyevreveuei meg jegyzet. | jokkezemet es nyakamat fogiaita 
dra I ga kevuekkei. fei evltevztetevt enge | met aranyal zevt atlacliba. 
es raer | lietetien nafuakkai ekefeytet engemet. | legyet vetevt en 

20 orciiamra. liog len | kyt cgyeb zeretevt liozyam ne Ijociiaf || fak. es 
ev vere meg ekefeytette en | 

(206^) 

orcliamat. Immai- az ev tyzta eielefeuei zorey | ta t tam. Inimar az ev 
tefte. en tcftemhez zer | kezet. oltary zentfegnei< myatta. Keenclieket ] 
mutatot en nekem. kyket nekem jgyrt. | lia ev benne meg maradandok. 
Haiuan | ezeket az iiyt iffyv. agyba efeeit. es liog | az zeretet mya 
korvlt volna meg. oruofok | twi meg efmertetcek. az iffyvnak nagyfel | 
valo fazkodafy mya. Azert mykoron ez | iffyvnai< ev atya zvz zent 

10 agnef azzonnak jj azonokat bezelieneye. es zcnt agnes azzon | az ev 
elevby iegyefenel< criftufnak fogada | laat moncianaya. hog ev mcg-
nem zepievfeyt | iietneye. kezde az feyedelm kerdeznye | hogky voina 
az jegyes. kynek liataima j rvl agnes magat iiannaya. Mykoron | 
azert nemelyck mondanayak. iiogy cri | ftuft mondanaya jegyefe-
nek. Elevzcr az | fcyedelm kczde zent agnes azzont liyzel | kevdev 

20 edcs bezedekkcl ferkegetny. az vta || fenyeytetekkci. Kynek monda 
zent ag | nes azzon. Valamyt akarz azt tegyed. j mert melyet te kerez 
megnem nyerhe | 

(207'-) 

tevd. kynek az feyedeim monda. Ez kette kezzevi j egyet valaz magad-
nak. auagy vefta nevev iften | azzonnak az zvzokkel aldozyal. lia az 
zvzeffeg kci | iemetes teneked. Auagy az paraznakkai fertcz | tcffci. 
Myert kedeg zent agnes azzon nemes j vala. erevt nem vehetc rayta es 
ennck okaert | az kereztyenfegnek neueet vete neky. iiog az | kerez-
tyenfegert kenzanaya evtet. Ijynek | monda zent agn(!S azzon. Scm 

10 az te iftenyd | nek ncm aldozom. fem jdegen fertezctck [ kei mcgncni 
zepievfevdevm. Mert veiom | vagyon en tcftemnek cvryzevyc. vrnak 
an 1 geia. Taliat az fcyedelm hagya zent ag | nes azzont r\iiiayl)oi ky 
foztany. es me | zcytelen az burdeli)an vinny. dcmaga az | vr iften 
az ev hayanak anne fevrevfeget ] ada. iiog liayayual jnkal) be fedez-
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Haec autem ponit in quadam autoritate dieens: Cuius generositas 
colsior, possibilitas fortior, aspectus pulchrior, amor suavior: ct omni 
gratia elegantior. Deinde ponit quinque bencficia, qufie sibi sponsus 
contulit ct aliis sjjonsis confert, scilicct quia cas fidei annulo subarrat, 
multiplici virtutum varictate eas vertit et ornat, passionis suac san-
guine cas assignat, vinculo amoris cas sibi copulat et thesauris caclcstis 
gioriae cas ditat sic diccns: Qui annulo suo subarravit me, dexteram 
meam ct colhim mcum cinxit laj^idibus j^raetiosis, induit me ciclade 
auro tcxta ct innumcris monilibus ornavit me, posuit signum in faciem 
meam, ut nulius praeter eum amatorcm assumam et sanguis eius 
ornavit gcnas meas. 

In amplcxibus eius astricta castris sum. lam corpus cius corpori meo 
sociatum cst, ostendit mihi thesauros inconq)arabiIes, (|uos mihi se 
daturum, si in co perseveravero, rej)romisit. Audiens haec insanus 
iuvcnis Iccto prosternitur et <|uac amorc acgrotaret jicr alta susj>iria a 
mcdicis ajieritur. Cumque j)atcr iuv^cnis cadcm v^irginc rcj)Iicarct, ct illa 
prioris sj)onsi focdcra violarc ?ion j)osse asscntiret, caej^it j)racf(?ctus 
inquircre, quis csset ille sj)onsus, de cuius sc Agncs j)otcstate iactarct. 
Cum ergo quidam assererct, quod Christum sj)onsum suum diceret, 
blandis j)rius scrmonil)us. dcmum tcrroribus eam j)ulsat. Cui Agnes: 
Quic(juid vis, age, quia ((uod f]uaeris, non j)otei'is obtinerc. 

Ipsum enim tcrrentem et blandientem similiter deridebat. Cui praefec-
tus: Unum tibi de duobus elige; aut eum virginibus dcae Vestae 
sacrifica, si tibi virginitas placuit, aut cum mcretricibus scortaberis, 
quia cnim nobilis erat, vim sibi inferrc non j)otcrat. Et ideotitulum sibi 
christianitatis o])])asuit. Cui illa: Nec sacrificabo diis tuis, nec sordibus 
jjolluar alicnis, mccum enim habeo custodem corj)oris mei, angelum 
Domini. Tunc j)racfcetus iussit eam cxpoliari et nudam ad luj)anar 
duci; tantam autem (lensitatem caj)illis cius Dominus contulit, ut 
mclius caj^illis, quam vestibus tcgeretur. Ingressa autem turj)itudinis 
locum, angcluin Domini j)raej)aratum invenit, qui locum claritate nimia 
circumfulsit, 
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teteek. hogneiii luliayual. Iie ineiiuen kedeg j zent ai^nes azzonli az 
20 fertezeterfe<;nek | helyere. es lele vriiak angehit kezeii| |ev feiredeltnere. 

Melv an<z;val az lielt 1 fenefregfxel kernyevl veue. es z(;nt ai;nes 1 

{207V) 

azzoanak feyerfeges ruhat zerze. Ezenke])pen | le\n az fertezeteffeg-
nek (helye) haza. jmadfagnak | helye. vgyhog (zent agnes azzon) 
tyztaban jevue | ky. hognem be mene. valaky tyzteffeget ad va | la 
az [?i«f/2/] velagoffagnak. Az feyedelmnek ev fyake | deg egyeb iffvak-
kal jevue az mtfagnak helyere. ] es elevzer evket jngei'le az gonof fagi-a. 
kyk l)e | menuen. de az velagoffagnak chodayabol meg j yeduen. 
keferevfeggel meg terenek. Kyket ez | feyedelmnek fya neuolyafok-

10 nak neuezueen. esl| ev maga mereggel be menuen ev hozya. Myko | 
ron az feyedelmnek fva akarnaya illetny zent ag j nes azzont. rugaz-
kodeek az feneffegre. ky niyko | ron az vr iftennek nern adot \()lna 
tyzteffeget. j meg foyt.iteek evnlegtevl. es meg hala. ]\lelyet j haluaii 
az feyedelm. nagy fyraf fal jevue ev fya | hoz. es nagy zeretettel tuda-
kozyk ev halalanak j okan. kynek monda zent agnes azzon, az. aky j 
nek akaratyat akarya vala meg tevkelleny. [ az vevt ev rayta hatalmat. 

20 es meg evlte. !j Mert az ev tarfy latuaii az ehodat. meg jyed | uen 
ferelmnekevl meg terenek. Kynek az fe | 

(̂ OSO 

yedelm monda. Ezbeii ielenyk meg. hog ezt evrdev ] gy tudoinanyod-
dal nem tevtted. ha azt nyerheted ] hog en fyam fel tamagyon. Ima-
duan azert zent ] agnes azzon. es az ifyv meg eleuenevle. es e ! (tevle) 
myatta criftus nyluan ])rediealtatyk. Ezre [ templomoknak j)ifj)eky 
zeiidevleft haborufagot [ indeytanak auagy tamaztanak. az iieej) kev ] 
zeet nagy jvevlteffel monduan. Ved fel ez evr ] dengevft. ved fel ez 
gonoz tevevt. ky elmeket [ \al toztat . es lelkeket jdegeneyt. Az feye-

10 delm j ] kedeg latuan il nagy chodat. akara evtet! meg zabadeytany. de 
zamkyveteftevl valo fel ] teben. ke})ebelyet liagya. Es inyert zent 
agnes ] azzont megnem zabadeythata az leyedeliii. ] zoniorufaggal 
el mene. Taliat kejjebely afj)a [ fyos nevev jiaranchola zent agnes 
azzont nagy [ tevzben be vetny. do az tevznek langya keet ] fele 
ozoluan. haborgo ne])eket meg egety vala ] zvz zent agnes a^zon kedeg 

20 ferelm nekevl al [ vala az tevz kevzevt.Tahat af])afius ])araneho [[ la 
zent agnes azzonnak torkaban tevrt gyak | nya. es ezenkejijjen fever 
j)yros iegyefe evtet [ 

(208^) 

maganak iegyefeue es martyrra zentele. ] Kenziiteek kedeg ez zeiitfe-
ges zvz zent agnes ] azzon. mykej^j^en hytetyk. nagy conftantynus ] 
chazar jdeyeben. Yv z\letety vutan haromzaz ] es kylenc eztendevben. 
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.sibi(juo .stf)lain (•aiKlidi.s.sinmm |)i-a('|)aravit. Sicfjuc luj)aiiar [ocu.s .sit 
orationi.s adoo, ut miindior c.xirct, quac rui.s.sct insjfre.s.sa, (juacimmcnso 
himini daliat honorcm. Pracfccti autcnt filius cuin alii.s iuvcuibu.s ad 
lu|)anar \cnit ct cos prius ad ipsam invitavit. Qui ingrcs.si scd cx inira-
culo tcrriti rcdicrunt: cjiios illc misci-os apjjcllans ct ad eam furens 
intran.'^. cum cam \cllct continycrc, iii iji.sum lumen irruit, qui cum 
Dco iion dcdissct honorcm, pracfocatus a diabolo cxj)iravit. Quod 
pracfcctus audicns cum ingcnti ploratu ad cam vciiit et cau.sam mortis 
cius (h'liir(Mitius sciscita\-it. Ctii .Aunes: llle, cuius voluntatcm volebat 
pcrficcrc. jiotcstatcni in cum acccjiit ct occidit. Xam socii eius cx \nso 
miraciilo tcrriti rcdicriint illacsi. 

Cui j)racrc(tiis: In lioc aj)j)arcl)it, (juod noii magicis artibus lioc cgi.sti, 
si im|)etrarc j^otcris, ut rcsuseitctur. Orantc .Agiicte iu\'eiiis re.suscitatur 
ct Cliri.stiis ab co |)ublicc jiraedicatur. .Ad hacc tciiij)lonim j)ontifices 
scditioncm cxcitaiitcs in poj)ul() cxclamaverunt: Tollc magaiii, tolle 
maleficam. (|uac mcntcs miitat ct animo.s aheiiat. Praefectus autem 
viso taiito miraciilo eam libcrarc voluit, sed pro.scrijitioiieni metuens 
vicarium dercliquit, ct (juia eam libcrare non jiotiiit, tristis absccs.sit. 
Tune vicarius, A.sjiasius nominc, iussit eain iii coj)iosum igncm iactari. 
Scd in (hias partcs flamma(! divisae .scditoriim ])0|)tilum c.xurcbat.Tiinc 
.Asjiasius iii gutttirc eiu.s gladium immergi pi-acce])it, ct sie sjionsu.s can-
didus riibicimdiis 

i])sam sil>i sj)on.sam et martirem consecraxit. I^assa e.st autem, iit cre-
ditur, tcmjiore Con.stantini Magni, qiii caejiit anno Domini CCCVI. 
(yiim igitiir eorj)us eiiis christiani et parentes ij)sius eum gaudio sej)e-
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Azert mykoron az ev | toftet kereztyenek e>s ev zvley vigafraggal el te | 
metneek. aleeg zaladanak el az evket kovue | zev poganoktvl. Emeren-
ciana kedeg. zent agnes azzonual evzue neuekevdevt. Zentfeges zvz 

10 lean. lehet hog raoeg chak meg hyvle 11 tet vohia. mykoroii zent agnes 
azzonnak | ev korpofoyanal allana. es alhatatofon fedde | neye az 
poganokat. ev tevlevk meg kevuez | teteek. Es legottan fevkl induias. 
meny | gergees es villamafok levnek. vgy hog po ] ganok kczz(n'l fokan 
el vezenek. vgyhog | touahba zent agnes azzon ko])orfoyahoz jov | 
vevket nom fertottoek. Zent emerencia[na] az | zonnak tofteet kedeg. 

-0 zent agnes azzonnak | mellette temetoek. Mykoron zent agnes az || 
zonnak zvley nyolchad naj)on. ko])orfoyanal j vigyaznanak. latak 
zvzeknok ferejireot 1 

(209') 

aranyas ruhal)an fenleny. kyk kevzevt latak j zont agnos azzont vgyan 
azon ruhaban fon | leny. Es ov iogyara allany honal foyorb ba j rant. 
kyknek monda zent agnos azzon. | Laffatok. hog engemet ne fyraffa-
tok mykont | holtat. de vigagyatok en volcm es ovruon | gyotok. 
myert mynt ozokkel fonos zekekot | vettom. Ez latafort zent agnes 
azzonnak | mafodzer illetyk jnno]ie najiya. Conftancia j kodcg zvz 

10 lean. conftantinus leanya jgeen| |nehez jjokloffagban munkalkoduan. 
mykord | hallotta volna ez lataft. jevuo zent agnos | azzonnak ko])or-
foyahoz. Es mykoron ot | jmadfagban volna cl zvnyada. cs lata ] 
bodog zent agnes azzont. ky nionda neky. | Alhatatoffon myclkevgyel 
conftancia. ha | criftufban hyendez. jgeen hamar meg za ] badvlz. 
Kz zora fol ferkenucn conftancia. lelo magat tevkelletos ogofregben. 

20 Conftan ] cia kereztfogot veuen. Zent agnes azzonnak || toftcneel 
zcnt egyhazat rakata. Es ot zvzcf ] fogben oluen. ev ])cklayaual od.i 
fok zvzo ] 

(209^) 

kot gyovte. Vala nemely ])auliiuis j^ap jam ] bor. zent agnes azzonnak 
egyhazaban. ky kez ] de toftnek chodalatos kefertetyuel gyevtretny. ] 
de mykoron az ev tefty kefortety myat nem | akarnaya az vr iftent meg 
bantanya. al ] domaft kero j^apatvl. hog mog novzhctneek. j Kynek 
egygyevgyovfeget es io voltat ])apa ] meg ofmeruon. ada evneky 
Imaragdus ] kevuel chynalt gyevrovt. Es hagya hog (az) ] az zcnt agnos 

10 azzonnak zejjenek ky az ev egy ]] hazaban vala. jiarancholna j)a])anak 
hatal 1 maual vagy zauaual hog hadnaya ma ] gat iegyozny ez j)auli-
nufnak. Es mykord ] ez i)aj) j)aranchola zcnt agncs azzon ko ] j)enek 
papa zauaual. hog meg hadnaya ] magat gyovrevzny. Zent agnes 
azzon I legottan olev nyoyta ev gyevrovs vyat. os I az gyor(>vt ol veuoii. 
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lirent, vix a ])aganis in eos la])idcs mittentibus cvaseriint. Emerentiana 
autem eius eoliactanea, virgo sanctissima, licet adJiuc cathecuraina, 
dum iuxta sepulchruin eius staret, et constanter gcntiles argueret, ab 
eis lapidata cst. Statim(iue terraemotus, coruscationcs et fulgura exti-
terunt adco, (juod ex paganis phuMmi j)erierunt, ita (|uod ij)si (ie cetero 
venientes ad scj)ulciirum viiginis non lacserunt.Corj)US autem Emeren-
tianae iuxta corj^us Sanctac Agnctis jiositum est. CutiKiue jjarentes eius 
VIII die iuxta tumulum vigilarent, viderunt chorum virginum 

vestil)us uureis radiantem, inter quas viderunt IJeatam Agnetem simili 
vcste fulgentcm et a dextris eius agnum candidiorem nive stantem. 
Quibus illa: Videte, nc me (juasi moi-tuam lugeatis, sed congaudcte 
mccum et congratulamini, quia cum his omnibus lucidas sedcs accepi. 
Proj)ter hanc visioncm (;elebratnr fcstuin Agnetis secundo. (Jonstantia 
autcm virgo, filia Constantini lejira gravissima laV)orans cum hanc 
visioncm audissct, tumulum eius adiit, et ibi duin iii oratione per-
sistcrct obdormivit, \ iditquc Bcatam Agnetcm sibi diccntcin: Constan-
tcr ;iga Constantia. si in Christuin crcdideris, continuo liberabcris. 
Ad lianc voccm cvigilans sc sanatam invcnit. Quae baj^tismum rcci-
picns super corj^us Sanctae Agnetis basilicam fecit et ibi in \iiginitatc 
degens nniltas excinjilo suo virgincs ibidem aggrcgavit. 

Quidam vir nomine Paulinus in ccclesia Sanctae Agnetis sacerdotii 
fungens officio, mira cocj)it carnis tcmjitatione vexari. Sed cum Deum 
offcndere nollet, a summo jiontifice licentiam j)etiit contrahendi. 
Cuius bonitatem ct simj)licitatem j)aj)a considcrans, annulum ci sma-
ragdo dedit et iussit ut imagini formosae licatae Agnctis, (juae in sua 
ecclcsia dcpi('ta crat, cx j)otestatc sua j)raecij)crct, ut sc j)crmittcret 
desponsari. CunKjue hic sacerdos imagini imjierarct, illa continuo digi-
tuni anularcm j)orrigens, et annulo suscej^to digitum rctrahens omnem 
tem])tationcm a saccrdotc fugavit. Praedictus autcm aimulus adhuc 
dicitur in cius digito aj)j)arere. Alibi cum lcgitur, (juod cum ccclesia 
Beatae Agncti.s rucret. j)aj)a cuidam saccrdoti 
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az ev vyat meg j voiman. lcgottan az paptvl meiKlen teTty | kefertetevt 
20 el tauoztata.Moiidatyk kedeg |j liog az gyorev meges az ke])iiek vyaba | 

lattatyk. Nemely jrafban kedeg oluaftatyk. | liog mykoi'oii zent agnes 
azzonnak egy | liaza el omlana. papa nemely j)a])nak j 

(210') 

monda. hog akarna hadny evneky nemely | zvzet. zent agne.s azzon 
egyliazanak evi'v ] zetyre es evregevk'tyre. Es az j^ajia aduan az | 
jjajinak egy gyevrevt. j)aranchola hog az | zvzet meg gyevrevzneye. 
Mely zvz ev vyat | ky nyoyta es efmeg be huza. az ev vyat | meg 
gyevrevze.: - Ez zvzrevl vgy mond | zent ambrus. zvzefregrevl irt 
kevnyben mond | uan. Ez zentfeges zvzet zent agnes azzont | dyeliy-

10 ryk az venek. ezt dyehyryk az jffyak. j | es gyermekek. Efmeg vgy 
mond. reiiky j dycJiyretelb annal. mynt ky mendencktevl | dychyr-
tetyk. Menyen az emberek vadnak. annyan vadnak az liyrdetevk. 
kyk az mar | tyr t az az. zent agnes azzont hyrdetyk. | mykoron zohiak. 
El chodalkozyatok mynd | nyayan. hog jinmar ez levt iftenregnek | 
tanoya. ky meeg az ev jdeye zerent. az ev | ncn akaratyat feni byr-

20 hat ta volna. Es te | ue azt ez zent zvz. hog cvncky hygyenek || iften-
revl. kynek mceg nem hynnenek em | berrevl. Mcrt amy az termezet-
nek felette 1 felette vagvon. az atermezetnek teremtevvtevl 1 

(210^) 

vagyon. Martyromfagnak vy neme. az kenra | meeg ncm alkohnas. 
es jramar az gyevzcdchn | re zvkitet. vyafko<biy nehez. nieg coronaz-
ta t I ny alkohiias. Az iozagos myelkevdetcvkiiek | tevkelletcffcgcct 
be tellyefeyte. kyuel meeg nem | vala az jde\kornak jtylety. Nem olyan 
vigaii I menne cz zeiit zvz hazaffagra adatuan az ev | termeben. inely 
vigan hamar valo iaraffal | fycte az kennak hclycre. Ezekct zent amb-

10 rus I mongya. Efmeeg vgy mond zeiit aml)rus. || az jirefaeioban. Zcnt 
agnes azzon az ev | iicmeffegenek gyeiiyercvfcgcet meg \taliiaii ] 
erdemle az nienyey meltofagot. Az embery tarfoffaghnak akaratvat 
meg vtaluaii. az evrek kyralnak tarfolfagaban tarfofeytateck. ] 
Criltulert veueen dragalatos halalt. cgye ] temben levii ev liozya 
egyenlev. 0 byzoiiual ] tyztafagos zvz zeiit agnes azzoii. az te tyzta ] 
lagod mya olehad nieg mybenncviik az byne ] ket. 0 byzonfaggal 

20 dyclievfcges zvz jmagy ]] iiiy crcttevnk. hog adafrcek mynekcvnk cri j 
ftul malazt es dvclievlee<; mvnd evrekkc. I : . . .\iiicii.: - ] 
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dixit sc sibi vellc r)uaiulain .spon.sam cn.stodienriani ct initricndani, 
Kcilicct ecclesiam Sanctae A{.nictia eommittere. Dansque ei annulum 
ius,sit, ut (lietam imagincm des])onsaret, quam illa extendente et retra-
licnte digitum dcsponsaverit. De iiac virgine dicit Ambrosin.s in libro 
de virginibus: Hanc .scnes, hanc iuvenes, hanc pueri canant, nemo cst 
]audal)ibor, qnam qui omnil)us laudari potcst, (juot liomincs, tot prcco-
nes, ()ui martirem })raedicant (kim lof(uuntur. Stupctc universi. ((uod 
iam divinitatis tcstis cxtitcrit, qui adlmc arbitria sui pcr aetatem cs.so 
non ])os.scnt. Fecit dcnique, ut ei de Dco ci'cderetur, (]uia quod ultra 
naturam cst, hoc de auctorc naturae 

cst. Novum martirii gcnus nondum idonea jiaenae ct iam natura \ icto-
riae, cci'tare difficilis, habilis coronari. .Magisterium virtutis iin])lcvit, 
(]ui nondnni iudicium habcbat aetatis. Non sic ad thaiamum nu()ta 
l)i-0])craret. ut ad sui)])licii locum succcssu gradu fcstina virgo ])rocc.ssit. 
rtcni Ambrosius in ])raefatione: Jk^ata Agncs gcncrositatis (>blccta-
mcnta de8|)icieiis, (•aclestem meruit dignitatem, socictatis humanae 
vota contemnens, aetcrni rcgis est sociata consortio, jiractiosam mor-
tem pro ('liristi (•onfcssioiic suscipiens, simul est ci facta confoi^niis.'-'' 

(iiogcmus crgo charissimi hanc \irginem sanctissimam ut pvo nobis 
aj)ud Christum intcrvciitrix cxistat. Unde et Ambrosius dicit: Hanc 
.scncs, hanc juvcnes, hanc ])ucri canantet laudacnt, quianimirum omiii-
bus est ibi excmplum sanctitatis.) O vcre virgo castissima per tuain 
castitatem extinguc in iiobis vitia. 0 virgo \'cre gloriosa j^ro iiobis ora, 
ut dctur a Christo gratia ct gloria. Ameii. 

'•''' A l)r'l'i'jr/.('s fornisii: 'l'i tnr.-irdri l'rlb(ir/. I)r .'^/iiirtis •irriiio IS. (a hcs/.rd 
vtjgc.) 
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(^iio 
XXVI. <Ez az leg elso PeUda az kit kelirn) ] (Vala egi Toiuai ki lakik vaia 

egi> j «(erfloben ez mikor latot volna) | nemely zerzetevffeket bemenny 
az erdevben j kyben ez toluay lappag vala. Es tevredel | mefregre 
jndultateek ez toluay. en futvala | ev vtannok kyaltuan. hog ev 
gyonafat ] meg lialgatnayak. Ez zerzetes emberek | kedeg meg iyeduen 

10 kezdenek fvtny. | Ez toluay es ez zerzetefek vtan futuan 11 le efeek az 
kevzyklarol. es nyaka zakadua | meg liala. Es latak ez zerzeteffek. 
hiog i angelok jevuenek. es az toluaynak lel j keet menyorzagban 
viueek. Harmad | rend bely emberek vadnak. kyknek ev | lelkek ala 
mennek purgatoryomban. | kyk zent pal apoftol mondafa zerent | 
ev uelek az mas velagra viznek faat. j zenat. es j)ozdoryat. kyken 

ô ertetnek ! az bochanando bynek. Mely boeha || nando bynek kezzevl. 
nemelyek nagyok | nemelyek kevzepfevk. es nemelyek ] kyfdedevk. 
Az pozdoryan kynek nyn j ehen nagy tevze vagy hevfege. jegez | 
tetnek az apro kyfded boehanando | bynek. Az zenan kynek vagyon 
tev I ze es hevfege. jegeztetnek az l^evzep I 

(211V) 

i)oehanando bynbelyek. Az faan kedeg ky | nagyal erevfben eeg az 
zenanal. jegyez ] tetnek az nagy boehanando bynek. de | eml)ery allat 
annefokat rakhatna az | pozdoryaban es az z(;naban es az faba. | evzue. 
hog egy jgeen nagy tevz leliet ] ne belevle. Ezenkej^jjen embery aliat | 
aiinefok bociianando hyneket tehet. | hog jgeen nagy neiiez purga-

10 toryo I mot zenued ertel<. Ezrevl olvaftatyk || illyen pelda. hog nemely 
lean ev ha | lala vtan tyzen evtevd napon. meg | jeleneek nemely 
embernek. Es mon | da hog fokayg volt volna ])urgato | ryomban. 
nemely gonoz enekert. Mely | eneket halgatot vala ez lean enekleny | 
nagy gyenyerevfeggel. Azert ne ale | Iiak embcrek femmynek az bocha-
nan | do Ijyneket. mert gyakorta nagy by [ nek azok. kyk kyfdedevk-

20 nek technek. || Efmeg oluaftatyk meg illyen peida. j Valanak keet 
tarfok. kyk mynd ketten | be menenek egy zerzetben. (̂ s egy maft | 
zereteek. Mvkoron ez keet frat(;rnek j 

(^l^--) 

egyk beteglene. es kevzeleytene halalara. | el jevue az ev tarfa fyruan 
es keeruen | ev tarfat. hogha lehetne tahat ev hala | la vtan evneky 
valamyt jelentene az j ev allapatyarvl. Tahat az ev tarfa meg | lialuan. 
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Lati'0''^' quidam vidit religiosos silvam intrare, in qua latitabat, et 
ad paenitentiam ductus concurrit post cos clamans, ut eius confessio-
nem audirent. At illi territi fugere cocperunt. At illc currens post eos 
cecidit dc ruj)c et fracto collo expiravit. Et viderunt illi angelos venien-
tcs et animam eius ad eaclum defcrcntcs. — Tertii, qui ad purgatorium 
descendunt sunt, ({ui secundum Ajiostolum''^'' lignum, foenum, stij)u-
lam secum })ortant, per quac significantur pcccata venialia, quae sunt 
magna, mcdiocria et ])arva. Per stij)ulam, quae non habet magnum 
calorcm significantur vcnialii parva. Per foenum, quod habet ignem 
ct calorcm, significantur niediocria 

])eccata vciualia. Per lignum, (juod multo fortius ardet, (juam foenum, 
significanttn' magna ])cccata venialia. Sed jiossct homo tantum de 
stij^ulis, foeno et lignis coni})onere, ut magnus ignis fieret. Sic {)otcst 
liomo tanta vcnialia contrahere, quod magnum purgatorium sustinebit. 
Sic lcgitur dc pueila quadam, quae cxim fuisset XV dicbus defuncta, 
ai)])aruit cuidam dicens; quod multum diu fuisset in purgatorio proj)-
ter unam cantilcnam inalam, (luam audierat cum delectatione cantari. 
Idco non j)arvi})cndaiit lioniincs })eccata vcnialia, quia sac})c sunt 
magiia. (juae ])arva vddentur. Exem})Ium. Duo socii religioncm intra-
vcruiit ct HC mutuo dilcxeruiit. Cumque uiius eorum 

aegrotarct ct morti a})})ro])in(|uaret, vcnit socius cius flens et rogans 
eum, si jiasset, (juod de statu cius revelaret. Mortuus ergo ille apparuit 
socio suo dicens. quod in inagnis ])oenis }3urgatorii esset. Curaque 

'^^ A inagyai ' k&zAvat iitolso s/.o\ cgcgysege toredek. Forri isa: Paralu.s, De 
Sanctift, scrmo 7.5. (A latin forrds szovegebi)! csak a mcglevfl m a g y a r mcgfelelfijet 
kozoljiik). 

««Vo. T. Oor. 3, 12. 
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ineg ieleiieek iiz ev tarfaiiak j monchian. hog ev purijatoiToinnak | 
nagy kennyaban vohia. Mykoron az j ev tarfa kerdeiieve ennek okat. 

10 felele | az meg iiolt. Mykoron en elek vala. j | es ennekem vy faruk aciat-
nak vala. j az ruhas hazboj. az o farukat eh'ey | tem vala az agy ala. 
es megnem | adom vala. mykeppen kel vala en | nek okaert egek pur-
gatoryomnak 1 nagy kennyal)an. de kerlelt tegedet | menyel az en 
agyamlioz. es el veveen | az o farukat vydmeg az fCTedelinnek. | es 

20 keryed laog ayanlyon engemet az | fraterekneli jmadfagyljan. Azert my 
II koron az meg lioltnak tarfa ezeket. I meg monta volna az feyedelm-
nek. I es az fraterek jmattanak volna ev erte. | efmeeg meg jeleneek 
az meg lioit | 

(212V) 

es monda inagat meg zabaduitn;ik. | Azert jminai- nyluan \adnak cz 
harom j rendbeiy emlierek. kyk ala zalnak jiur | gatoryoml)an. Kzek 
keryk az my fegedel | me\'nket moiKluan. Miseremini mei. j inisere-
mini mei saltem vos amici mei. | Az az. kevnyerevlyetek en raytam. | 
kevnyrevlyetek en raytam akar ehak j ty en baratym. Vadnak kedeg 

10 kev j lemb kevlemb rendbely fegedelinek kyk j | kel fegeytethetnek az 
purgatoryombely i lelkek. Elfev kyuel fegeytethetnek az pur | gato-
ryombely lelkek. eristus teftenek | aldozatya. kyrevl ])eldat \eet zent | 
gergely jndialogo. hog nemely ev | baratya iuftus nevev. jutuan ev | ha-
lalara meg ielente ez iuftus ba | rat hog evnala voltanak tytkon el | rey-

20 tuen harom arany kupak. es | ezrevl fazkoduan vagy bankoduan || ineg 
hala. Zent gergely kedeg az | egyeb baratoknak rettt^netef fc^gere | hagya 
az ev tefteet az kvpakkal az | ganeia ky \e tny es ot eltemetny. j 

(213>) 

Es ])aranehola egy baratnak. hog har | myc na])yg inynden na])on 
myfet mon j dana ev erte. kyt mykoron meg tevt | \-oIna. harmyeliad 
mijion meg ieleneek. | es monda magat lenny meg zabadult | nak. 
Efmeg egyeb jielda oluaftatyk ezrevl. I hog mykoron nemely embeiek 
ezevftevt af | nanak az ke\' zyklaban. az kevzykla vagy j az vereiii 
le efeek es mynd meg evle ev | ket. Ez emberek kezzevl kedeg egyk. 

10 az kev || zyklanak egy vermeben vagy lykaban j fekevueek ferelm-
nekevl. kyt az ev felefege | aleythuan lenny meg holtnak Men | den 
naj)on az e\' vraert myfet oluaftat | vala. es ad vala egy kenyeret. 
egy meer | teek borral. es gyergyaual. J'okolbely | evrdeg kedeg ezt 
meg jreluen. harom j naj^on ielenek ez azzonyallatnak mond | uan 

20 mykoron myfere akarna men | ny. meg let az myfe inyt jarz ot. || 
EzenkejJiien harom najion nem mon | data inyf(>t fem alamyfnat nem | 
ada ev erte. Knnek vtanna nemelv | 
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(|ii;u'r('r<'t (•aiisaiti, ait: Ciim iiiilii iiovi socci (larontur flc vestiario, 
ai)ti(|U()s al)sc()n(li sul) lccto ineo ct iion ?'C8titui, sicut dcbui. ct ideo 
uror. Sc(I vade ad l(H'tuin ineun! et acci|)iens reporta abbati, et roga, ut 
comniittat me orationibus iVatrum. Cum ergo statim abbati revelasset 
vt iVatres [)ro eo orassent, iterum apparuit 

diceiis sc essc liberatum. 
Sie ergo ])atet de tribus gcneribus liominum, (jui ad puriratorium 
dcscendunt. Tsti er^o nostrum iuvamentum implorant dicentes: Mise-
rcmini, miseremini mci, ctc. 

Sunr. autem divci'sa suffrairia, quibus animae in purgatorio iuvari 
])OKsunt. Primum (>st c()r])oris Ciiristi oblatio. Dc quo j)onit Grcgorius 
e.\cm[)him iii dialogo: Quidam monachus suus, nomine Iustus ad extn;-
ninm veniens trcs atircos ci|)hos occulte se habuisso indicavit et de lioe 
ingcmisccns mortuus fuit. Sanctus autem Gregorius ad terroi'em alio-
rum iussit cor])us eius cum cij^his aureis in sterquilinium proieci et 
sejieliri 

et ]ira(H'e])it cuidain, ut X . \ . \ dies oinni dic ])ro co missam celcl)raret. 
Quod cum ij)se iecisset, tricesima die aj)jiaruit diceiis se esse liberatum. 
Item aliud e.xemj)lum. Cum quidam argentum ibderent in rujie, rujics 
cecidit et omnes extin.xit. Unus autem eonun in (juadam concavitate 
iacuit sinc lacsione, c)ucni uxor eius cxistimans mortuum fecit singulis 
(li(!bus j)ro eo mi.ssam Icgi et obtulit unum jianem ct iiiciisuram vini 
cum candela. Diabohis autem ajijjaruit ei tril)us diebiis, cum ad eccle-
siam ire vellet in s[)ecie hominis dicens: Missa est celel)rata, et sic 
tribus diebus nihil feeit. 
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(213^) 

ember ez meg moiidot kevzyklabaii afuan | ozevftevt. halla az verem-
bevl zozatot mond | uan. laffan vagyad. mert en feyein felet | egy nagy 
kev fevg. Es mykoron ezeket | lialuan meg jyedet volna ez ember. es ] 
hyvt volna tevb embereket. es efmeg afot ] vohia. Efmeg halla ezt 
mondany. laf | fan vagyad mert nagy kev fevg en feyem | fevle\t. 
Tahat ez ember kezde afny okla | hil. mynd a(ld(>g mygnem juta ez 

10 em II berhez. es ky huza evtet egeffegben. Es | mykoron kerdeneye. 
hog mykeppcn elhetet | volna enne jdeyg. Es ev felele. hog mynd | 
den napon hozatot evneky egy kynyer | es egy merteek boi' gyergyaual. 
harom | naj)tvl meg valua. Melyet haluan az | ev felefege. meg efmere 
hog az crdeg | chalta volna meg cvtet. hog az myrct | cl hat ta volna 

20 az harom napon. Ma | lodzer fegeytetnek az purgatoryombeiy || lelkek 
alamyfna adafnak myatta. An | nak okaert oluaftatyk makchabeolok-
nak I mafod kevnyuenek tyzenkettevd reze | 

(214') 

bcn monduan. Erevffeges ferfy ludas. kevl | de ierufalemben tyzen-
keet ezer gera czevftevt. al | dozny ot ieruralemi)cn meg holtaknak 
bevnekert. | Azert oluaftatyk alamyfnas zent ianos eleteben. | hog 
ev taneyt vala embercket cvrevmelt adny | alamyfnat. Vetuen illycn 
peldat. hog nemely | ember volt. ky poganoktwl meg fogatot volt | 
es tar tatyk volt fogfagban. Ez embcrnek ev |zyley alcvgyak vala evtct 

10 meg holtnak lenny. | cs mcnden cztendevben negy kevtees lcnt adnak || 
vala zegcnyeknek ev ertc. Es mendenkoron az | na])on cl jev vala 
fcyerleges iffyv ez fogolyhoz. | es menden ev kevtelcet meg oldoziian. 
paran | chol vala neky el menny. Ez fogoly kcdeg feel | veen. nem meer 
vala el menny. Vegczctre ke | deg byzuan iltcnben cl mene. cs meg teer-
uen I ev zvleyhez. valamelyek ncky tevrteentenek | vala mynd meg 
monda. Es vgy leleek | hog az napokon oldoztatot el. mykoron ev I 

20 ertc az alamylnat attak. Ezekbevl jmmar || nyluan vagyon. meneet 
haznal az halottak | nak az alamylna. Harmadzcr legeytetnek | az 
halottak elevknek jmadlagokkal. Kyrevl | jllyen j)clda olualtatyk. 
Vala nemely deak | ky valamykoron altal megyen vala az I 

(214V) 

eyntcrymen. myndenkoron az halottakcrt icles | jmadfagokat tezen 
vala. Es mykoron ez deak meg | holt volna. es az ])aj) ev erte vigilyat 
monduan | mondanaya. retpiiefeant in ])ace. fclelee | nck mynd az 
mcg holt teftck. amen. Efmeg | mas jjelda olualtatyk. Nemely vitez. 
valame ' nezcr az eyterymen altal megyen vala jinad | lagokat mond 
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Quidam autcm post hoc in praedicta rupo fodiens audivit quandam 
vocem subtus dicentem: Percutias plane, quia capiti meo magnus lapis 
imminet. P]t cum illc tremcret et plures vocasset, itcrum fodit et simil-
tcr voccm audivit. Qui a latere fodiens usquc ad ij)sum pervcnicns 
sanum ij)sum cxtraxit. Cum quacrcret, quomodo tam diu vixisset, 
dixit, quod singulis dicbus sibi oblatus fuisset unus jjanis et mcnsura 
vini cum caiidela cxcej)tis tamen tribus diebus. Quod uxor eius audicns 
cognovit, (luod diabolus cam decej)crat, quod missam jiraetermiserat. 
Sccundo adiuvantur animac jjcr elemosvnarum largitionem. Undc 
legitur II . .Macli. XII ."" 

Vir fortissimus Judascollationefactaduodccim milia drachmas argenti 
misit Hicrosolymam offcrri sibi j)ro jicccatis mortuorum sacrificium. 
Unde logitur in vitaSancti Johannis Elcmosynarii, quod doccbat homi-
nes libcntcr darc clemosynas, j)onens cxemj)Ium, quod quidam caj)tus 
a jiaganis tenebatur in vinculis. Parentes autem eius cxsistimantes 
ij)sum mortuum singulis annis quattuor stijias j)ro j)auperibus croga-
bant, ct scmj)er illis diebus vcnit quidam candidissimus iuvcnis et 
omnia vincula sua solvens ij)sum abire j)i'aecojiit. IIIo autcm timens 
non audebat. Tandem confidens in Deum abscessit ct rcvertons ad 
parcntcs, singula, quac sibi accidcrant, enarravit, et inventum cst, 
quod eisdcm diebus solutus est, quando j:)ro eo elcmosyna dabatur. 
In hoc jiatct, quantum elemosyna valet pro defunctis. 

Tcrtio adiuvantur pcr vivorum orationem. Exemjjlum. Scholaris 
quidam quandocunque jicr cimiterium transibat. 

scmj)cr s])ecialcs orationcs j)ro defunctis diccbat. Cumque mortuus 
essct ct (lictis vigiliis saccrdos diccrct, Rc^iuicscant in j)acc, rcsj)on-
dcrunt omnia corj)ora alta voce: Amcn. Item aliud cxcmj)lum; .Milcs 
((uidam (juoticns cimiterium j)crtransivit, orationcs j)ro dciunctis dixit. 
Qui milcs cum ab inimicis suis deberet caj)tivari, fugit ad cimitcrium 

« ' I I . Mach. 12, 43-46. 
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vala az halottakert. Mely vy | teez mykoron mcg akariia fogatiiy ev 
10 ellen | regytevl. be futa az eyiiterymben. EK legottan || fel kelenek az 

hak)ttak. ky mynd fel veue ke j zeben az algyvyat. myncmev myes 
volt ez vc I lagon. Az kajjalok i-agadak kapj)ayokat aroyo | kat. che-
peket. hxj)atyokat. kev myelek chaka ] nyokat. chyzarok tevrcvket. 
Ezcnkeppen egycb [ myerek. olyha akaruan mcg oltahnazny cz | 
vitezt. kyt hituan ev ellenregy me>g rettcn | vecn el futanak. Negyedzei' 
legevtethetnek | az hakittak bcvtnck myatta. ky meg byzoneyta | 

20 tyk ez felyevl meg mondot ])eldaboL Az fyvrol || ky ev anyanak bev-
nei'evl eleget tevn. heet ez | tcndeyg penytencyat tartuan. Efmeg 
legcytet | hctnek az halottak. kereztnek fel vetelcuel. My ] koron ])a])a 
valakyn(>k kcreztet ad. harom vagy j neegy lelekert. Kyi'evl illycn 
uclda ohiaftatvk. i 

(215.) 

Mykoron (;gy idevbon az kereztnek fel vct(;le ])i'e ] dicaltatneck. egy 
embcr altai menueii az erdevn ] clevl lele harom f(.>kete louakat. egy 
maft mar] vaan. Annak vtanna jevue negyed lo. kyn ] evl vala egy 
cmbcr. chodalatoffon es ncuolyaf ] fagos kyaltuan ju(>vltuen. Es kerde 
az embcr ] tcvl hogha latot volna valakyket fekete lo ] uakon. ffelele 
ez ember hog latot volna fe ] kcte louakat. de nem latta az loiion ev-

10 levket. ] Tahat kezdc az fekete louon evle ember nagy |] kefcrevfegel 
jvevlteny nion(Uian. Oh enne ] kem neuolyafnak. ky menden legct-
feegtevl ] meg foztattaiii. Es az erdevbcn iaro ember ] kerdeneye az 
cv ryralmaiiak okat. fclele ez ] fekcte louon evlcv embcr. keiies jdcv-
nek ] elevtte valanak harom tarfym. kyk cvlnck | vala fekete louakon. 
cs az louak valanak ] crdegek kyk evket kenozyak vala. (Meh) ] Mely 
haroin tarfymert az ev io baratyok ] vettenek kcreztet fel. es evk ky 

20 zabadultak ]] az kenbol. Ennekem k(idcg ncnolyafnak ] egy baratom 
fynchen ez velagon. ky en ertem ] fel venneye az kercztet. 'J''ahat ez 
ember ir ] galmafragra jndultatuan. fcvldre le terdc ] ])cvluen. foga-
daft foirada iftennek. hoi? fel ] 

(215-) 

venneye az kcrcztct cz lelekert. ha az vr i ften ] evtet mcg zabadeyta-
naya. Lcgottan ez fekete | louon evle cmber el enezeek. es nagy feiujf | 
feggel halat ada. Es ev tetcmey azon he ] lycn nagy fcneffeggcl lo 
cfenek. az feketc I lo kcdeg nagy ordeytaffal el mene. 

{it vege vagyon.) 
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vt eoiitiiuK) Miortui s in rcxe run t (>t uuusquisquc instrut i ientuin suuni 
inaiiu tenens , ciuasi illum (leleiidere vellent. Quo viso illi terr i t i fut];e-
runt . Quar to possunt iuvaii per ieiunium, ([und j)atet de illo, ((ui pro 
])ee('atis suae raatris se])tem annis satisfecit. Jleciuirc in codeni sermo-
iie.*'** I tcm ])ossunt iuvai-i j)cr crucis a s sumpt ioncm, (]uam j^ajia d a t 
alieui j)ro tril)us \v\ ( juat tuor a n i m a h u s . Kxemjjlum. 

( 'um enim (juadain viee ( rux j)raediearctur , qu idam t rans iens j)cr 
silvam hahui t ohviam trcs ec|uos niyros se invicem morden tes . Pos tea 
\'eiiit ()uartus in (juo se(Ut homo miserahih tcr c lamans e t (juaesivit, 
utruin ne \i(lisset ali(|uos in c()uis nijrris. Resj^ondit se t a n t u m vidissc 
ecjuos et noii scssoi-es, e t t u n e ille iniserahihter e lamarc ec)ef)it. t) mc 
miseruin, cjui oinih auxil io suin des t i t u tu s . Cuin C|uaercret causain 
rietus sui, rcsj)ondit: '!'rcs soeios hahui an t e j)arvTim temj)UH, cjui insi-
d e h a n t ecjuis niirris et fuerunt daemones , Cjui cos erueiahai i t , j)ro 
(juihus amiei eorum eiMieem aeeej)erunt c t ij)si hhcra t i sun t . Kgo 
a u t e m miser nullum amieuin hal)eo in m u n d o , qui j)ro me erueem 
aeeij)iat. 'i 'unc ille miscrieordia motus flcxis gcnihus in tc r ra \ o v i t Dco 

quod i)ro eo erucem aeeij)eret, et Dominus eum l iheraret . S t a t i m llle 
dis |)aruit ct cum mafrno luinine gra t ias cgit et in codem loco ossa homi-
nis eandidissima eeeidcrunt , equus a u t e m ulula tu magno rccessit. 

'•''" A magyni' iicm voHzi figyelpiiibc 0,7, n ta las t es nom kozli a pijlilat. 
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1. A K () I) !•: \ (• K 1. .1 A. 

Klso ])illaiitasra iif̂ y latszik, lio<;y a Coniides-kodex celjat, lendelteteset 
ine^niyugtatoaii nicfijliatarozhatjiik tartalmabol. Az eji^yliazi ev jelesebb 
iinncpcire ])rcdikaci(')kat, s jclescbb noszcntek l(!^'endait tartalmazza. K(;zen-
fekv(') teliat a k(>vctkcztctcs: a latitnil ncni tnd(') sziixcti doininikanak kozos-
sepe altal lia.sznalt k(''zirattal van dolgiink. 

Fcl kcll vetnunk azonban a k(';rd($st: miert indnoHdh <i koilcxcl ihjen hoi^Hzu 
idcig: az crhejef/yzesek tanumga •szerint is 1514-t6l 1519-iq^ 

Az ajjacaknak termt'szetesen allandoan sziik.sc-giik volt olvasnianyokra: a 
jambor irasok liallgatasa cs olvasasa a .szerzctcst>lct niind(Minaj)i kovctel-
mcnyc. 

A tcnij)l()inl)an (kajioliiaban) vagy a kajiitiiliimban a j)ic(likaci(3 hallga-
tasa (az ,,egyliazbir(') ])a])" meghallgatasa) volt a k()teless('>g, de (szenkiviil 
az eb(5dl(')hazbaii (rcfeetoriumbaii) is mindennajii alkalom nyilt az ,i])i5,cak-
iiak a .szcnt olvasmanyok kozos ineghallgatasara. 

A IMrk-k()dc.\ cmliti mcg az cb(''dl(')i olvasast, s arra buzditja ('])j)eii a szi-
g(;ti ajjacakat, liogy a szokas .szcrint t()rtcn('i olvasast figyelme.scn liall-
ga.ssiik, s fiiliik fogiidja bc Isteiinek igcjct. Megenil(''kczik a kajiitulumbeli 
olvasmiiiiv()kr(')I is; el()frjix, hogy a felolviiso nevezze meg ii n;ij)ot, niondjiik 
el a kotelez() imadsiigot, niiijd olva.ssiik fcl i> leckct a .szcrzetesregulabol viigy 
az evangcjliiirabol 

A .\Iiiigit-jegcndiib(')l tudjuk azt is, liogy nemcsid< ;i reguliit cs ;i bibliai 
rcszcket olviistak, haiiem j)icdikiici6k;it, Ieg(!ndiikat, elmt-lkcdcsckct, \w\-
dakat, tiinitasokat is. 

A koz().s.s(''gi olviisason tul nem volt tilos ;i m;igaii()l\;xsas .scni, s(')t clciiriis I 
A l\'Idiik Konyve iiz irasi-ii ('s olviisiisra buzdit, a .H()rviitli-k(')de.\ ])edig 
iiz olviismanyok tiirgykord-bcn ad eligazitiist. Elsosorbiin a .szentek (3let(3-
nck olvixsasiira liivja fel a figyclmet; olviinokra, amelyek c])it(')' jellegijek, 
s eliizik a hivsiigos gondoliitokat. 

A Margit-Icgendiibol (jrtcsiiliink arrol, hogy ii kisded lciinvok korii gyer-
mckscgiikbcii kezdtck tanulni az abc-t, Avc Maria-t (?s az enekekct. Margit 
10 (jves koni el()tt dciikul is tiinult mesterctol, Soror Katerinat(')l. Az ;i]iiicak 
tehat — ](!g;iliibb iiz el(')kck') sziirmazasiiak - tudtidt olviisni. A Birk-kodex-
beli rcgulii bizonyitjii, hogy vakSban olvastak is, ;xmikor arrol int(5zkedik, 
hogy a kolostor tulajdoiiiibii tiirtozo konyvcket miigiinolva.siisrii is kiiidjak. 
s a konyvtaros intc^zze szabiily.szeriien a k(ilcs()nz(^st. 

,,S hogy iiz iriisolviisiist iijiinlo sziibiilyoknixk fogaiiiitjuk is volt, iirni IKJZVC 
elcgend(')' bizonyitck iiz, . . . hogy cgyes a])acaknid\ is voltiik siijat k(kle.xoik, 
meg hogy a miisok')k nyiliitkozatai is igen sok.szor iriiiganyos olvasot tiirtii-
nak .szem el(')tt."^ 

' Hor\ut .h .laiioR, A inM}j;yur irodulnii miivclts(3g ]<oz(l<,'tci 1944-. c. ini'i\('ii(?k „A 
koloslori irodtilom tipiifi-jetli'i/e es dletjormdi" c. fejc/.^^tr^ iiyoiiidn. {]>. I4S. skk.) A/. 
i<l<j/.(!t('k is Horvtitli .IdnoH dtfrasdban. 
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Nyilvanvalo tohat, hogy az olvasmanyoknak a kok)stor eletcbcn jekMitos 
a szerepiik. Hogyan lehetseges megis, hogy a Cornides-kodex ilyen liosszij 
ideig kesziilt? 

A termeszetcs ;iz lenne, hogy egy ev akitt masoljak lc a breviariumi lek-
ciokkal azoiKJS szercjjct betolto olvasmanyokat: mindig ligy, hogy a mcg-
felelo anyag az iinncp eloestcjcrc clkcsziiljon.- Ncm k'hctctt cnnek akadalya 
a szigeti klastroml)an az alkalmas anyag hianya, hiszen .Margit itteni clete 
ota a Icgelokelobb csaladok leanyaibol keriiltek ki a ,,nemes sziizck"; — 
aligha jclentctt tchat anyagi ])roblemat a konyvck beszerzcse. A C'oi'nidcs-
kodexet mcgis hosszu idon at masoltiik. Az evbejegyzeseken kiviil ezt bizo-
nyitjak az irasvaltozasok, a ])apii'anyag valtozasai es a kiilonbozo lbri'asok is. 

A kodex tartalmabol biztosan kovetkezik, hogy olvasmany-jellegii. Ha 
az elso reszben (1—228. laj)) ibglaltak j^rcdikaciokcnt emlittctnck is, cz 
nyilvan csak arra utal, hogy czek a szovcgegyscgek abbol az anyagbol kcriil-
tek ki, amelyct az embcrck szclesebb kbi-eben forgolodo fcrfiszcrzctesek cl 
is mondtak. A ncj)nck sziiksegszcriien magyarul i^rcdikaltak, s az aj)acak-
nak is elsosorban magyarnyelvii olvasmanyoki-a volt sziikscgiik. 

Az olvasmany — mint lattuk — kettcis szerej)et tblthct be: felolvashat-
jak a kozbssegben, vagy olvashatja ki-ki a maga cellajaban. Ani hogy a Gor-
nidcs-kodc.K tulajdonkej)])en melyik funkcio bctbltcserc rendcltetett, nehez 
eldbnteni. 

Ha kbzbsscgi hasznalatra kesztilt, akkor a hosszii itlbn kcresztiil tbrtenb 
masolas csak azzal okolhato meg, hogy a tbbbevcs hasznalat soi'an mar 
ismcrtte, megszokotta valt i-endi, dominikanus jcllegii anyagot frissitcttek 
fel a szomszedszerzetck klastromaibol kikeriilt,kblcsbnkert forrasok ala])jan. 

Lehctscgcs azonban az is, hogy maganhasznalatra kcsziilt: Jlaskay Lca 
a maga vagy csaladja szamara masolta Ic, allitotta bssze a gyiijtcmcnyt 
azokbol a kbnyvekbbl, amelyek a kolostor kbnyvtaiaban kezcbe kciiiltek. 
Mintha errc utalna az, hogy a lcgendaiis reszben a Raskay-csaladban is elb-
fordulo novek vcdbszentjei szcrcjielnck;^ az elsb rcszbcn jiedig csak igazan 
nagy iinne])ckre szant ])redikaci6k fordulnak elb. l']zeket az iinnejicket 
a vilagban clbk is mcgiiltek; a kolostorban \isz()nt kctsegtclcniil joval tbbb-
szbr iinnej)cltck, tchat nyilvan joval tbbb j)rc(Iikacibjcllcgii ohasinanyra 
is sziikstjg lett volna. A kbdc.vbcn olvashatb szenK-lyes, azaz a Haskay LKH 
csaladjaval kajicsolatba hozhato raegjegyz(isek is mintha cz utbbbi elgon-
dolast tamogatnak. 

Akiir k()zbss(^gi, akar maganhasznalatra kL'Sziilt a kodex, ketsegtelen, 
Iiogy masolbjanak sokat kcllctt kbnyvckkcl foglalkoznia. Az iras-olvasas 
aIaj)os ismcrct(;n tul nyilvan komoly intclligenciaval is rendelkczett, ainit e 
kodex szbvegegysegeinek bsszevalogatasan kiviil a Margit-Iegenda bnallb 
szcrkeszti'se is bizonyit. Hl tulajdonsagok ])edig szinto ])rodcsztinaItak a 
kbnyvtar vagy a scrijitorium v(;zcti''S(irc. Valbsziniibbnck latszik, hogy 

- A Corniilcs-kotlcxbcii Liica csttjjt^re (ilce. 12.) icjczte he a masok) a Liiciu-lcgcii-
dd t ; az ,,iironk kcDJarol valo prciHkaciot" t a r ta l inazo Wcszprciny-k(')(lcxbcii l^cdij^ 
ez dll: ,,cbb61 vii 'dg\-asarnup i s t c s iiHgycsiitortok cstvc olvasiuik" . (Iilcgcn kc/. bc-
jcgyz.t'sc a kotlcx liartyufcdclcn bcliil.) 

•* Erdcrnes incgjcgyczni, liogy czckct a szcntekc t abban a korban kiiliiniiscn t isztcltck 
es neveik nemesak a Raskay-csu lddban fordulnuk clo. Kozkedvcl ts ig i ik oka uligliancni 
regfinyes lcgcnddikl)an keresendo. 
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a konyvtar gondozasa volt a feladata, hiszen rendi jegyeikkel a szomsz^dos 
kolostoiok felc mutato konyvek kodexiinkbeli felhasznalasa elsosorban 
ezaltal lclictscges; a konyvtaros-novcrnek kcllett a Icolostorkozi kolcsonzcs 
rendjcro is iigyclnie. 

„A konyvtaros-soror igyekczztk beszerezni kello szamban a kczikonyveket, 
s egycb mcg hianyzo, kogycs targyu irasokat,s tartsa cszcben, hogy aderck 
szcrzetcsnoktick folcg ]iai'om dolog kcll a szci'zctesi clctlicz: a szcntbcszedek 
siirii hallgatasa, a. gyakori szentaldozas cs boscges j6 olvasmanyok."^ 

A konyvck beszerzcscnck modjarol felvilagosit a niirnlicrgi Szeiit Katalin 
kolostor X\ ' . szazadbcli konyvjegyzcke. 370 miivet sorol fel, s legnagyobb 
rcsziiki ol azt is mcgmondja, iiogyan jutottak a kolostor birtokaba: a kcziratok 
Icgnagyolib to])bsegct inaguk a novcrck masoltak a kolostor iroszobajaban. 
Xcliiinyat ajan(k'']<l)a ka])tak kiilso joakaroktol, clcg sokat lioztak maguk-
kal a sororok belc-pt-siikkor, penzcrt csal^ igen keves konyvet vasaroltak. 

Ismortck a kiilso kikolcsonzcs intczmcnvct is. Mas kolostorok tagjait, 
sot vilagi asszonyokat is ellattak konvvekkel. Alighanem ilyen kolcsonzes 
utjan jutottak az egyes zardak a sajat kfinyvtaruk szamara lemasolando 
szoveg cgy rcszclicz. A kolcsonvcvo kolostor fonoknoje irasos elismervcnyt 
allitott ki az atvett kotctrcil. ]'cldanl: ,,En Katalin novcr, a bascli Maria 
Magdolna kolostor fonoknoje ez irassal elismcrcm, hogy kolcsonvettem a 
szentmihalyszigeti ])riorn6t61 cs kolostortol a i)rcdikatori-rend apacainak 
szabalyzatat ncmetiil. Anno dni !\l°CCCC°Lin in translatione S. Dominici." 
Az elismervenyt sokszor mas konyv letctbe helyezesevel vagy zalogadassal 
k(^llett megtoldani.'' 

Talan nem irrealis az a feltev(jsiink, hogy Raskay Lea a k6nyvtaros-n6v(!T 
im(5nt leirt funkciojat toltiitte be. Minden lehet6s(^ge megvolt tehat arra, 
hogy a gyiijtemi^nyt — akar koz6ss(5gi-, akar csaladi- vagy maganhaszna-
latra — osszcaUitsa: azokbol a konyvckbol, amelyekhez kotelessc^ge teljesi-
tese kozben hozziijutott. 

Az (isszciillitiis mik(''ntj(5nck mcghatiiroziisa jelenti ii kodex tnlajdonk(5p-
peni ])roblematik{ijilt. A kodex kiilso (liisd a bevezcto tanulnninyban: 
pa])iranyag, iriisviiltoziisok, stb.) (5s bels6 (tartalom, forrasok) jegyeinek 
l)irtokiiljiin fclclctct adhatunk azokra a k(jrdt'sckre, araelyck a kezinit szer-
kezctct, szerkcsztcsi modjat illctik. 

2. A Iv 0 D E X S Z E R K E Z E T E. 

A Cornides-kodcx szcrkezetenek iiroblemaja — biir miigiival a kodcxszel, 
f6k(3])]) forrasaival" sokiin 6s erednicnvesen foglalkoztak — sajiltos modon 
clkcriilte a kutiitok figyelm(5t. Feltiino ez iizt'rt is, mert ez ii nyelvemltjk 
sziiinos olyan cvbejegyz(5st 6s egyeb adiitot tartalmiiz, amelyek kesobb a 

•' A/, (ipacii ki i i iyvtarra os a kii i iyvtdros iiover szeivpt^re voiiatk<)z6 anyagot (julya.s 
I 'al a lKtot ta (isKzc: Apcirn konyrtdr n Ni/ulnk sziqetcn. Ka t l i . Szle. 31 . (1917) 440 — 444. 
c. ta i iu lmai iydban. Magyar aiiynp; lifjan kiilfoldi ana logiakra t amaszkod ik . Vii. E r n s t 
Kelchner , Eine Bibliolheksnrdmmrj nus dcm Jnhre 12!)9.Cf^ntri\\h\aXt fiir Bibliotheka-
wesi^n. 1884. 307 — 313.; F r anz Jos tes , Meister Eckhnrt xind .sejrjc .7i()K/er. F re iburg . 
1895. 113 — 160. 

^Yo. OulyAs Pa l , i. li. 
° A forrdsok kerck'sevel alAbb reszletesen foglalkozunk. 
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Raskay-keziratok idobeli elrendezesehez hasznos szempontokat nyujtha'-
nak: kodexiink szinte kulcshelyzetet foglal el a Raskay-keziiatok kozott. 

A jelenlegi Cornides-kodexen kiviil a Bod-kodexet, a ,,Konvveeske"-t, 
a Feldalc Konyvet es a Sandor-liodexet is magal)an foglalo lin. Cornides-
kolligatum szerkezetevel, a jelenleg kiilonallo resz(;k egynuishoz valo 
viszonyanak jjroblemajaval foglalkozott ugyan Hoi'vath Cyrill,'' de o elso-
sorban a IJod-kodex keletkezesi idejenek meghatarozasai'a torekedett, a 
tuIajdonkej)})eni Cornides-kodexrc csak mellekesen utalt. Igaza van abbaii. 
hogy az llles-fele masolatbol" ismert Cornides-koIIigatum ej)i)iigy nem a 
keletkezcs rendjeben osszeallitott cgAseg, mint maga a Cornides-kodc^x: 
mindkettoben fel van forgatva az evek rendje. Utobbival kaj^csolatban _Hor-
viith Cyrill megjegyzi: ,,az eredeti allajiot visszaallitasa neni jar nehezseg-
gel" — de ezt a munkat nem vegezte el. 

A szerkezet-j)robIema erzekeltetesere alabb osszeallitottuk a kodex jelen-
legi rendjet mutato tal)lazatot, s egyiittal kozoljiik azokat az adatokat is, 
amelyek a kezirat keletkezesi rendjenek meghatarozasahoz sziiksegesek. 

A tablazatbol mindenekelott szenibetiino az evbejegyzesek zavara: 1514, 
1518, 1519, 1517, 1515. Ha csak az evszamokra forditjuk figyclmiinket, 
esetleg lehetsegcs valanielyes rendet tei'emteni a kodex masodik, szentekkel 
foglalkozo i'eszebcn ( X l l I . ^ X X V . szovegegyseg); az elso resz i-endje azon-
ban bizonytalan marad (I. — XII . szovegegyscg). Ugyanesak szembetiino, 
hogy sem az elso, sem a masodik i'esz szovegegysegei nem kovetik az egyhazi 
ev naj)tari rendjet. Mindeme rendetlcnseg magyarazata, ill. az egyes szovcg-
egysegek id61)eli (evek- es naj)tar szcrinti) elrendcze.sc hatarozza meg a 
kodex k(^Ietkezesenek koriiIm(jnveit es sajatos szerkezet(5nek okait. 

A rend hclyrcallitasaban figyelembe vettiik: 
1) az evbejegyz(;seket, 
2) az iinnej)ek naj)tari rcndj(3t, 
'.i) az egycs szovegegysegek megirasanak valoszinii alkalnuit, 
4) a forrasokat, 
5) a j)aj)iranyagot, amelyet a vizjelckkcl regisztralunk'-', 
()) a felttino irasvaltozasokat. 

.\ (;ornides-k(idex - mint mar emlitettiik — k(;t jol elkiiloniik') r('szre 
bonthato. Az elso r(3szbcn a Mariaval foglalkozo^*' I. es II . sziivegcgyst^gen 
ki\ iil az egyhazi cv nagyobb iinnej)eire talalunk j)rt'dikaci6kat, ill. olvas-
nuinyos anyagot: I I I . —XII. szovegegys(!'g (Dc Temj)()re): a masodik rc\sz-
ben jjcdig XIII.— XXV'. szovegegyseg (De Sanctis) - jeles sziizek (egye-
(liil Szent Ilona ozvegy kcj)ez kiv(''telt) ('s vertamik legendaja szcre|)el." 

"Horva t l i Cyrill, Coili.x-tmnilniaiiyok. I t K . 4. (1S94) (iO~(iS.; 5. (1890) r)()-(14. 
" A kollif^atuin llles Liis/.lo Of\ot-doktor liltal lS41-l)i'n keszitijtt inasolatat a Mugyai-

' r iulonianyos Akadi-niia k o n y v t a r a (ir/.i. J e l z r t c : M. Cod. 2(). Mjuj,.>/) (,'..''-- W 11,& . ?'.' 
" A \izj(4(4viol a l)c\c/.t!t(j t a n u l n i a n \ b a n niiir r^-szlctpscn sz(')ltiifik. I t t — {'olunknak 

incgi'(4(4('icn — csak anny iban hasziiilljuk lcl a l)(4<)liik lc\onliati') k("i\(tkcztct('S(4<(t, 
amcnny ibcn az a ])a])iranyag rogziti^st-licz sziiks('gcs. 

' " Az cls('i cs inil.soilik szovcgcgyscg (iniillc) r(.''szn(4v is tckii;tlic(('), dc c('luiikiiak 
jobban mcgfclid a J)c Tcni]joi'(! cgyscgckkcl cgyii t t kczcliii. 

" Az cgyctlcn f(jrfi, Bcreck is tisztasiigiival tuiit ki . 
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Az i'ls(') iTsz (latalatlaii, a ma.sodikhan t()i)l) ('•vljrjcgyzi'^ talalliat('). 
Ha a k(5t kiiloiialh) rt-szt ])arhuzaniosan vizsgaljuk, kitiiiiik, hogy a ket 

resz cgy-egy sz()vcgegys(5ge azonos jjapirra frodott, azonos jcllegu forrasokra 
vczetheto vissza es az irasjellegzetesscjgek is azonosak. 

A kovctkcztett''s k(5zcnfckv6: lia a datalatlan reszben olyan jegyekct 
talalunk, amclyck az evszamokkal ellatott rcsz sajatsagaival megcgyeznck, 
az igy [)ai'hiizainha alh'tliat() szovcgegys(5gek nyilvan egyidohen kesziiltek. 

A k()dc.\iiiikl)cn talalhato legkoi^abhi datum: 1514. jvnins 10, a Dorottya-
r()l sz6]('> X l l i . sz()V(;gcgys('̂ g (prcdikaeio) v(5g(3n. c jclz(3SU papirra irodott; 
forrasa Tcmcsvari Pclbartnak a Dorottya Icgendat feldolgozo prt'dikaci6ja 
(a Dc Sanctis kotctb(')l).'-

A k6(le.\ els(') iTsz(''hcn c pa])irra keriilt az els(j mindcnszcntcki i)i('dikaci6, 
a kaiacsonyi ])rt'(likaci6 cs a liiisveti bcszed nagyobb rcsze: III . , W., es V. 
szovcgcgys(''g. A III . cs IV. szovcgcgyseg f(!)forrasa Herolt, a husvetie Herol t" 
cs Pelbart" vegycscn, a vegchez csatolt Paratust61 szarmaz6 pt'Idak bizto-
san kes(jbbiek. 

Herolt domiiiikaiius. Munkaja mar nyomtatott formaban is mcglchctctt 
az ajiacak vagy az ,,cgyliazl)ir6 j)a])" (nvihaii dominikanus) konyvtaraban. 
A ])re(likaci6sk()tet veg(''hcz csatolt j>cldagyujtcmcny (amclynck ugyan 
()naII6 kiadasai is vannak) az 1510 koriil raasolt Peldak Konyvcnck a f(')for-
rasa, — Herolt sziivcgek tehat raar elobb is elofordulnak a szigctcn. 

A Hcroltra es I*clbai'tra visszavezethctci szovcgek (cgy helycn Ludol])hus 
de kSaxonia Vild Jcnn Cfirisli-ievel rokon ()sszekot('i rcszletct is talahiiik) 
()sszcfoii6dnak es azonos irasjellcgzctc.sscgckct mutatnak. — Tcrmcszetszcrii 
a kcrdcs: hogyaii kr-.sziilt ez a tobb fon-asbol szarmaz6 sz6vegegy.seg ? 

Lchcts(3ges egy egyszerii, de nem minden tekintetben racgnyugtat6 magya-
riizat: a Herolt-fele husveti j)rcdikaci6 masolasa kozbcn kcriilt Lea novcr 
kezcbe az a Pclbartra tama.szkod6 magyar szoveg, amelynek cgyes rc.szlcteit 
sajat elgondolasa vagy a lelkivezeto utmutatasai szerint belcszotte a j)i('di-
kaci6ba.i^ Kes^ îbb ugyanigy csatolhatta volna a Paratus-fele peklakat. 

Kerdes vi.szont, miert es hogyan kerlilt a szigeti dominikanak klastro-
maba a ferences jegyeket mutat6 Pelbart-tc.xtus. 

A ,,hogyan"-ia azzal fclelhetiink, hogy bizonyara valamelyik .szomszedos 
ferences kolostorb^l k()lcs()nzcs litjan. Kiizcl volt az 6budai klaris.szak haza, 
s(')t magan a szigct(>.ii is volt fcicnccs zarda. 

A ,,miert" mcgvalaszolasa mar nem ilyen egyszerii. Vagy ;iz('̂ rt szereztck 
be a k('ziratot, liogy egyes ?'cszeket Iemasolta.ssanak bekilc sajiit hasziiala-
tukra, vagy azert, liogy egy ideig bel('ilc olvassanak az ebcdlobcn, kajiitulum-
baii. 

Ha az ut61)bi lchet^iscg val6sult meg, akkor bizonyara magiin vagy csahidi 

'-.A Dorol (yar(')l s/,(')l(') b('S7,(''il fornisat Tfocxiith Cyiill i i iu ta t ta ki ('7''o)))r)-N/.v. 1,S9-I). 
llgvaiK") l i i \ t i i fcl a fiijyolmct ii husvcHi |)r<'ilikaoi(')l)nn talal l ia to Pclbar t -holyckr i ' . 

'^ ."V i n . sztivcgcjfyscp forrasa tisztaii Hcrol t , u fV-bcii mar T.,uil()l|)hus <lc Saxonia , 
Vil'1 •Irnu Chri.sti c. munki'ijab(')l is \ a n n a k reszlctck. 

'* A husvf^ti |)reilik)i<'i<')t a forriisok szcr int h a r o m r<''S7,r<' osztliat jiik: V/a: TTerolt; 
V/1): T'<'llMirt; V/<': T'aratus. A T>u<loljihus-t<')l szarmaz<') rt'szlctct <> szciii|)ontb<')l iiciii 
szukscficM fip;yclciiib<^ viuiiii. 

'^ Tjchctscgcs, hogy a t()bb(5vi hasznii lat soran unulmassa \ a l t Hcro l t -anyagot 
igyekcztck igy f<;lfrissftcni! ? 
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liaKziialatra ma8()]ta a kodexet Raskay Lea. A Herolt-fele dominikanus i p 
anyagbol"' lcmasolta elobb a H I . cs IV'. szovegegy.seget, majd nora sokkal i/ i.jP» 
utobb a kozossegbcn olvasott ferenccs anyag felhasznalasaval osszcallitotta v\^( 
a hiisvcti prcdikaciot. -^^ - t— • ] 

Ma is szokas mcg a szerzetcskozossegckben egy-egy konyv kozos olvasasa, , 
hclyescbben a fek)ivas6 meghallgatasa: fcrfikolostorokban, szeminariumok-/[, , •(-
l)an kiilonosen az cbcdlol)en, ctkczcs alatt, apacazardakban a kapitulum-{ ^ ,j 
ban is: a brcviariumi lckciok hclvott vagv elmclkedesi cclokra. Nvilvanvalo, ',• '• 
hogy regcn sem olvastak el szivesen t6bbi3zor ugyanazt a konyvet; nem ^^ W-J'^ 
imadsagr6i, hancm szoros crtelembcn olvasmanyrol levcn szo.''' Kczdtek 
azzal, amclyhcz Icgkonnycbben hozzafcrhcttck, anu;lyikct ti. sajat rendtar- ^ 
suk taliin c|)p('n sajat kolostoruk szamaiaforditotta magyarra; amikorazon-
l)an az ilycn anyag clfogyott, a szomszcdos klastromokbol szcrcztck olvasni-
valot: k()Ics()nkcrt('>k a kiinvvcket. A Pclbart-fcle anyag a feiencesektol, 
a Paratust6I szarmazo ])cdig alighanem a promontrciokt('il kcriilt a domini-
kiinaklioz. Az olvasmanyok cgy-egy szcbb rcszlctc vagy valamcly nagyoj)!) 
iiiniepre szant beszcd mcgtctszett a koTiyvckct 6rz('i apacanak, s a maga 
gy(')ny6rus(%cie vagy csaladja hasznalatara lemasolta. 

Lchctscges azonban egy masik magyarazat is. Az is szokas a szerzetes-
k()Z()sscgekben, hogy nagyobb iinncpeken abbahagyjak a folyamatosan 
olvasott konyvct es mas, az iinnc])hez jobban illo oIvasnivaI6t kcresnek (a 
valtozatossaggal cs az olvasmany tartalmaval cgyarant ki akaijak emclni az 
iinnc]) jclcnt6scg(''t). Ncm lehcts(^gcs-c, hogy a Cornides-k6dex is hasonI6 
mcggondoliis idii])jiin kcsziilt ? Klvileg kctscgteleniil lchetscges, dc ezzel a 
fcltevcsscl nehcz mcgmiigyarazni a hosszvi idon keresztiil tortcno masolast. 
De ha igaz a feltevcs, akkor a kodex kozosscg hasznaliitara kesziilt: ii Iclki-
vczcto lcforditottii vagy ii kiinvvtaiosnovcr osszeiillftotta a kczncl levo 
k()nyvokb(')l az iinne])rc sztint olvasmanyt.^** 

Az emlitctt liusv(''ti ])rc'dikdci6 miisolascinak, illetve (isszeallitascinak al-
kalma vahimclyik cv husvttjii Iclietctt, barmelyik is az igiiz ii kct felteves 
koziil. Hii az elobbi, akkor ii hiisvetkor hallott beszcdct masolta Ic Raskay 
Lcii, m(''gp('dig minden bizonnyal husv(3t tajiin, ha az ut6bbi, akkor a bcszcd-
nck husvctrii kcllett clkcsziilnic. 

Hogy nielyik cv husv(''tjiir(')I van sz6, meghataiozhiit6 a Dorottviiiol sz616 
bcszcd vcgcn kozolt datiimb6l. L514. jiinius 10-cii a masol6 mar bcfejezte 
!i Pclbart-fcle Dorottya eletrajzot, s ez az id6j)ont hiisvet utani. Az azonos 
])a])irra irt, azonos forrasrii (Pclbartra) tamaszkod6 hiisvcti bc,sz(5d tehiit 
bizonyara 1514 luisvt^tjfira kt-sziilt.^" A megclozo ket b(;sz(5d — I I I . cs W. 
.sz()vcgcgy,scg - kcletkczcsi idc^jct tcrmtszetszeriicn ennel korabbra k(>ll 
tenniink, alkalniiisint 1513 mindenszentekcrc, ill. kariicsonyara. 

A gontlolatmenettel szemben k(:t ellenvctcs lehetscgcs: 
1. Ha a III—V. szovcgegy.scgek alkalomra (mindcnszentekre, karacsonyra 

hiisvctra) kcsziiltek, miert ncm all cz Dorottyara is? (Onnejje fcbr. G-iiii.) 

"' Lii(li)l])lius (1(̂  Saxonia is clobb doiiiii ikdiius vol t ; kt 's6bb le t t csak kar l l iauzi 
' 'Alildi '!! Tagc, Nnniienfipienel und Moiichfiforxchrillen. (Jotcborg. 1952. 
'" K()(lcxiro(lalmuiik ncliiiny idcvagf) clv i proVjlcnidjfival a ldbb r(3szlctcscn foglalko-

zunk. 
''•' 1514 liUHV()tj(lnak id(")pontja: aprilis 16. 
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2. H()i<y;in niagyarazliato nieg az, liogy a hii.sveti he.sz('<l l'el))art-r(;.szei 
a DeTeni])()re, a J)orottyar(Sl szolo j)r(5dikaci6 Jjcdig a Dc Sancti.s kotethol vak)? 

Az cls(') ellenvetcjsre azt felellictjiik, hogy egy-egy sz()veg(!gyK(_''g lenia.sola-
siinak okii nemcsak az iinncp alkaiina lelict, hancin az alkalinas anyag jclcn-
lete is, vagy valami szcim^iycs inditck. A hiis\('ti he.szed (i.sszeailitasanak 
idcjcn jelenlevo, Pelharttal osszefiiggc') fercnces aiiyag))an mcgvolt a szc'>i) 
Dorottya-tort(3net, amely valamilyen oknal fogva mcgnyerte a inasolo tet-
.szc';s(5t (js a hiis\'('ti iinncpek utan, a kevesel))) elfogkdtsagot jclcnt(') id(')szak-
))an lemasoltii. 

Ha a ,,fercn('es anyag" kifejczes tartalnu'it kifejtjiik, ('s k()dc.\iink maso-
lat voltat mc^gfontoljuk, a masodik clleii\ct('>sre is konnyeii vala.szolhatunk: 
Raskay J^ea nyilvanvakian magyar szovegeket masolt. A magyai- .sziivcgek-
ben pedig — ktikiiiosen ha ])redikaci6krc')l, vagy a])acak .szanuira kesziilt 
ĉ gycib jamljor irasokrol vaii .sz6 aliglia .szahad ivcresiiiink a liturgikus 
kony\ekhez valo szoros ragaszkodas jcg\eit: iieni Hziik.s(''gszei-iieii van ))en-
niik megkiil()i)l)()ztetve a Dc Sunctis (5s a Dc Temporc r(5sz. A ferences anyag 
kifejez(isen tehat olyaii irasokat c^rtiiiik, amelyck kajicsolatban vannak 
ugyan J'elbai't latin jiredikacioival, de ez a kaj)c.soiat nom oiyan szoros, liogy 
egeszen {loiitos forditasr61 beszelhetncnk; l)<')vite.sck, magyarazo megjegy-
zcisck iiiindeniitt el(')f()rdultiak. Sot egyes esctckbcn az is lehetsc''gcs (jollchet 
keveslic; valoszinii), liogy azok a magyar sz()\cgegys(''gck, amclyck)j(')l a. 
Cornidcs-kcSde.xet masoltak, nem kcizvetieii J^elbart-forditasok, haiiem azok-
iiak a latin szovegeknek az alajijan kcjsziiltck, amelyek 1'eihartiiak is forrasai. 

A k6dex .szovegegy.scgeinck kronokigiai elrendczc .̂s^^hcz komoly tami^oiitot 
nviijt a kovetkezo adat: az frasal)an aiiiiyira egy.sc^gcs ('ornidcs-kodcxl^en 
a husveti j)redikaci6 Herolt + J^elbart r('szei c''s a Dorottya ('lctrajz utan 
talalhato szcmbctiinc) irasvaltozas.-" Kbb^ji arra leliet k(j\-etkcztctni, liogy 
a hiisveti j)redikaci6 k(;t re.szc''nek lcfrasa (J. rc.sz: Herolt + I'elbart .szovc-
gek; 2. resz: I^aratus), valamiiit a XIJJ. szovegegyseg befejezesc cs a XIV. 
kezdci.se kozott id() telt cl. Hogy mekkora ez az id(')k()z, azt az ira.sjcgyeklK')l 
nehez m(>galla])ftaiii, de itt is segft az evszamok, a forrasok es a ])a])fian\ag 
vizsgalata. 

Idoreiidben a k6vctkez(^) datum: 1515. dccenibcr 12. a Liicia-lcgcnda 
(XXJV. szovegegyseg) vcgeii. A neji.szokasoktanusaga.szerint luaigis kiikino-
.sen tisztelt szent (Jjuca szeke, stb.) elctrajza cj)j)eii iinne])(''nek cl(')cstcjcie 
kesziilt el. A j)aj)franyag a. Ettol a .szovc*gcgysegt(jl teljess(''gg(!l elviila.szt-
liatatlan a k<)\ctkez<'): ugyanazoii f<)ri'iisok))61 sziiriiiiizik, iizonos j)iij)frrii c's 
iizonos frassal masolodott ixz Agncs-legendii (XXV. .sziivegegyseg). A kct 
legendii tehat egy.szeri'e kesziilt, az ut6bbi miiiden bizonnyai ix i<(ivetkcz() c;v 
.'^gnes-naj)jara, J5I6.janndr 21-re. Mindkct sz(ivegegys('g forriisa Pell)iirtnid< 
c-s ii rjCigendii .Aurciiiiiik ii kevereke, — iiz az aii Viig, amc^lyre ))iz()n\ ara liiillik 
ii fentcblj emlitctt ,,fcrciiccs icnviig" kifejez(3S. ICs cz igĉ ii jclent<')s ii to\al)))iiik 
tekintete))en. 

Az I. ('s I I . szovegcgyseg (Aliiria cleter<'ji c's .szentsegc^rol) forrasii ismet 
l'elbart. Az (i.s.sz(>fiigg('i ket ,,j)redikiici6"-' a jclzesii jiiijiiranviigon kczd(')<lik 

-" 101<)l)bi a k<')(l<'X 1 1 l-ik, iitcibbi a 2r)i)-ik lapjaii. 
- ' l iikiibb <>li>ielk<'(l<^s('k, uiii.t pr(_^<likaci<)k. 
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cs h jclzesun folytatodik. Kovotkcztetcsiink: az I—II. szovcgegyscg az Agnes 
k>g(Mi(l;i utiin, 1516-ban kt-sziilt. Keletkezesenek alkalma (̂ s kozelebbi ido-
pontja tncghatarozhatatlan.-'-

Az cmlitctt sz(n'cgcgysc';gck ichibeli rcndj(it a mondottak alapjan a kovct-
kez(')k(5])p allaj)itottuk meg: 

J514 elolt (1513 mindcnszcntckcr-c ill. kai'acs()nyai-a) k(5sziilt a I I I . (5s IV. 
szovcgegyseg, c j^apiron, domonkos forrasokbol. 

I514-li('>i iiodott a hiisvi>ti ])rcdikaci6 Herolt -f- I'clbart r(jszletc cs a 
Dorottyarc)! sz()I(j j)rcdikaci6. A j^ajjiranyag mindketto esciteben ismet c, 
a forras j^edig forcnces jegyckct is mutat. 

/•'J/-J (leconber 12-ro kcsziilt cl a Lucia-Iegenda, 
1-516 jaimar 21-rv, jicdig a ]iozzakaj)CsoI6d6 Agncs-clctrajz. 
1516-ba)i k('\sziilt nu-g a .Mariar61 szolo I. cs I I . szovegcgyseg. 
\ Liicia- cs Agncs-Icgcnda j)aj)iraiiyaga a\ az I. es I I . szovcgcgyscg is a 

j)aj)ii()ii kcjzd^ îdik, dc b-n folytatodik. 

Mielott a tobbi szovcgegyscg kclctkez(;si idejcnck mcghatarozasara ter-
n(''nk, joiiak lattuk a niar ciintctt egyscgok tartalmat, szerkezct('>t ('\s forra-
sait kiizclcbbrol is szomijgyre venni. Ezck az cgyscgck ugyanis cjij^cn tar-
talmuknal fogva alkalmasak a fentcbb mondottak rcszlctes alatamasztasara. 

Az id(')rendbcn cls(') szovcgcgvsegrol (III.), a miiidenszentcki ])rcdikaci6-
rol niiics sok mondaiii^ alo. IVji-rasa a dominikanus Hcrolt-''' munkaja: 
iS(M-moncs dc tcmj^orc ct dc sanctis.-' Maga a beszcd a dominikanus lircvia-
i'iuni-''' rcsi)onz6i'iumainak fcldolgozasa, illctve magyarazata. Erdcmcs fel-
hivni a figyclmet arra, hogy az 59. laj) 17. soranak: ,,kyk az eyel enekel-
tetcttcnck" a latinban ,,r|uae liodie canantiu'" felel meg. Ebb('il arra kovet-
kcztcthctiink, liogy aki a Cornidcs-kodc.xbcn mcgmaradt masolatot eloszor 
magyarra forditotta, az vagy maga is moiidta az ejszakai zsolozsmat, vagy 
magyarazni akarta, hogy a hodic (a matutinum nocturnumair6I van sz6) 
cjjeli karcneket jolent eredetilcg. A jegyzctben mar emlitctt-" hcly: ,,ne u 
hripti.^intigrnlia im])e(Uatnr = az kcrczts(^gnck malaztyatul meg ncbantassck" 
nvilvanvak) fclrccrtcs. Hasonl6 fclrccrtcs a karacsonyi prcdikaci6ban a 
,,ch()run; ducito — kart viscljcd vagy birjad" crtelmcz('\s.-'' I't6bbi (ssctbcn 
c]'czhct('), hogy a fordit6 kiiszk()dik a szoveggel: a ducito sz6t kct magyar 
szoval ])i'6balja magyarazni. Egyszcriien ncm ertette a kifejezcst. 

A fclrccrtcsek jcllcgc hasonlit a Peldak Konyveben is cI6fordul6 tcvedc-
«ckhcz.28 tla cbb(')l talan Ichct arra k()vetkeztctni, hogy a l¥Idak Kiinyve els(') 

--.Aliillinnciii a liasoiilo K/.ox-cgckct tar tahiiazt) Horvath-k<')(lcxs/,('l lill (iss/.cfuggtjs 
br t i . 

-•'A forrdst closzor tiifgjeloltc: Kato i ia Lajos, Adalckok codc.r-irodalimoik forrdsai-
hoz ItK. 9. (1H99) 246 — 249.; :i71 — 377. 

2 'A lat in s/.ovcg az p>gvctcrni K o n v v t u r 58(i. sz. (Isnvointatvtinvabt)] \ a l ( i : fo. 
254b —25.5a. 

-'' Ei'czhct('i a latii inal vak') kiiszkodes, bar cgyszcrii nem-ertt^sf^")! van e.sali sz('). 
'-"Vi). a lat in sz<)\-eg 8G/a jegyzet(5vel. 
" V<"). a latin szoveg 110. jegy/.<'t(5vel. 
^' A I'<51(lak Konvv('!bcn a ,,rhoreaiii dii.ril candidaiii" kifejezest (^rtctto felre a for(li't('>. 
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kezo (aki vakSszinulet^ ferfiszerzetes) azoiios a kodexiinkbcn is szcropk') 
Herolt-szovegek foiditojavak 

A karacsonyra irt beszed (IV. szovegegyseg) olso rtsze isnict Horoltra 
vezethcto vissza: 36^. lap k soratol a 39^ kip 15. soraig.-'-' A tovabbi nchany 
kip (39''. kaj3 15 soratol a 4P . lap 21. soraig) forrasaazonban niar Ludo]])hus 
de Saxonia hiros munkaja, a Vita Josu Christi. A reszlot osszekoto jellegii es 
inkabb a misztikus, csodalatot keltti elemeket emeli ki. A I.,andulffus''"' 
neven emh'tett szerzotcil itt is es a liusveti predikacioban is csak torcdokeket, 
illetve vakigatast talalunk. Azt kcli liinniink, hogy az clso niagyar forditas 
keszitoje, kompilatora miivelt ferfiu volt, aki olvasmanyaibol kiegeszitette 
a Horolt-textust. 

A predikacio tovabbi reszeinek forrasa ismet Herolt (^P. laj^ 21. soratol 
a 46''. lap 15. soraig) a befejezeso pcdig megint I.udolphus moster.''i A 84. 
lap latin megfelel6jel)61 hosszabb rcszlet marad el a magyarban (Herolt-fole 
.szoveg). A rcszlet tai'gya a })redcstinaci6. Ez eroscn sj^ckulativ volta miatt 
nyilvan nagyon nehez lelki taplalek lett volna a magyar nyelvii szoveg 
kozonsegenek: apacaknak vagy egyszerii hivoknek. Ezert marad el. 

A mar fentobb is bovobben targyalt husvcti predikacio (V. szovegcgyseg) 
kulcshelyzetot foglal el a Cornides-kodexben: Horvath Cyrill, Katona Jjajos 
es Timar Kalman foglalkozott velo reszlotesebbon,''- Katona kiilon tanul-
manyt is irt rola. E predikacioban -• a szentok cletrajzat tartalmazo Logen-
da Aurea ertheto kivetelevel — egyiittesen elofordulnak mindazok a forra-
sok (Herolt, Ludolj^hus, Pelbart, Paratus), amelyekkol kodexiinkben talal-
kozunk, s e predikacioban talalhato az egyik donto jelent6segii iras\altozas. 

A sz6vogegyse'g forrasainak attokintese: 
A 47^. lap I. soratol a 49"'. lap 6. soraig a forras: 

Herolt: De Temp. serm. 50. A. (In dio sancto I-^ascae, sormo I.) 
A 4Q''. lap 9. soratol a 50''. lap 5. soraig a forras: 

Ludolj^hus: Vitci Jesu Christi, Pars II . caj). LXX.''-' 
A 50''. lap 6. soratol a 52^'. laj) 8. soraig a forras: 

Pelbart: De Temp. Pars pasch. sorm. 2. XYZ.'" 
A 52^'. lap 10. soratol a 56''. laj) 20. soraig a forras: 

Pelbart: De Temp. Pars jDasch. serm. 3. K. 
A 56''. laj) 20. soratol a 57''. laji 18. soraig a forras: 

Herolt: De Temj:). sorm. 50. A. 
A 5T^. laj) 19. soratol a 58^. laj) 14. soraig a forras: 

Hcrolt: De Tomp. serm. 50. K. 
A 58^'. laji 15. soratol a 59^. laj) 20. soraig a forras: 

Paratus: De Temj). serm. 72. I. 

-" De Tcinport ' , seni io 11. 
^" Az Erdy-koflexben ,,hicdoljjnN Cdrihusieiixis sttpcr vita xpr" es ,,Ludoljjos r.i-iit 

itli/d"; a Debrecei i i -kodexben pedig ,,Lu'/hrlffitt< nerd doctor" n6ven idczik. 
^' Ludolp lms de Saxonia , Vita Jenti Chri.^sti e (/uallottr erimtjeliis et ,scri}itorihtts 

eccle.siastiei.i c.onciunata. (Ed . Ae. Bolard — L. M. Kigollot — .L Carnande t ) . Parisiis 
e t R o m a e . 1865. — A/. elso reszlet: Pars I . eap . LX. (p. 41.) a niasodik: p . H9 —40. 

^ - H o r v a t h Cyrill, i. li.; K a t o n a Lajos, i. h . ; ' r in iar Kahnan , Aditb^hok koilexcink 
forriisaihoz. ItK. (1936) 42 —5:{.; 1 6 9 - 1 8 4 . ; 2 6 4 - 2 7 0 . 

•'•*M. k iadas j). 699 — 700. 
^^RMK, 111. 240. 
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Az eralftett irasvaltozdH, amely ketsegteleniil azt jelzi, hogy a l*aratii.s-
fcle szoveg kcsobh osatlakozott a predikaciohoz, a IIG. laj) 14. es 15. sorat 
kiilonbozteti meg. Az ezt megelozo reszek ~ az irasjegyek taniisaga szerint 
— kozel egyidoben keletkezhettek. 

— A regebbi kutatasok azt allapftottak meg, hogy Herolt 50. beszedebe 
van beiktatva a ket Pelbart-rcszlet; â O"̂ —50"'. lapokat is Pelbarttol szarma-
zonak hittck. 

A 49''—SO^Iapok tartalma: ]\Iaria orome Krisztus feltamadasan. A bevc-
zetesbon arrol olvashatunk, mit tott Maria mielott a feltamadt Krisztus 
eloszor ncki megjelent: bcijtolt, sirt cs sanyargatta magat fia szenvedcsci 
miatt. Ezutan Pelbart is, a magvar szoveg is felveti a kerdest, miert ncm 
ment Maria is a sirato asszonyokkal Jezus sirjahoz. I-^elbart szerint azcrt, 
mert ,,animam pertransierat gladius adoo, ut . . . pro nimia debilitatione 
ad filii sui sepulchrum iro non valoret," — azaz, mert nagy fajdalma niiatt 
nem volt kepes odamonni. A magyar szoveg szerint viszont azcrt nem ment 
a sfrhoz, mert egyrcszt tudta, hogy Krisztus toste nem romolhatott mog meg 
akkor sem, ha ,,tyz ezer eztendeyg allot volna fevldhen", masreszt meg azert, 
mert tudta, hogy Ki-isztus teste mar nincs a koporsoban. ,,mert immar az 
halhatatlansagara es rodhatatlansagara fel tamadot." 

A magyarral oleg jol megegyezo latint csak Ludolphus de Saxonia munka-
jaban talalunk: targy szei"int tokcletesen egyezik, csak nemely misztikus crzc-
soket kelto reszletokkel bovebb a magyar. Az osszefiiggcs igy isketscgtelen. 

— Ha a husvcti prcdikacioval kapcsolatos problemakat (tobb forras, a szer-
kesztes modszere, stb.) mog akarjuk oldani, erdemes kozelebbrol szemiigyre 
venniink a beszed tartalmat, folepiteset. 

A beszed targya, mint mottoja is mutatja, a husveti orom. 
A bcvezotes a mottot exegetizalja ; — azert kell oriilnie mindon teromt-

menynek, mert Krisztus feltamadt, megdicsoiilt es foltamadasaval megval-
tot ta az emberiseget. 

A targyalasban fol vannak sorolva a teromtmcnyek, akiket megorven-
deztetett Krisztus feltamadasa: 

1) Oriilnok a ,,fels6k es alsok": az angyalok es a limbusbeli szentatyak: 
2) oriil Mfiria; 
3) oriihiek a szentasszonyok, jelesiil Maria Magdalcna; 
4) oriilnok a foldon lakozo emberek es orvendezik a termeszet: a nap, 

a fak os viragok, a raadarak. 
A bofojezesben vegiil arrol van szo, miert jelont meg Krisztus feltamadasa 

utan eloszor az asszonyoknak. 
- A ma.sodik j)ontot re.szletesen kifejti kodexiink: (Ludolphus es Felbart 

elso resze) olmondja, hogy Maria azert ,,oriiIe ez mai najjon nagy orommel", 
mert neki jelent meg oloszor Krisztus es megdicsoitettc azzal, hogy felvoiuil-
tat ta elotto a mennyei megdicsoiilteket: az angyalokat, Adamot cs ICvat, 
a profctakat es oszovetscgi szenteket, az ujszovot.segi szenteket. Maria a 
.Vlagnificat-tal vaIa.szol, Kri.sztus pedig nevenek betui .szerint (it kiilonos 
kegyelmet jut tat Anyjanak. 

Mivel i t t Maria oromcrol van szo, ertheto, hogy a raagyar szoveg mog-
szerkesztoje ncm hasznalhatta fel azt a Maria-kcpot, amolyet Pelbai-t rajzol 
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e i'esz]et ele: Maria aiiiiyira el \ aii gyotorve a lajdalniaktoi, Uo^y luwii kej)es 
cJmenni Krisztus sirjahoz, hanem eroteljesebbet valaszt: Maria tudja, hojry 
Krisztus nincs a sirban, mert feitamadt, nem is akar a siihoz meiini. 

A mennyei megdicsoiiltek .Mariat dicsoito ielvoniilasat plasztikusan 
allitja elenk Pelbart nyonian a kode.x. Az iidvozlo liimnuszok i'oi<iitasa, 
ha nem is vers, ketsegteleniil ritmikus j)r6za, s ez minden bizonnyul arra 
niutat, hogy ezeket a himnuszokat altalal)an ismertek es gyakran el-
mondtak. 

.Maria vahisza utan Krisztus kozli .Maria\al az otfele kegyelmet, amelyet 
nevenek b(!tui szerint ad neki: 

M: niater misericordiae -• irgalmassag anyja: 
A: adoj)ti\a mater, au.xiliaria christianorum - fogadott aiiya, kereszte-

nyek segitsege; 
R: regina angclorum et totiiis muiidi az angyalok es az egesz viliig 

kiralyneja: 
I: imjietraiuli iurisdictio a vegrehajtas hatalma: 
A: advocjita omnium j)eceatf)iuni et hominum miiideii biinos es ember 

szoszdloja. 
A jambor asszonyok orome\'el kaj)csolatosan (a I'elbartt6l sziirmazo maso-

dik re.szlet) kode.xiink lenyegeben a bibliai esemenyeket ismerteti a k(')zej)-
kori kommentai'okl)6I \ e t t boseges magyarazatokkal. 

.\ Herolt-ieszJet utan kovetkezik az erdekes befejezts: .Miert jelent meg 
Ivrisztus elciszor asszonyoknak ? A magyarazat ketttis: egyreszt azert, mert 
ezzel ki akarta emelni, hogy asszony altaJ e viJagba jott biin egy masik 
asszony, .Maria altaJ gyiizetett Je. s ezeit kiilono.sen tisztelniink kell .Mariat; 
inasre.szt azert, mert azt akarta, hogy a ieltamadas hirt̂  hamar eltc-rjedjcn: 
..(tzzouydlldtok tytkol non t(trtli(ttnak, de vdldint/t halnak, (tzt lcgotlttn inetj ielen-
leti/k et/i/ebeknck." Az asszonyok lieszedessegenek megmutatasara felhozza 

--a kodexirodalmunkban masutt is ismert jieldat: a gy6ntatni akar6 aj)acak 
I^eldajat, s ezzel szinte trefas befejezest ad <i j)redik<ici6nak. 

A niar eddig eIinondottakb6l is nyilv<an\al6, hogy a husveti j^redikacio 
kiilonbozo forrasokb61 szarmaz6 reszeit nem niiiiden logika nelkiil allitott^i 
egymas melle a Ije.szed szerke.sztoje. Herolt hiisveti jjredikacioja adja az 
alaj)hangot; husvetkor Krisztus feltamadasan minden teremtmenvnek orven-
deznie kell. A kozbeiktatott Pelbart-reszletek j)edig az ()lvas6k igenyeit 
kielegit(J bovitmenyiil szolgtilnak. Az elso I*ell)art-besz(''(l (50'' 52''. laj)) 
Mariat dicseri, a masodik (.T2 '̂ 5(5''. laj)) a szt^nta.sszonyok .szerej)(''t isiner-
teti. Mindk(it i'eszlet elsosorban nok, J<6zeJebbr(jJ aj)acak erdeklodesi korebe 
vag. Krre mutat egyebkent a be.sztkl torzsanyaganak befejezc) ivsze is; 
megint asszonyok, apacak .szerej)elnek. 

A kul(')nb6z(J forrasokJjol szarmaz6 sziivegek 6sszek<ai)Csolasa tehat kezzel-
foghatoan bizonyitja, hogy a besz(5d o.s.szeallitoja elott elegge hatarozott 
C(̂ l a hiisveti (irom kiilonos hangsulyozasa - lebegett. 

Az elsci betoldast igy vezeti be; ,,Ennek felette evrevJe ez inay naf)on nagy 
e\remmeJ az zej)JevteJen anya zvz maria" (49'' Jaj) 7 - 9 . sor.) (3S n(MU I*el-
bartt61, Jianem az oriim kifejeze.sere aJkaJmasabb anyagot nyiijto liUdol-
pIiust6J veszi a lievezetci megokoJast, s csak a targyalasban tc-r Jit a .Mariat 
dicserc) PeJbart-.szovegre. 
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A miisodik J?eJbart-reszlct bovezctesekeiit isniet oromot kifejezo ossze-
kotci soi'okat talalunk: „Ennek felettc ovrevlcnek ez may najoon az zcnt 
azzonyallatok, iolescvl maria magdalena" (52\ laiJ 9 — 10. sor.) 

A latin szoveg bevczeto reszeit (tertia caiisa est, secnndo notandum) 
egyik esetben sem forditja kodexiink. 

A husveti prcdikacio eddig targyalt torzsrcsze tehat szcrkcsztett egesz. 
Kezonfokvo a kcrdcs: Ki volt a szerkesztoje — es ez a szerkeszto iatin vagy 
magyar szovegekbol allitotta-e osszc irasat ? 

Ha Raskay Loa kesz magyar szovcget masolt, akkor a forditonak kcli 
tulajdonitanunk a szorkosztcst. Ez azonban kevcsbe valoszinii. Nchcz elkcp-
zclnijnk, hogy a latinul cs magyarul egyarant jol tudo ferfiszerzetes nc a 
kozcpkori j^rcdikacio szigoni eloirasai szerint allitsa ossze beszedet. A husveti 
prcdikacioban ugyanis — barmonnyire vilagos celra-iranyozottsaga — nincs 
meg az egycs reszeknek az a harmoniaja, amcly a latin beszcdckben a kcso-
kozepkorban fcltetlcn kovetclmeny. 

A Paratustol szarmazo peldak kctsegkiviil joval kcsobb keriiltek a bcszed 
vcgcre, s cz is csak a masolo onallo clhatarozasanak eredmenye lohet. 

Mindebbol arra kovetkeztetiink, hogy maga Kaskay Lea szerkesztetto 
mog a beszedot. Sajat kolostoraban konnyen hozzaferhetott a Horolt-fele 
husveti ])rcdikaci6 magyar valtozatahoz, amikor pedig a fercncesektol 
kolcsonkapott magyarnyclvii anyagot olvastak a kozosscgbcn, a Pelbarttal 
kapcsolatos magyar szovcgekhez is. A kct bcszedbol a szoveg lenyoges meg-
valtoztatasa nclkiil allitotta osszc a keziinkben levo predikaci(5t, csak a mar 
idczott nehany osszekoto sort szotto kozbe. Nem mond ollene e foltevesiink-
nek az scm, hogy a Herolt-reszlcteket Ludolphus do Saxonia szovoge koti 
(issze Polbarttal, ez mar igy lohctctt a masolt magyar szovcgbon is. 

A masolt szovog alighanem magyarnyclvii kcziratos bcszcdgyujtemeny 
volt. A inisvcti bcszcddel kozel egyid61)cn masolt Dorottyaj'61 szolo szoveg-
egyseg ugyanis szintcn predikacioformaban van feldolgozva, jollehet kodc-
xiink a tovabbiakban a szentekrol sz6I6 anyagat szintc mindig a Legenda 
Aureab61 mcriti. T<]rthet6 is ez, hiszen a Legenda Aurca a kcsokozcpkor egyik 
Icgtckintelyesebb konyve cs szerzojc a dominikanus Jacobus de Voraginc. 
tJgy veljtik, hogy ha a Dorottya-Iogonda Logonda Aureabol vett magyarja 
rendclkczcsere allott volna Raskay Loanak a masolas id6pontjaban, fol-
tctlcniil ezt hasznalta volna. A XI I I . szovegegyseg azonban beszed, s a 
benne talalhat6 legonda szovege sokban elter a Legenda Aurea textusatol. 
Abb61 a tcnyb61 viszont, hogy az egesznek a foi'rasa Pclbart, arra kell kovet-
kcztetniink, hogy oiinan szarmazik, ahonnan a husveti prcdikaci6 Pclbart-
reszletoi is: fercnces jellogii magyarnyolvii prcdikaci6sk6tctb61. 

Magar61 a szovegegysegrol nincs sok mondanivalonk. A Dorottyar61 
sz616 beszed jol egyczik a latin szoveggel; a benne oI6forduI6 javitgatasok 
vilagosan mutatjak, hogy regobbi magyar sz6vegekr6I raasolodott. A 125^'. 
lap L5. soraban a masolo a ciipiditas magyar raegfelelojekcnt elobb zerel-t 
irt, dc azutan ozt torolto es keuayisag-gsil helyettesitettc. Igaz ugyan, hogy 
a cupiditas jobb magyarja a testi kivansag, mint a testi szei'olom; de ebb61 
nem igcn lehct arra kovotkoztotni, hog\- Lea nover a latin tcxtust is figye-
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>lembc vette masolas kozben. Inkabb arra kell gondolnunk, liogy az aj)acak 
elott nem szivesen enilegette a testi szerelmet. 

Kodexiinknek a liusveti predikacio niellett legtcibb problemat rejto reszc 
az idorcndbcn Dorottya utan kovetkczo szovegegyscij;, a Liicia-lcgcnda. 
Eddig azt tartottak rola, hogy kozvetleniil a Lcgenda Aureabol szarmazik. 

A latin es a magyar szovegck reszlctes osszevctcse azonban mast mutat. 
A bevezetcs (199'' lap) forrasa a Legenda Anrca ugyan;''^ a tovabbiakban 

azonban mar Moml)ritius Sanctuarium-ahoz^" kozclallo magyar szovcget 
talalunk (199^—202^ lap). Nem allithatjuk, hogy iVlombritius'a kozvetlen 
forras, kihagyasok boven elofordulnak. Kctsegtclen azonban, hogy a iSane-
tuarium textusa jobban cgyezik a magyarral, mint a Legcnda Aurca vagy 
Pelbart szovege. Bizonyara cgy olyan ismcrctlen latinbol ke.sziilt a forditas, 
amely Mombritins es a Legenda Aurca kozott all: az elobbincl rovidebb, 
az utobbinal bovebb. 

A 202^'. la}) 21. soratol a 204''. lap 16 soraig ismet a Legcnda Aurca latinja-
val allithato j)arhuzamba kodexiink szovcge; a befejczcs forrasii vi.szont 
Temcsvari Pelbart Luciarol .szolo beszedenek befejezcse.'" 

Az elso kerdes: miert ez a sok forras? 
Figyclemrcnicltdak a kcSdexiro javitasai is. Ezek koziil az elsci (199^. laj) 

20. sor) cgyszerii elfras, a tcibbi azonban szolgai masolas feltc'>tcleze.sevel 
nehezen c^rtclmezhcto. 

200^. lap. 20. sor: (bev) tevb: amplius. 
202''. la,p. 2. sor: az elmenek rontoy: corruj)tores nientis. 
203''. laj). 20 — 21. sor: ncmclycknek lelemesck vagy lcltetcc.sck- zerent: 

.secundum cjuorumdam figmenta. 
203^. lajj 20. sor: bckesegct meg adotnak teertnek hyrdctcm ty ncktek: 

annuntio vobis j)accm redditam. 
204". laj) 15. s o r : 0 mynden (joz) lelky jozagokkal . . . hyrcs: o onini vir-

tute famosa. 
Ugy tctszik, mintha az iro a fclsorolt esetekben latin szavakkal ktiszkod-

nc'k. Az ciLso esetben az amplius-t talan bovehhnck akarta cldszor forditani 
(c;z is a BZO elsodleges jelcntcise !), a szovegbe azonban jobban illik a tobb. 
Ugyanez lehetseges a virtus cjrtelmezesenel is, amely a kozc-j^latinban inkabb 
lelki erot, erenyt jelent. 

•Az clmenek ronloy kozbcsziirasa azck-t volt .sziiksc>gc;s, mcrt a fordito a 
latinban a corrwptorcs mentis vos eslis, qui suadetis . . . nt anirnae suum dese-
rant Creatorem raondatot talalta (ezt hozza j)l. a JjCgcnda Aurea is), amely-
bcMi a corruptores mentis es a mcllcJkmondat ugyanazt a gondolatot fejezi ki 

- ncm cjppen logikus osszcfiiggcjsbcn. A latin szoveg tisztelcte megis azt 
koveteltc, liogv' ha mar ott van, le kcll foiditani. 

A 203''. cis 203". laj)on talalhatc) tcivedesek vc''giiLszintc j^crdontc) bizonyos-
Sciggal arra mutatnak, hogy a latin szovcg vilagos mc!g nem crtc '̂sc''vcl allunk 
.szembcn. Az elscS esetbcn a ficjmenturn ertelmezcse jclentctt j)roblemat, a 
rnasodikban a rcdditam. .Az utobbiban a fordito ncm tudta cldontcMii, hogy 

'•'• c a j j . J \ ' . 
^''15. Mornbrif iuF, ISunctuariuiii scu vi tac si inctoruin. I I I . I'ai-is. l!)l()-'.|i. 107 108. 
•" Dc Stis. ['ars l ivcm. scrm. 10. 
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;i reden (visszatcr, megter) vafjy a reddo (visszaad) ige partieipiumaval van-e 
<l()lga, liat mindkettot leforditotta. 

Kovetkeztethetiink-e ehboj arra, hogy maga Raskay Lea forditotta le 
ezt a szovegegyseget, vagy legaiabb a latin textust is figyelembe vette maso-
ias kcizben ? - ez a Lucia-legendaval l^apcsolatos masodili kerdes. 

A masodilv leiietoseget, hogy ti. a magyar szoveg masolasa kozben a latin 
forrast is figyelte, teljes bizonyossaggal Ivizarja a dolgok belso logikaja. 

Klvileg lehetseges azonban, liogy Raskay Lea maga forditott. Ezt a lelie-
toscget Horvath Janos sem zarja iii: ,,Sovenyliazi Marta, az £rsekujvari-k6-
dc.x leiroja, tekintelyes tcijedelmii latin szovegeket is kozol, a magyar for-
dftmanyba Iieekelve. Neki . . . tudnia kellett latinul. Kaskai Leanak is 
hasonlo okbol. Sot az sincs kiziirva, hogy e ket utobbi nemcsak masolt, 
hanein forditott is."-'"* 

Ketscgtelen, Iiogy Raskay Lca kode.xiinkben hibatlanul masolta le a latin 
szovegeket. A magyarban viszont tobbszor hibazott. Am a magyarhoz 
viszonyitva lenyegesen kevesebb a latin szoveg, ugyhogy e tekintetben 
^ încs meg a kello osszehasonlitasi alap. Sot, eppen ez a hibatlansag lehetne 
amiak a bizonyitcka, hogy ncm tudott latinul: az crthetetlen szoveg maso-
lasa kozbcn jobban figyelt. A masolo latin tudasa mellett fcl lehetne hozni, 
hogy egyes, a latinban csak utalt bibliai, stb. rcszleteket kiegcszitett; de 
az is eppugy lehetseges, hogy mar kiegeszitett szovegeket masolt. 

A r.,!'icia-legenda csetcben megha fcltessziik is, Iiogy maga Raskay Lea 
forditotta lc. .semmikep])en sem allithatjuk, hogy a keziinkben levo szoveg 
kozvetlen foiditas. Ha igy Icinie, sokkal tobb javitasnak kcllene benne clo-
fordulni. Mcg a Birk-k6de.\et fordito Vaci Pal is, aki nyilvan jobban tudot t 
latinul, mint Lea nover, impurumat igen sokszor korrigalta. A jelenlegi 
szovcg tchat nem lehet maga az elso forditas. 

Klkcpzelheto, hogy a masoI6 sajat forditasanak impurumat tisztazta 
k6dcxiinkbe; azokat a hclyeket, amelyckot vegleg ncm tudott megerteni, 
a jclenlegi formaban irta le. Kr remuta t a 203^. lap 20. soraban levo javitas. 
Nem huzta at a teertnek szot, mint a javitand6 kifejezesekkcl maskor tenni 
szokta, lianem csak folcirta az adotnak kifejezest: ncm tudta cldonteni, 
melyik a helycs. 

Mas lchetoscg, hogy egy masik fordit6 - fcrfiszerzetes — impurumat 
ma.solta a kodexiro. Kzt tamogathatja a lelemesek-tetteteesek zavara, ha ugy 
ertelmezziik, hogy a masoI6 velemcnye szerint a hallgat6k nem ertettek 
volna a lelemesck kifejezest, ezert a tetteteesek vagylagos kozbeszurasaval 
megmagyarazta. Kbben az esetben is kczenfekvobb azonban az a velemeny, 
Iiogy maga a fordit6 kiiszkodott a nem eppen kozhasznalatu figmentum 
sz6val. 

A felvetett kerdcs - forditott-e Raskay Lea - vcglcges eldontese a 
Pcldak Konyve es jelen k6dcx alapjan meg aligha lelietseges. A tobbi Ras-
kay-kodc.x liasonk) feldolgozasa bizonyara sok olyan utalassal szolgal majd, 
amelyek Lea nover foiditoi tevekenyscgere is fenyt dcrithetnek. Kiilonoscn 
a ])om()nk()s-k6(Iex es a Margit-Iegenda igcr ilyen vonatkozasban ertekes 
adatokat. 

*̂ H() r \a th .laiios, i. iii. ]>. ir^O. 
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A Lucia-legendaval kapcsolatban csak felteveskent merjiik mogkockaz-
tatni, hogy Raskay Lea forditasa. A felhozott ervek eleg sulyosak ugyan, 
de talan mas magyarazat is lehetseges. 

Feltevosiink szerint a J^ucia-legendara LTIO. ,,Lucia azzon estyn, zerdan" 
Hziiivsegiik volt a szigeti a|)acaknak: valamilyen oknai fogva olvasni, ill. 
Iiallgatni szerettek vohia. A szentek eletrajzat tartaimazo gyijjtemeny -
a l.,egenda Aurea magyar forditasa - mcg nem allt rcndelkezesiikre (az 
idoben ek')bbi szovcgegyseg, a Dorottyarol sz616j)redikaci6 sem oiman valo!); 
megkertek tehat a konyvtaros novcrt, aki egyuttal a sciijjtorium \ezct6je 
is ichetett, hogy allitsa ossze .szamulira a szent elctrajzat. Raskay Lea a 
kcznel le\ 6 latiii foriasokb^l leforditotta, illetvc megszeikcsztette a legcndat. 
Ugy latszik, hogy tobb fonast hasznalt. A forrasok valtozasakor ngyanis 
mindig uj mondatot kezd, nagy betiivel. Az egyes icszeket elcibb fogalmaz-
vanyban irta meg, majd mindjart le is tisztazta okct cgy ujonnan clovett 
fiizetbc, (t jelii j)aj)iira. .\ vilagosan niegkiilonboztethcto iicgy irasvaltozas 
ncgyszcri masolaskezdcst jclcnt. 

Ncm mond ellcnc feltevcsiinknek az a tcny, hogy e szovegcgyseg egyes 
reszletei a i^egenda Auieabol vaJ6k. Az aranylegcnda latin szovegcnek kiilon-
bozo valtozatait ugyanis nagy szeretettel hasznaltak a kozej^kori szerzok: 
iicha szoszerint idezik, maskor csak kivonatosan, isinct maskor cgyeb for-
rasokb61 bovitvc. Ej)j)en ezcrt igen sokszf)r cgyaltalan ncni, vagy csak 
nagyon nehezcn lchet eldonteni, hogy valamely szoveg kozvctlenul a 
Legenda Aureabol szarmazik-e, vagy esetleg van mas kozvetito lancszein. 
.Maga Temesvari 1'elbart is gyaki-an sz6 szerint idezi a Lcgenda Aurea 
szovegct. 

Ksetiinjvben ligy latszik — nem a ].,egenda Aurcal)6l kcriiltck k6de-
xiinkbc e vele rokonsagot nnitato i'csz]etck, lianem valamely mas mii 
(brc\iarium, j)rcdikaci6skotet, stb.) kiizvetite.sevel. Ncm gondolhatjuk. 
hogy egy targyaban homogen tortenetet tobb forrasbol allitson cisszc a for-
dit6, ha oz a nyelveben egyszeru legondagyiijtemeny is rondclkczosoie all. 

A J.,ucia-logenda targyalasanak kezdeten folvetott kcrdcsre — micrt oz 
a sok forras? ogy.szoruon azt is valaszolhatjuk, hogy l^ucia cgyscges clet-
rajza nem volt raeg a klastromban, s a meglevo anyagbol kcllctt osszcalli-
tani. I.,ehetseges azonban az is, hogy szamunkra ismoretlen keziratos bre-
viarium J^uca-naj)i Iekci6inak forditasat tartalmazza k6de.\iink. Ebben az 
esetben a forrasok valtozasa, illetve a magyarban az nj mondatkezdcs a lek-
ciok egymasutanjanak felolne meg. Ebbol az is kovetkcznek, hogy nem 
maga a fordit6 allitotta 6.s.sze ktilonbozo forrasokb61 az cletrajzot, hanem 
a breviariumi latin textus szarmazik tobb helyrol, illetve a breviariumi 
olviismanyok es a toliink felhasznalt forrasok kcizott valaniifclo kaj)csolat 
iill fonn: kozos osforras, ogyik a masikb61 miisol6dott, stb. 

Jjiicia logendajii 1515. docombor 12-en ostcre ke.sziilt el. A kozvctleniil 
utana kovetkezo Agnos-legonda — XXV. szovcgogy.seg ugyancrre iiz ivre 
koriilt (« jolii i)iij)ir) es hasonl6 iriisjellegzetessogeket mutat. Jogosan fel-
tohetjiik tohiit, hogy a ket szovegegyseg miisoliisa kozott nincs luigy idobeli 
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tdvolsag: ,,zvz zent agncs azzonnak elete" minden bizonnyal a kovetkezo ev 
Agnes napjara keszillt: 1516. januar 20-ra. 

Ez a szovegegyscg mar biztosan masolat: valoszinuleg a JvCgenda Aurea 
magyar forditasanak masolata. Azert mondjuk, hogy valoszinuleg, mert 
a szovegegyscg vegcn olvashato zaradck: , ,0 bizonual tyztafagos zvz zent 
agnes azzon . . ." nincs meg a Legenda Aurcaban, hanem — iigy latszik -
Temesvari I'clbartt<)l valo. Pclbart a kozolt reszlctet megelozoen, a Legenda 
Aurea e legeiida vegen idezi Ambrosiust, ami azt mutatja, hogy a szovcg-
egyscg forrasakent megjelolt ket mii egyazon ossel tar t rokonsagot. 
A magyarban kozolt zaradek czenkiviil a Rziizck legendajanak olvasasakor 
niondott altalanos jellegii befejezo formula is lehet, amelynek ,4mbrus prae-
fatio-ja a forrasa. 

Ha clfogadjuk, iiogy az Agnes-Icgcnda a Legenda Aurca magyar fordita-
sanak masolata azaz nincs kozvetito latin fori'as —, akkor azt kcll mon-
daiiunk, hogy a magyar aranylegonda 1515. dccember 12. cs 151(i. januar 
20. kiizott kcriilt a szigeti dominikanak klastromaba. Ez c.sctbcn a zaradck 
valoban valami altalanos formula lehet. 

Gondoliiatunk azonban arra is, hogy a Legenda Aurea cs a kodcxiinkbc 
inasolt magyar szoveg kiizott ott all egy masik latin te.xtus, amcly szdszerint 
cgyczik Jacobus de Voragine latinjaval, de tartalmazza a zaradekot is. 

Minthogy az clozo sziivegcgyseg forrasa meg ncm a r.iCgenda Aurea, cs az 
idolxMi kiJvctkezo JJereck-Iegcndaba is kcriilt mas forrasbol ercdo anyag, 
ez(''rt tigy vcijiik. liogy a XXV. szovegegysegnek sem kozvetlen forrasa az 
aranylegcnda. 

A zaradck Pclbarttal valo kapcsolata talan utmutatassal szolgalhat a 
tckintctben is, mcly iranyban kcll kcresniink czt a kozvetito forrast. A l)o-
rottyarol szolo predikacio forrasa J^elbart, a Jjucia-legendaban szintcn J'el-
barttal talalkozunk, sot az ugyancsak a i)a})iron kczdodo, tehat idoben nyil-
van kcizcli, I. es I I . szovegegyscg forrasa is Pclbart. Ezen az alapon feltcliet-
jiik, hogy az Agncs-Iegenda forrasa is vaJamilyen, Pelbarttal is kapcsolatos 
fcriniccs anyag. 

A Liicia- cs Agncs-Icgcndaval azonos paj^irra kczdte masolni i^askay I^ea 
a .Maria clctcrol es szentscgcrol szolo I. cs I I . szovegegyseget. A kesobbi kcz-
tol [)rcdikaci6nak titulalt ket szcivegegyscg tuIajdonkcj)pcn nem prcdikacio, 
hancm inka})b clmelkcdcs vagy jambor traktatus .Mariarol. Kiinnycn mcg-
Iclict, hogy credctileg ncm tartozott ahlioz a. kcziratcso])ortiioz, amclyct 
ma Cornidcs-kodexnck ncveziink. Fcrences forrasa (Temesvari Pclbart 
Stcilarium-a), pa])iranyaga es irasjegyei ala])jan mcgis azt kell tartanunk, 
hogy k(3dexunkkcl kijzol egyidobcn ktisziilt. (Pontos idobcli clliolyczt-st^ro os 
kelctkezcsi alkalmanak mogliatarozasara nom talalunk bcniic adatokat.) 

Forditoja latinul jol tudo os teologiailag kopzett dominikanus lehetett. 
Hogy latinul jol tuclott, azt magyarazo megjcgyzcsei (pl. diararter: jcgy, 
l)(51yog) (js a .szoveg noiiozcbl), ncha szintc ertelmetlcnnck tiino helyeinek 
viliigos forditasa igazolja (csak egy helycii zavarodik raeg: vo. a sziivcgkiadas 
6. sz. jegyzete). Dominikanus voltat talan az bizonyitja, hogy a domonkosok 
6s fcrencesek kiiziitt c korbaii vitatott k(?rd(3S, .Maria szoi)16telon fogantatasa 
6s 0 tetol kiivetkezmenyei targyaban nem foglal ailast; forditasa soran 
figyelem])0 voszi a magyar sziiveg k(iz(ins(\ccnck kapacitasat: a spokulativ 
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vagy tiilsagosan sok idezettel terhelt leszleteket elhagyja. A Stellariiini 
kesobbi szakas/.aira vonatkozo utahisokat a ibidito jj^yakran fiizyekMnbe \eszi 
cs ha bo\cl)b inag\'arazati'a van sziikseg. Je is forditja. Mindez arra utai, 
hogv kcsz, valoszfniileg mar nvomtatott SteJiarium \()lt a fori-asa. 

Kddexiink eddig targyalt resze a ket koklulo szeizctesrend anyagaboJ 
kesziilt. A dominikanus anyag nem tiilsagosfin sok, a feiences terjedelmcscbb. 
Ertlicto cz abbol, liogy a ferencesek tobbet fogkUkoztak az egyszerii, csak 
magyarul tudo ncp lelki gondozasa\al, mint a tudomanyokat kedvelo 
domesek. Persze ha feltessziik, liogy az I. es Jl . szovcgegyseg szovege mar 
a ferenceseknel elkesziilt magyarul, akkor a dominikanus foidito, illetve 
szerkeszto dicseretet a ferenees fordito cs a masolo magasztalasaval kell 
hclyettesiteniink. A latin nyelvtudas, a Stellarium kiilonbozo helycinck 
osszeallitasa, a kozonscg igcnyeinek figyelembcvetele a forditot, a vitatott 
kerdesek (Maria szej)16telen fogantattisa, Maria haliila stb.) elhagyasa a 
masolot dicsernek. De feltehetiink-c ekkora teologiai jnuvcltseget Raskay 
Learol ? Ha forditott is, ko\etkez61eg latin konyveket is forgatott, akkor igcn. 
Ha viszont nem tudott latinul, akkor egy teologiaban jai'tas dominikanus 
volt a foidito. 

H kei'des eldontese, valamint annak a j^roljlemanak a megoldasa, hogy 
a masolo — esetiinkben Raskay Lea — mennyiben alakitotta at az elotte 
fekv6, masolando szoveget, csak akkor lesz lehctscges, ha az egycs szoveg-
egyscgcken beliil a forriisuk szerint mar clkiilonitctt leszietckbcn stilus-
kiilonbscgeket is felfedeziink, azaz a masolando szovcget allitjuk helyrc -
eredeti szovegek hianyaban - lcgalabb elmeletilcg. A jelenlegi szcivegek-
b61 ezaltal le tudjuk vonni a masolo hozzaadasait s a nycrt eredmenyek 
segitsegevel meghatarozzuk az igazi fordito munkamodszerct, stilusjegyeit-
E munka elvegzese uttin nemcsak a forrasok alapjan lchct majd megkiilon-
boztctni a szo\cgek szerzctcnkenti hovatartozasat, stb., hancm stilusjcgyek 
alapjan is. S6t az anonim forditoegyenisegek is eloterbe keriilhetnek, s a 
forrasuk szerint homogen szovcgegysegekben is felfedezhetjiik cgyik vagy 
masik fordito kezenvomat. Ezt a munkat azonban csak a t()))bi Raskay-
masolta kode.x (Uomonkos-, Horvath-kodex, Margit-legenda) hasonk) 
szovegkritikai elemzese es kiadiisa utiin tudjuk megkis^-reini. 

A Cornides-kodex eddig tiirgy;dt reszeben — a forrii.sok taniisiigii szerint 
- k(5t szerzctesrcnd szellem(5nek t(ikr()z6d(:'.s(jt kereshetjiik. A t()\iibbiak-

ban a szentck legendai, bizonyos id6beli elhiitiirolh;it(')s<iggid, ii I>egend;i 
Aurcabol viilok, iiz egyhazi ev n;igyobb iinnejjcire sziint j^ivdik.iciok forias;i 
pedig kiv(itel n^jlktil Paratus. 

A Lcgcndii Aurea szerz6je ii dominikiinus Jacobus de Voiiiginc, ezt-rt 
gondolhiitnank arrii, hogy a bel6le valo iinyag helyben (ii szigeti kkistrom-
ban) kesziilt el6sz6r magyaiul. Am az (Jvbejegyzesek, ii j);ij)ir<iny;ig, ;iz 
illet6 szent tinnej)(>nek id6j)ontjii stb. alajijiin kc-sziilt id6beli elren(lez(''s iizt 
mutiitja, hogy a (magj-ar?) Legenda Aurcii ii \iil6szinuleg L^Ki. nov. 13-ra, 
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Eereck iiniie])(''ie, kesziilt lcgenda elott kciiilt a masok) keze})e. Ek')bb mcg 
nem Kzeiepcl: a Liicia-kigcnda biztosan nem ebbcil a miibol valo, az Agnes-
legendiirol nem biztos, hogyonnan valo, sot ha figyclembe vcssziik, hogy a 
Bereck-legenda vegcn olvashato pckki fori-asaismeretlen, az is lehet, hogy csak 
IJereck tortcnetencik mcgii-asa ntan jutottak hozza. (A Bereck-legenda 
pontos cgyezcsc a Lcgenda Anrea textusaval jo kozvctitcst is jelenthet!) 

1517-ben, Jusztina kvgendajanak masolasakor, amely nyilvan Jusztina 
na])jara, sze]5t. 26-ra kesziilt, viszont mar bizonyosan megvolt. Belole 
valo mcg az Agota- cs Julianna-Icgenda, amelyek szinten iinnei)iikre (febr. 
5. ill. fcbr. ]().) kcsziilhettek a kovetkezo cvben, 1518-ban. A tovabbiakban 
viszont nem SZ(MC])CI mar Jacobus magiszter munkaja; m6g a szcntck legen-
diii is Paratustol vagy mas forrasbol vctetnek. Nem tekinthetjiik tchat a 
Legenda Aureat a szigcti klastromban allandoan meglevo munkanak. Nem 
kizart, hogy a szcntck tiszteletcrc inkabb liajlo ferenccsck anyagabol kerijlt 
a k()dexl)e. V(>glcgeset tcrm(?szetesen csak az emlitett stilusvizsgalat utan 
mondiiatunk c k(''r(l('s])cn. 

A Paratustol szarmazc) szovegegyscgek rcndi hovatartozasat nem tudjuk 
j)ontosan megallaiJitani; maga a szerzo is ismeretlen.Ugy sejtjiik azonban, 
hogy Paratus ])remontrei volt cs munkajanak magyar forditasa is a szigeten 
szomszcdos ])remontrei ai^acaktol keriilt a dorainikanakhoz. Kddexiink 
legnagyobb terjedelmil r^jtegct tehat ])remontrei eredetilnek tarthatjuk.'"' 

A Cornides-kodex tovabbi, r(3szletesen m(jg nem targyalt szovegegys(5geit 
idobelileg a kovctkcztikci])]) rendezhetjiik cl. 

Az (5vjcgyz(5ssel ellatott Jusztina-Icgenda XXIL szovegegyseg — 1517-
ben masoI(')dott r ])ai)irra. Lcirasanak alkalma, mint cmh'tcttiik, a szent 
iinnepe lehetett: szc])t. 2(3.̂ " Î Izt a datalt szovcgcgyst-get megelozi az ugyan-
csak e ])a])irra masolt Bcrcck-Iegenda: XXI . szovegegysc^g. Masolasanak 
alkalma az el(')Z(') 6v Brictius-na})ja lehct: 1516. nov. 13. 

A k('t sz()vcgcgys(''g koziitt fcltett hosszabb id(L)beli distanciat az 1517-ben 
masolt i)()in()nkos-k()dc.\ tolti ki. Ha Szcnt Domonkos ("letrajzat iinne])ere, 
aug. 24-re be akarta fcjczni a k(')dexir6, ncin nagyon maradt ideje mas szo-
vegek masolasara. 

Ugyanerre az e j^apirra irodott HKJg a nagycsiJtortoki ])r(5dikaci6: X X I I I . 
szovegegyseg. Tartalmanal fogva nem kapcsolodik sziikscgszcriien az iinnep-
hcz (miscmagyai-azat), forrasa azonban I'aratus l)e Tem])orc gyujtemcnye, 
ugyhogy lcgalkalmasabban idoben is a tobbi Paratus-beszed kozeleben 
helyczhctjiik cl. 

A Paratust6I szarmaz6 ])rcdikaci6k osszefiiggo sorozatot alkotnak Hiisvet-
tol jMindenszentckig. A nagycsiitortokrc irt ])rcdikaci6 helye az egyhazi ev 
szerint husvet el(')tt van; esctiinkben a Iuisv(''ti ])rcdikaci6 Paratus-rcszlete 
el(')tt. A k(;rdcs most mar csak az, hogy ez a bcszcdsorozat melyik esztendo-
ben masolodott, es micrt kcriilt a nagycsiitort^iki predikaci6 a De Sanctis 
iinnepek koze. 

™ ParatuH kil(3teii('k i i ic^hatarozasa kiilon taiiTiIindny fcladata 
'" Jus/.tiiiaiiak tobh linncj»' iw \() l t : juii . 17.; szept . 26. \ '() . liado 1'oljicorpua, Libri 

li turgici n ianu scripti J^ihliothecaruni Hunga r i ac . Hj). 1947. 
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A nagycsiitortoki beszed az 1517. szept. 2G-ia befejezett, vagy az iiiinej,-
kapcsan kesziilt Jiisztina-legenda utaii kesziilt. Ha ina^aia az iinnepre 
masolta le a kodexiro, ez csak 1518 nagycsiitortoke lehetett. S ebben az 
esetben az ege.sz Paratus-fele sorozat masolasanak eve 1518. 

Mas oldalrol kozelitve meg a probkmiat, ugyanerre az eredmeiiyre jut 
hatunk. 

A I*aratust61 .szarmazo {antiochiai) .Margit-legendat I5J8. okt. 8-an, 
penteken fejezte be a kode.xiro b j^ajjiron. A terniolian iiresen maradt 
helyre keriilt a kovetkezo evben a i^raxedis-Jegenda, amelynck vegon kodc-
xiink iitolso datuinat (1519. a])r. 28.) tahiljuk. 

E t(''iiyl)ol kiindulva is nyilvanvalonak latszik, liogy a h papirra irt, iUetve 
Paratustol szarmazo szovegegysegek inind 1518. okt. 8. elott kcsziiltck. 

A Dc Temjiore sorozatban Hiisvet utan ininden beszed forrasa l 'aratus; 
a De Sanctis-ban is ket Paratustol szarmazo .szovegegyseget talalunk (X VIII. 
es XIX. szovegcgyseg). A szentekrol .szolo rcsz jiajjiranyaga mindvcgig /;,• 
a valtozo iinnejiekre irt Paratus-fclc jircdikaciok is h jiajiiron kezdodnek. 

A kovetkeztetcs teliat kezenfek\o: a l'aiatust61 szarmazo szovegegyse-
gek niind 1518-ban iickltak. A szovcgegyscgek masolasi rcndjenck mcghata-
rozasara jiedig nincs mas adatunk, mint az iinncj)ek idorendi cgymasutanja 
az cgyhazi evben. .Meg kell jegyezniink azonban itt is, hogy ez nem csak 
azt jelentheti, hogy a szovegcgyseg magara az iinnej^naj^ra kesziilt el, lianein 
azt is, liogy a masol6 az iinnej) clo(>stcjen a. kcilcsiinkaj^ott tnagyar sz()veg 
felolvasasat lidllotta s az el(')ljar6 rcndelkcz('>sc \agy ('>j)j)(!n a sajat tetszese 
szerint adando alkalommal lehet(')S(ig szerint nyilvan nK''g az iinncjjhez 
kozel eso id6|)ontban - lemasolta. 

Az iinnejick id6j)ontjat figyelcmbe veve a k6dcxiink Paiatus-retcgchcz 
tartozo szovegcgysegeket a k6\ctkcz6k(3p]) rendezlu^tjiik cl: 

1518. apr. 1.: Nagycsiit()rt()ki jiredikaci6. XXI11. 
aj)r. 4.: Hnsvet Paratus-rcszletc. V/c. 
maj. 13.: Aldozocsiitortiik. VI. 
maj. 19.: Potenciana. XVI. 
maj. 22.: Jk)na. XVII. 
maj. 23.: Piinkosd. VII. 
maj. 30.: Szeiitharomsag \asarnaj) VIII. 
ji'in. 3.: Urnaj)ja. IX. 
jul. 2.: Visitatio Mariae. XVIII. 
jul. 2(1.: Antiochiai Margit. XIX. 

(Csak okt. 8-an lett k(5.«zen !) 
nov. J.: Minden.szentek. X. 

1519. jan. 1.: Kiskaracsony. XI. 
jan. ().: Vizkereszt. XII. 
jiil. 21.: Praxedis. XX. 

(A])r. 28-an masolodott !) 

Hogy a nagycsiitortoki beszcd miert keriilt e ])aj)irra, j^ontosan lUihcz 
mcgmondani. A legegyszcriibb magyarazat alighancm az, liogy a Jusztina-
legenda utan meg volt iires hely (most is van !), s ezt a koflcxiro nem akarta 
kihasznalatlanul hagyni. 

SON 
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Mindenesetn? iiagyon valoBzinunek kell tartanunk, liogy a nagycsiitor-
toki beszcflet 1518. nagycsiitcirtoken fcl ia olvastak: megpedig vagy akeziink-
ben levo masolatbol, vagy a kolcsonkapott oredeti forditasbol. 

Ha az olobbi lohetoseg valt valora, akkor Lea novernck meg nagycsii-
tortok elott kellett lemasolnia a prcdikaciot. Masolas kozlien feltiint neki 
a Paratus-fele husveti predikaciot befejezo csinos peldacsoport, amelyet 
az iinnepi felolvasasia mai- elokeszitett prcdikacio vcgero masolt. 

Ha viszont magat a valosziniilog ])rcmontrei eredetii forditast olvastak fel, 
akkor lehetsegos, hogy a nagycsiitortoki predikacio csak az iinnej) utan maso-
lodott rs a ])cldak is csak hiisvet utan keriiltek a hijsveti bcszed vegero. 

A })eldak egyebkent ncmcsak ('rdokossegijknel fogva kolthettek fel akodex-
iro figyelmct, hanem tartalinnk szcrint is. Illenek ugyanis a kodexiinkbeli 
hiisvcti ])r((Iikaci6 v(''gcre: a husveti gyonas-aldozast szorgalmazzak. firdemos 
megjegyezniink, hogy a husv(5ti beszed befejczi] iTszfjnck forrasa Herolt 50. 
beszcde, az .51. ])cdig (''j)]»')! a gyonas-aldozassal foglalkozt) kiilon bGsz(''d. 

A mondc)ttakb()l kitiinik, hogy Kaskay Leanak io lS. aj)r. I-t('!l az cgyhazi 
('v vcg(''ig cl('g zsiifolt masoltisi j^rogramja lehctett. 1511. sze])t. 26-ig szinten 
hosszabb sz()vegokot masolt: eliibb a terjedolmes Domonkos-kode.xct, majd 
a Jusztina-legendat. A szej)t. 2(3. utani idoszakban szentck iinnoj)ein olvas-
hattak a mcg naluk levc') (magyar) aranylogondat, ilkitve a mar elobb leina-
solt Icgeiidakat: nov. ]3-ia liereck, dec. 13-ra F.iieia, jan. 21-re .4gnos Ic.gon-
diija, fobr. O-ra j)edig a Dorottyarcjl szok) ])rcdikaci6 mar ke.szen volt. Ter-
mcszctescii nemcsak czcket olvastak, hanem mas szcnteK elctleirasat is. 

Lucia legondajaban mcg van emlitvc Szent Agota, akinek iinncj)c nom 
sokkal .4gnes na])ja utan van. (Agnes: jan. 20., Agota: febr. 5.). 'falan 6])j)on 
a kiikincsen tisztelt Taicia legcndajaban t(3i'tcnt emlitcse miatt Agota elet-
rajza is belckc^riilt k6dexiinkbe: XIV. szovcgegyseg. Bizoiiyara 1518. febr. 
5-re fejez(')d()tt ))e masoliisa. 

I^Jrdckes, hogy ez a szovegegyseg a meg evekkel elobb lcmasolt Dorottyii-
rol szoio bfiszcd vegere keriilt c papirra; mintegy ;izt jclezve, hogy a masolo 
febr. 5-en hallotta az Agota-legendat, s a kovetkczci naj) szcntjenek, Doroty-
tyanak dicseretet tartalmazo terni6 iiresen manult laj)jair;i kozdte masolni, 
majd az 1518-ban legtiibbot hasznalt b j)a])iron fojezte bc. 

Rzervosen kiij)CSol6dik iiz Agota-legendahoz ii kovetkezo, XV. szoveg-
egyseg forrasok, jiaj^iranviig es irasjollogzetosscgek tekintetcben ogyarant. 
Jogos tohat az a kovetkeztetesiink, hogy ^.dychovfcges zent luliana azzon-
nak zentfogos elcto" iinne])ere, 1518. febr. 16-ra" kcsziilt el. 

Februiir 10. ntan az egyhazi evbcn mar a nagybojt, a husv('trii, valo elo-
keszijlct ideje kovetkezik. (1518-ban hamvazoszerda ei)pen fobr. 17-re 
esett!) I']bben az idoszakbiin iiz apacak tobb {jnklikaciot hallg;ittak a lelki-
vezetotol,^^ szorosabb volt a napirend; ha olvastak is a szontek eletrajzai-
bol, miisolasukra keves idcJ maradt. Inkabb olyiin szovogeket kellett felol-
vasiisra elokcszitcni (masolni), iimelyek az idosziik hangulatan;ik megfelel- ' 
nek es elokeszitenek az iinnejiek iinnepere. < ''-^ > 'v.^ - -̂  ^ i{*<v v, . "i^-^ 

" V o . Ktiau/,, Kortan. Hp. 1S70. p. 204. 
" A pr(jdikaci6hallgat(iH napjaii'61 vo. Bognar Andrds, Temesvdri rdb t i r t (sajtoulatt). 
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A kcSdex torzsanyaganak fcntobb ismortetett Idcibeli olrendezesc clcggc 
megnyugtatoiiak iatszik. Pi-oblemdt jolcnt meg a jekMiiegi kf')dcx legvegen 
levo lialottaknapi beszed toicdeke. A mar einlitett llk\s-fele masokitban ez 
a toredek nem szcrepel cgyiitt a torzsanyaggal (kozbc van iktatva a Bod-
kc')de.x), dc a gyfijtemenyhez tartozonak latszik: Raskay Lea masolta c 
papirra, forrasa Paratus, irasjegyei ala])jan pedig a kodex ]cgrc5gebbi reszci-
vel kc!sziilhctett egyidciben. 

A ])roblc''ma: ha a forras ]*aratus, micjrt keriilt cz a beszc-dtiiredcjk (az 
1514 koriil liasziuilt) c i)a])irra? 

A kcirdesre valaszt lceresve mindenekelott azt kell figyelembc venniink, 
hogy a halottaknapi he&x&l a l*aratus-kotct De Sanctis rcszcJnek legutolsc') 
bcszedei koziil \al6. Nyilvan a kotet vegen szerc])elt abban a gyujtcmc'myl)en 
is, amelyl)6] Raskay Lea nuisolt, ha nem epj)cn az utolso beszc'd volt. Koz-
ismert dolog, hogy a (kotetlcn) konyv utols6 es clso la])jai lionnycbbcn meg-
rongalodnak, mint a belsok. GondoUuitunk tehat arra, hogy a lialottakiuipi 
l)e.szed toredeke annak a magyar kodexnck erosen megrc)ngal6dott utolso 
]aj)jait volt hivatva ])6t()]ni, ainclybc')] a mai Cornides-l<6de.x Paratus rcsz-
letei masolodtak. VJ/. a XXV'1. szovegcgyseg forrasa cs cvbcli idcij^ontja 
szcrint a masodik mindenszcnteki beszcd (X. szovegegyseg) utan kivanko-
zik (a mindenszentcki beszc^d forrasa Paratus, Ue Sanctis, serm. 74., a halot-
talvnaj)i(i serm. 75). Hogy megsincs ott, annak csak az lclict a magyarazata, 
hogy mas alkalommal, mas id6j)ontban kesziilt. 

Ha fclvetJLik a kerdest, mi lelictett ez az alkalom, azt fclelhctjiik, hogy mas 
esztendobcn is kolcsiinlcaj^hattak a dominikanak a Paratus-fele bcszed-
gyujtcmcjiiyt, s annak megrongalodott ut()]s6 laj^jait irta at ()]vashat6bba 
Raskay Lea liazi hasznalatra. Hogy mclyili volt cz a mas csztcndo, arra 
nezve esak az irasjcllcgzetessegckbol kiivctkeztethctiink. Az elso minden-
szcnteki bcsztidben cs az 1514-ben masolt l)orottyar61 sz6]6 j)rcdikaci6ban 
ta]alkc)zunk regies, a Pcldak Konyvchez cs a Margit-lcgendahoz hasonW 
irassal. A XXVI. szovegcgyseg j)aj)iranyaga is a I IL es X l l l . szovcgcgysc-
gevel azonos, ill. rokon. Ut6bbi biztosan 1514-ben, az clcibbi valosziniilcg 
meg 1513-ban masol6dott. Feltehetjiik tehat, hogy a halottaknaj)i l)eszcd-
tiiredck keletkczesi alkalma is 1513. vagy csetleg valamely meg korabbi cv 
ludottaknaj)ja. 

*** 

A Cornides-kodex szcivegcgysegeinek idobeli clrendczc>se utan a meg resz-
lctcsen nem ismertetctt legendak es j)rcdikaci6k belsci vizsgalataval kell 
foglalkoznunk: elobl) a De Temj)ore, nuijd a l)e Sanctis szovcgegysegeit 
vesszlik sorra. 

Az 1518-ban es 1519 elejen kesziilt s az egyhazi ev nagyobb iinncj)cire 
szant ])redikaci6k mind Paratust61 va]6]i: X X l l L , V/c, VI —Xll . 

A nagycsiitcirtciki j)rc'>dikaci6ban ,,az myfenek magyerazararol ertclme-
revl" olvasiuitunk ,,valamyt reuidcn." A magyar forditas jol egyezik a 
latinnal, ej)j)ugy, mint a t6bl)i l'aratus-f('le bcszed. A 185''. laj) 15. soraban 
talalhat6 javitas bizonysaga annak, hogy a nagycsiitortok mint a ,,myse 
zerzesonek" iinnej^e elt a k6dexir6 gondolatvilagaban; clobl) ezt nuisolta a 
kodexbe, majd amikor latta, hogy a sziivegbcn ,,magy(!razas" szerej)cl, 
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az elobbit torolte. A raasodik, lenyegesebb javitast (190''. lap 4. sor) vagy 
ligy ertelmezlietjiik, hogy a ]{6dexii'6 a ,,fyv neked" liifejezcst nem talalta 
eleg magyarosnuk, ill. tulsagosan regiesnek velte, s a ,,tc fyad"-dal helyette-
sitette; vagy mcgforditva: az eredctiben szerepelt a ,,te fyad", a torolt sza-
vakat i)C(iig a masolo cmlekezetbol irta oda. 

Barmclyik i'cit(ncs is az igaz, fclvethetjiik a kerdi^st, mi('rt szerepel az 
cgy(?rtelmi'i ,,i'iliiis tnus" kifcjez(;snck cz a — legalabb szamunkra — furcsa 
forditasa is. (Kgyszci'ii masolasi liil)aval, clirassal ncm inagyarazhatjuk 
a dolgot.) .Akar az crcdcti forditasban, akar a raaso]6 em](Jkezeteben elt 
ebben az alakban a kifejezt's, valami okanak keil lonnie. 

Tychcts('"gcs. liogy liasznaltak olyan latin szovegct, araelyben ,,ecce filius 
tuus" hclyctt ,,cccc filius t ibi" szcrcpcl: dc ncm ezt hozza a k(3tsL'gtclcn for-
ras, {'aratus, s a- \ 'ulgatanak sem ismerjiik olyan szovegvaltozatat, amelyben 
a moiidat igy szcrcpclnc. 

A husv('ti ])rt'dikaci6t bcfcjezo pt'ldakt6I az urnapi beszed vcgcig (58^. 
iap 10. sonitol a 92^. laj) 20. soraig) ]v6dcxiink magyar szovcge raindvegig 
j61 (igyczik a latin tcxtussal. Az irasjcgyciv alajijan — mint cmlitettiik -
czekct a szovcgcgyscgcket kozel egyid(')bcn (cgy evben) raasoltnak kell 
tartanunk; (^hhez az egys(;ges i-cszhez a laj^alji jegyzeteken tul nincs lenye-
ges hozzafiiznivaI6nk. A bibliai id('!zetek kiegeszitcscvcl es a Vulgatatol 
valo cltcivsckkcl ivszlctcscn itt ncm kivanunk foglalkozni, ez raar txillepnc 
a szovegkiadas kcrctcit. K()zcj)kori kodcxcink l)ibliai szcivcgcinek cs az id(5-
zcteknek vizsgalata egyebkcnt is hosszabb tanulraanyt kivan.'*'' 

A raasodik mindcnszcnteki j)rcdikaci6 forrasa kettcis: Paratus cs a Lcgenda 
•Aurea. '{'iraar Kalnuin megjegyzi,'''' hogy ,,Paratus maga is forras gyanant 
hasznalta az aranvlegcndat, igy bajos j)ont()san megallajiitani, hol kezdodik 
a Legcnda Aurcai)61 atvett resz."Ugy vcljiik azonban, hogy cbben az eset-
ben scm kozvctleniil a Legenda Aurcab6I atvctt sz(ivcgge] van dolgunk, 
hanem csak j(') k()z\ctitessel. Kodcxiinkben ugyanis a Legenda Aurea min-
dcnszentcki fcj(;zct('Mick tctcmcs rcszo hianyzik (cs tobb van meg benne, 
inint I'aratusnal). Ennek a magyarazata bizonyara csak az lehet, hogya 
tnasolt raagyar szoveg eredeti latin forrasaban (keziratos Paratus-kotetben ?) 
szcrcj)elt igy a dolog. K('Mlcxiink magyar sziivcge annyira egyseges es zolt-
konomentes, hogy a tiibb forrasb^l val6 osszcallitas fcltevcse indokolatlan. 

Az lol9-bcn liesziilt kiskaracsonyi cs vizkercszti j)r(;dikaci6 ugyanugy 
f)ontos forditasa Paratus textusanalv, raint az elozo szovcgcgysegek: kevds 
kihagyas, ill. magyarazat, elenyeszoen l^cves irashiba, ill. javitas. Mindcz 
.nzt latszik bizonyitani, hogy I*aratus ]'61 olvashat6 magyar valtozatban 
fckiidt a inasok) cl('!tt. Ez cgyuttal azt is jelcnthcti, hogy Paratus magyar 
forditiisa nem sokkal - l(!galabb ncm tobb cvtizeddel - elobb keletkezett.^ 

*** i „,..//•. , i f/ _ . , ., .,.' y./i 
. , . ' • ' ' • 

" Kiil(')iil)()/.o k(')(lcxcinkl)(Mi t(il,'ilhat(') b ibl iafonl i tasokkal ('S ('Jss/.i'lVipg(;s(Hkkel miir 
sokal, logliilkoztak; a ,,l'()rruK(>kkal" (ki iiiclyik biblias/i ivepct l ias /na l ta ) viszont m^g 
alig. Nagvobb t anu l inanvunk a k('r(l<''si(")l clokcsziiletben. 

" T t K . i . h, 
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A szentekkel foglalkozo szovegegysegek koziil biztosan a Legenda Aurea 
a forrasa Jusztina (XXII.), Agota (XIV.) es Julianna (XV.) logendajanak. 
Valoszinu, hogy a Bereck-Iegenda is Jacobus do Voragino miivobol ered, 
csak a 354. lapon talalhato pclda szarmazik mas forrasbol. (Bizonyara az 
igen gazdag Szent-Marton-irodalomboI.) 

Bereck egyebkent az egyetlen ferfi-szent, akinek legendaja kodexiinkbe 
keriilt. A leiras tartalma szerint a kevelyseget Ivarhoztatja 6s a tisztasag 
erejere hivja fel a figyelmet. A hozza csatolt pelda onallo egesz: a vesztegseg-
tartasra buzditja az apacakat, ill. egy elsosorban noi gyengeseg, a beszedes-
seg elleni kiizdelerare buzditja oket. 

Nehez megmondani, miert keriilt ennek a ferfi-szentnek a legendaja 
kodexiinkbe. Lehet, hogy a Magyarorszagon igon elterjedt Marton-tisztelot-
nek kovetkezmeriyekent; lehet, hogy a szigeti aj)acaknak az e legondaban 
erintett hiba, a kovclyseg elien kellett kiilono.sen kiizdeniok; noni lehotetlon 
az sem, hogy a klastrom lelkivezetojet Berecknek hivtak ebben az idoben, 
s a noverek vedoszentjo legendajanak lemasoltatasaval kodveskcdni akartak 
neki; lehetseges vegiil, hogy a masolonak volt valamilyen csaladi vonatko-
zasa azonos nevii ferfiuval. 

Mind a Boreck-Iegenda, mind az idoben kcizcli Jusztina-, Agota-, Julianna-
legenda jol megogyezik a latin szoveggei, a Legenda Aurea textusabol 
rendszerint csak a bevozeto nevmagyarazatok foiditasa marad el.''^ A magyar 
szovegbon talalhato javitasok vilagosan mutatjak azt is, hogy i-egebbi 
magyar sziivegrol kcsziilt masolattal van dolgunk. 

l^rdemes meg megjegyezniink, hogy ezeknek a Legonda Aiu'cab61 szar-
mazo szovegegysegeknek a vegen befejezo zaradek szerepel. Ha csak az van 
irva, hogy ,,vegeztetik zent . . . azzonnak zontregos elete", ezt a masolo 
sajat megjegyzesenek tarthatjuk. llyenekhoz csatolja a Ju.sztina-Iegcnda 
vegen es tobb mas helyen inkabb szemelyes jellegii megjegyzeseit. A Bereck-
legenda vegen viszont olyan roviditesoket talalunk (kit ongodjen nokiink 
atya, fiu, szent lelek), amelyet a szentek legondajanak olvasasat bofejozo, 
41taIanosan ha.sznalt formulanak tekinthetiink. 

Az aranylegendabol szarmazo szovegegysogekhoz hasonloan nom igc-
nyelnek reszletes targyalast a Paratustol szarmazo szontekkel foglalkozo 
szovegogysegek: XVIII. Visitatio BMV., XIX. Antiochiai Margit. Ugyanazt 
mondhatjuk roluk, iimit a Do Temporo resz Paratus-sziivegegysegoirol mar 
elmondottunk. 

Az ismeretlen, illetve vegyos foirasbol szarmazo szovogogysegek — XVI. 
Potenciana, X\ ' I I . Ilona, XX. Praxedis — sem jelentenek onmagukban 
kiilonosebb problemat, liiszon biztosan regebbi magyar szoveg masolatai, 
de lesziiiheto beloliik egy-ket olyan tanulstxg, amely szinte kodexirodalmunk 
egdszet erinti. 

A vertanu testvorparnak, Potonciananak es Praxotlisnok kodexiinkboli 
legendajarol az eddigi kutatok azt ta i lot tak, hogy azok jobbara a Catalogus 
Sanctoi'umb61 erednek.'"' Annak ellonere, hogy a Potenciana-legenda pontos 

'^ Van olyuii Li>gi>nda Aurea kezirat is, aniclyben szintL-n liianyoznak a bcvczeto 
nevmagyardzatok. Vo. Jaroschka-Wendeliorst, Das Kreuzensteiner Legendar. Mitt. d. 
Inst. f. Ost. Ceseliichtsioraohung. LXV (1957) 3(i9 —478. 

46 jgy Vargha Damjan es Timar Kahnan idezctt mii\eiben. 
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Inriilsat iiein ismcrjiilv, ))iztosan allithatjuk, hogy ez a kct sz6vcgcgys6g 
breviariuiiii latin szovcgck inagyar megfck^ojc. A Catak)gus Sanctorumban 
is, a TiCgencki Aurcal)an is mcgk^hetoscn roviden es rcnflszertclenul van elo-
adva, Fotenciana es Pra.xcdis elctrajza; mindket hclycn hianvzik a zsolozs-
ma olvasmanyaira annyira jellemzo bevezetes: valamcly jelcsebb egyhaz-
atya (Agoston, Ambrus) homihaja a szuzckrol, vcrtanukrol. 

A brcvariumban a bevezeto utan tcibb reszre, lectio-ra bontva kovet-
kezik a napi szent cletrajza, ugyanugy, mint kodexiinkben. Kovetkezte-
tcsiink: czt a kct szovcgegysegct liturgikus konyvckbol forditotta lc valaki. 
Mivel j)cdig a valosziniilcg })remoi)trci-ered(;tii Faratus-fclc sziivegegyscgek 
kozc illenek (idoben cs stilusban egyarant), talan valamelyik j)remontroi 
ferfiszerzctes \<)lt a foi-dito. 

(.•\ T'rax(Hlis-legcndanak \ iszoiiylag j()l sikeriilt forrasmegjelolese mindczt 
vilagosan igazolja, - bar nyilvaiualo, hogy nein a felhasznalt Brcviarium 
Jlomanum ill. Strigoniense az elscidlegcs forras, hanem bizoiiyara valamely 
mas, hasonk') in(')dKzeiTcl osszeallitott szerzetesbreviarium''). 

Tjiztosra vclictjiik, hogy a magyar kodexek forrasainak felderites(5re 
iranyuk) tovabbi kutatas szainos, eddig meg ismerctlcn ercdetii szoveg 
forrasat talalhatja meg liturgikus k(')nyvekl)en, a lcgendakt-t (» zsoltaroliet 
termeszctszcriilcg a brcviariuniokljan, s(jt a mar ismert ibrrasu szoveg-
cgys(';geknck is kozelcbbi megfelelojet rcjthetik a honi zsolozsmas kiinyvelv 
olvasmanyai. A dolog niagyarazata cgyszcru: jelcnleg mcglf^vci kodexeink 
lcgnagyol)!) icsz(! ajiacak (k()zoss(^gi) hasznalatara kt'sziilt. Az aj^acakban 
jMulig minden i(i(')ben nu^g^olt az a t^irekvt^s, hogy utanozzak az ,,els(') rend" 
(a f('rfircn(l) szokasait: magukra aJkalmazzak fegyelnu^t, olvassak olvasma-
nyait. Jjatinul ncm olvashattak a zsolozsmat, hiszcn k>gtol)bjiik ncm tudott 
katinul, mĉ g a zsoltarokat is tobljnyire magyarul mondhattak (ez(5rt ko-
dexeinklicn a sok zsoltarforditas), vag\- ha latinul moniJtak is, nem sokat 
crtcttek bel(')lc.'« 

Hogy k(')dexeink cddig felderitett forras-szov^sgei nem mindenben lat-
szanak igazolni a fcnti gondolatot, azt konnyi'! m(;gmagyarazni. Magyar 
szovcgre clsosorljan pix-dikacic) formajaban volt sziikseg. A magyar szo 
els(')dlcgcs kozonsegc a mar keresztcnnye valt egyszerii nep nagy tomege. 
A k()ze])kori tarsadalonniak ez a legszc^Iesebb retegc nem olvasott, (mert 
nem tudott olvasni): felolvasast scm hallgatott a kolostorhoz hasonlo zart 
keretben; minden vallasos ismerctet, S(5t mondhatjuk, szinte cg('!sz miivelt-
scgc t̂ a vasar- ('s iinnej^napi j)r(''dikaci61)61 meritctte. A hazankban is szeles 
korben eltci-jedt latinnyelvii j)redikaci6sk6tetck keziratosak vagy nyom-
tatottak - a forrasai ennek a miivcltsegnek minden fogyatekossaguk elle-
ncre. Hogy ezek a k6nyvek latin nyelviiek, annak a nvomtatas elotti korban 
az az oka, hogy az olvas6k (paj)ok cs szerzet(\sek), ha ncm is tokeletesen, 

" R(i(l() Polikilrj) idr/.ett ii)iivel)i'n <:Htvk a n i isekonyvekkcl foglalkozik. A b rev i i -
l iuniokkal toglalkozo keziiii ta is esak a saj t6t var ja . A niHKyroisziifji l i turgikns kez-
i i a toka t felsoiok') iminkaja : I iulex co(iicuni inanuscr ip to run i llejjni Hi ingar iao . (A 
l 'annonhalrni I^TiapAtsagi Szont (Jellert F6iakola pA-konvve. l'!j folvam. 1. svAm. 
Pannoi iha lma. 1941.) )). 143 —20;{. 

'* Meg a k(')zelimiltban is gyakran eU^fordult, hogy az aptieak a zsolt i irokat la t inul 
recitdltiik, s egy szot sem e r t e t t ek hel(')le. 
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de tudtak latimil. A fennmaradt latin szovegek niagyar glosszaiban nieg-
mutatkozik ugyan az anyanyelviiseg igenye, forditasok keszitese azonban j6-
val tobb gondot jelentettvolna.niintalatinszovegek egyszerii niasoltatasa''^. 
A nehezebb latin foiclulatok megerteset megkonnvitheltek a jobb kepzett-
segii egyhaziak gdosszai. A gyiijtemenyeket is koiniycsbb volt azon a nyel-
ven dsszeallitani, anielyen forrasaik ii-6dtak. A ];6ny vnyonitatas felfedezese 
utani korban, amikor talan niar tobben tiidtak ohasni, a fenti ol-choz meg 
hozzajarul, hogy egyreszt nem volt meg a magyarnyelvii kony\ek meg-
teremtesehez a gazdasagi alap, masreszt hianyoztak a technikai feltetelek: 
nem volt elegendo nyomda iMagyaroiszagon. *** 

A Latin ])i'edikaci6sk6teteket a ])aj)ok, szeizetesek es lieeneiatusoiv ket-
fe]ekej)j)en hasznalhatta]< fel a nej) koreben: vagy ligy, liogy tobbszor 
elolvastak a ]atin pzoveget es sajat szavaiklcal mondtak el a nej^nei^; — 
vagy ligy, hogy legalabb vazJatosan irasban is rogzitettek nK)ndaniva](')julvat. 

Az aj)acakol()storokkal ez a inagyai'nyelvu jjrcklikacios irodalom ketfele 
osszefiiggesben ahhatott : A ferfiszei-zetesek leforditotta beszedek eJjutottak 
a sajat szerzetbeli nenekhez, a ,,masodi]< i-endliez", inneii, k6Jcs6nzes litjan, 
mas noi zardakba is: j)l. a klari.s.szaktol a dominikanaklioz es viszont. Ha 
mar volt magyarnyelvii be.szed, amelyet targya eJsosorban az egyhazi 6v 
valtozo iinnejieire determinaJt fejolvasasra, (es ezt a klastrom lelkieJetet 
iranyito ferfiszerzetes bizonyara ismerte is) nem \-oJt sziikseg lijalib fordi-
tasra, vagy foixllttatasra. J<\>]f)hastatta vagy alkaliiiasint JemasoJtatta ;i 
kesz jiiedikaciot, s a masolatot olvastatta. Az ajjdcak szamai'a IxcsziiJt fordi-
tasokat viszont nyilvan felluisznaltak a ])rcdikatorok is. 

Minthogy kolostori irodalinunk vaJtozo iinnej)ekre szant sz6\egegysegei 
legnagyobbreszt latin j)redikaci6J< forditasai, ilgy latszik, hogy az el6bl)i 
kajjcsojat voJt eJenkebb. 

A fentiek megfontolasa magyarazatot adhat arra a kerdesre is, miert 
van az, hogy kodexirodalmunk tuln\()in6 t(')bbsege kolostorok szamara 
kesziilt masolat. A kolostor zart kereteben jobban vigyaztak a k()n\-
vekre, mint az egy.szerii j)Iebaniakon; a f('>rfiszerzetek hazaiban is k()iiy 
nyebben rongalodhattak a gyakori hasznalatban. A t()r6k idok viszontag-
sagai kozott jiedig azok a nagyobl) kolostorok orizhett(''k meg legjobban 
keziratos kincseiket, amelyeknek mtgvolt az anyagi alaj)juk a biztonsagos 
menekliMsre. 

_A.szentelvrol szolo jambor anyag a n(>j)]iez Kzint('*n j)i((likaci6 forniajalian 
jutot t el. Az emberek nem olvastak az ()l\asaiid6kat, Jianem erk<)]cstaiiit6 
feldolgozasban hallgattak. Mindenekelott azoknak a szentekiiek a Ieg(,Midaja 
jutott el ilyen formaban hozzajuk, akiket ^lagyarorszilgon kiikiiKisen ti.sz-
teltek: rend.szerint kiilon iinnejjiiJv is volt. A kolostori irodalomba is ebb(')l 
az anyagbol keriilhettek a .szentekrcil szolo predikaci6k. 

A kodexiinkben szereplo negy ilyen feldolgozas is igazolja ezt a folyania 
tot. Dorottyanak minden magyar eredetii liturgikus keziratban (misszal(''l)aii 
6a breviariumban) kiilon mi.seje es officiuma van. IJgyanigy Antiocliiai 
Margitnak is. Maria latogatasanak iinnepet nemcsak megiiltek, haneiii 
vigiliaval k(''sz{iltek ra s nyolcadarol is megemlekeztek. 

*^Vo. Bognar A n d r a s : Magyar glosszak egv JV:?lbilrt ko t c tben . Magvar N y e h 
59 (1903) 22;i-25. 
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Elsorciulii fiuyelmot crdcmcl cbbcii a vonatkozasban kodoxiink egyik 
lcgtcrjcdclracscl)!) darabja, az Ilonaroi szolo prckiikacio: XVII. szovcg-
egyseg. 

Nagy Konstantin csaszar anvjat, Ilonat iiazankban annyira tiszteltck, 
hogy iiaroin iiiincj)c is volt: fcl)r. 8.: maj. 22.; okt. 12.5" 

A kodexiinkbcn szerc])16 Ilona-j^nVlikacio foforrasa Temcsvari Pelbart-
nak barmcly ozvcgyro raillo ,,k()Z()s" besz(^do; a legendaris adatokat kozlo 
r(!'Szlotek kozvetlon latin forrasa ])cdig ismeretlen. A szent egyoniscget 
m(!grajzoIni igyekv(! anyag azoknak a. mcgichetdscn ^ycr adatoknak az 
(isszefoglalasa, amclyckct a k()zejikorban Jlonarol egyaltalan ismertck. A 
niagyar szihegiick bizonyara van egy vagy tobb latin elodje, amelybol 
eloszor (jsszcallitottak (j)I. a L(3genda Aurea-ban az Inventio Crucisrol (is az 
Exaltatio Crucisiol szolo fejozot), de ez nom nagyon volt alkalmas arra, 
hogy egyeiii kej)et kihessen bckile kialakitani. Nalunk viszont sziiks('>g volt 
olyan Ilona cletrajzra, aracly a szcnt egy(hiiseget adta. IMagyarorszagon 
iiemcsak Krisztus kereszt jĉ nck megtalalasa miatt tiszteltek, hanem allito-
lagos magyar IVildix')! vak) szarniazasa miatt is. 

A Pelbart-j)redikaci(')lja sz()tt reszletek vilagosan mutatjak, liogy ez a 
beszed Ilona tisztelctcro es nem a korcszt feltaJalasanak iinnej)ere k(isziilt. 
Az elsc) kozbcsziiras (a i45^. laji 5. soratol a HO'". laji 23. soraig) emliti csak 
nicg Ilona ('lotcnek icgiiagyobb csem(''nyet, a kereszt racgtalalasat, dc i t t 
som czeii van a fohaiigsiily, hancra a szont megkeresztolkodtisen. A raasodik 
rcszlet (a 147''. laj) I. sorat(')l a 13.-ig) a sermo communis viduarum alli-
tasainak rovid Ilonara valc) ajijilikacioja; a harmadik jiedig azt mutatja be 
(152^ laj) 11. sor. — 153^'laj) 15. sor), hogy a Jeruzsalembe zarandokolt 
jlona iiiit liozott oiinan raagaval Roraaba: 

,,az kov garadyehot", araclyen Jezust Pilatushoz vittok, 
,,az aytot kyii iduozeytonket pilatozhoz \'ivueok", 
,,az fevldet es kevuoket . . .", 
,,az kevuet . . . , kyn az vitczek verfelyet vetonok vronknak ruhayaert", 
,,, . .ennek felotte sok zantalan cgyebekot kvket reuidsegert cl hagyok." 

(153^-. lap. Hi - 17. sor). 

A ncgycdik l)ot()Idas (154^. laj) 4. sortol a 15(j^ laj) 6. soraig, a bosz(3d 
vegcig) az ozvcgyek tisztasagarol szol: arra buzdit, hogy az ozvcgyek ne 
menjenok m(3gegyszer fcrjhez, liancm tartsak meg a tisztasagot, m{;g akkor 
is, ha cz neliezobb raint a sziizoknek. ,,.Azort mongya zont arabrus, hog 
kovzel valo modoii iicm kyllcb lolky jozag az hazalfagtvl valo zenuedes 
evzuogylcgbcn. kyt neha gyonyerkevttet vala. mykc|)j)en az hazallagnak 
gyenycrevlcgct nem tudnya. Mert kovnyeb az zvzcllcg tartas az oly telt-
ben, ky teftnck gyonyerevfcgeet nem tu t ta" . (14P. laj) 8. skk. sor) 

A botoldasok forrasara is tort(3nik utalas:: ,,kyrcvl vgy (ir) onekel anya 
zent (;gyhaz (̂ z zont azzomiakev zolofmayaban nionduan" (154^. laj) 14 —IG. 
sor) 

A mondottakbol vilagos az is, mit^rt (5s Iiogyan jott letre ez a sziivegegyseg: 
llonat nalunk szem(''Iy(''bcn is kiihin^isen tisztelt(''k. Noracsak az (jgyhaziak 

' " \T). Uadc), i. li. 
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emlekeztek nieg ijiinepei-ol, lianem a nep is iinnej)elte. Az iirniepen kellett 
prcdikalni: nem a kereszt feltalalasaiol, hanem maj<;ar6l lionaiol. (A kereszt 
megtalalasanak kiilon iinnejje volt.) A be.szeclet onnan kellett os.szeBzede-
getni, aliol volt valami anyag. jMintliogy nem volt sok Ik)na szemelyerc! 
vonatkozo adat, a zsoh)zsmask()nyv reszleteit sz6ttc'k bek^ egy olyan be-
szedbe, amely minckm jaml^or ozvegyrol ehnondhato. 

A beszed eloszor bizonyara nem kok)stori liasznalatra kesziilt, hanem 
olmondasra. A 149^'. la}) 1-1. skk. soraiban buzditast olvashatunk: .,()h azert 
mynd hazasok, mynd zvzek. meg latogassatok segelyetek es vigaztalyatok 
az evzuegyeket. . ." A latin megfeleloje: O eiyo tu tiridier coiijii(j(it(i ri.sita 
viduas, adiura et coiiKo/arc. . . A latinljan teliat nem szerej^elnek a ,,sziizek"; 
csak a kolostori hasznalatra k('sziilt masolatlian. I']iniek az a magyara-
zata, hogy a masolo sajat kijiiilnic-nyeihez alkalmazta a bcjszedet: a kolos-
torban els(')soiban szi^izek cMnek; ezenkiviil nemely ozvegyek is, akiJaiek 
szintchi kellett buzditas c-letkiiriilinenyeiknek megfelek^j formaban. 

llona hazankbeli liturgikus tiszteletc'-n tul e beszed kc')(le.\iinkbe keriilc'\s(''-
nek oka az is leliet, hogy a kolostorban ek') ()Z\c!gyek szamara is akart 
{"xî ldak̂ jpet allitani a kc îdexirc). A szerepl(j tiibbi szentek mind sziizek, leg-
tobbjiik v(3rtanLi is, egyediil llona az cizvegy c\s nem v^i-rtanu: tei'meszeteH, 
hogy azt a szent ozvegyet allitottak ])(''lclakc''))iil a szerzetbe voiiult (izvegyek 
ele, akit azok mar vilagi (''letiikbcil is ismertek, epjien a temj^lomokban hal-
lott jjrc^dikaei^Skbc')^ 

Ami a P(,']bart-fc''le latin es a magyar szoveg ()sszefiigg('s(''t illeti, az Jlona-
rol szolo j)r(5dikaci6ban nem olyan .szoros a kaj^csolat, mint a tiibbi I'elbart-
fc5Ie szovegegysegekben: tobb kihagyas, tobb magyarazo betoldas {'ordul 
elo, mint egyebiitt. 

Kiilon figyelmet c''rdemel a 153''. laj) 21. sk. sora. Pelbart latinjaban is, 
a magyarban is azt talaljuk a 152 '̂. lajion, hogy ,,zent jrafokbol. . . iegyeztet-
nek lieet jook, kykkel eniljer meg bodogeytatik" (ex scriptura . . . iiotan-
tur SEPTKM bona, cjuibus felicitat liommem). A magyar fel is sorolja mind 
a hetet; a latinban azonban csak hat szerejiel mindeii nyomtatott 
Pelbart-kiadasban! 

Kerdes, miert van ez igy i' 
A Iegval6szinubb magyarazat alighanem az, hogy ennek a besz(5dnek 

elso fordit(')ja nem nyomtatott , hanem keziratos Pelbart-te.xtust liasznalt, 
amelyben megvolt mind a het pont. Az elso nyomtatott kiadasbol ve-
letleniil kimaradhatott a hetedik, a tobbi pedig ennek alay)jan kesziilt. 
Termeszetesen ezcM't meg nem sziiksc-ges a beszed els(j forditasat Pelbart 
De Sanctis-anak elso megjeleneset megel(jz(') korra tenni, hiszen az cisnyom-
tatvanyok koraban a konyvek meg keziratosan is terjedtek. Az a teny 
azonban, hogy a fordito minden bizonnyal keziratos latint hasznalt, fel-
hivja a figyelmet arra, hogy a regi nyomtatott kiadasokat nem szabad min-
dig masolt kodexeink eredeti forrasanak tartani. Voltak olyan latin kezi-
ratok is, amelyek teljesen fedik a kodexeinkbe masolt magyar .szoveget: 
egyszerii papok hasznalatara k(2sziiltek elscisorban, kimaradhattak belciliik 
a most keziinkben levo magyarbol is hianyzonehezebb reszletek, ill. ab6vit('i 
magyarazatok mar benniik lehettek. 
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O S K Z K F O G J. A L A S 

A jeleTilcfi Coniides-kodex neven szaraontartott nyelvemlckiinkct taglalo 
tanTiImanyunk targyat clsosorban a kodex bclso probleniatjkaja szabta 
meg. Arra torekedtiink, hogy meghatarozzuk a szovegcgyscgck kelctkezc-
senek idobcli egymasutanjat, s amennyiben lehetsegcs, masolasuk alkalmat 
es koriilmenyeit is. A kodcx forrasainak, papiranyaganak es irasjcllegzctes-
segeinck .segitsegevcl, az evbejegyzesekrc tamaszkodva sikcriilt racgtalal-
nunk azt a fcltevcst, illctvc clmclctet, amcly a kodex kelctkczcsenek rcndjet 
megnyugtatoan meghatarozza. .Minthogy a kodex joreszt mar clozetescn 
felderitett forrasaival jol cgyezik, a latin cs magyar szoveg rcszletes ossze-
veteserc kevcsbe volt sziikseg, mint clozo kotetiinkben, a Pcldak Konyve-
ben; a szovcgcgyscgek tartalmi ismertetcsere J)edig azcrt ncm volt sziikseg, 
mert azok onallo egcszck, s nem szci-vcs reszei valamely szcrkczetnck. 
A kodcx maga scm szervcs cgesz, iiikabb csak kiragadott olvasmanyok 
gyiijtcmenve az cgyhazi cv nagyobJ) iinnejieirc es a valamilyen oknal 
fogva kiilonosen tisztclt szentck najijara. 

A kddex szerkezetcrc vonatkozo kutatasainkat az aJabbi taJjlazatban 
foglaltiik ossze. 

A tablazatbol kiolvashato ercdmenyck: 
I) A kdrikerJs loruhnnujci: az egyes szovcgcgyscgek letrejottenek ill. 

lemasolasanak oka, magyaiazata az, hrgy az cgyhdzi cv egycs (valtozo 
vagy mcghatarozott najjon iilt) iinncj)ein az ajjacak oha^iak lagy oliamiok 
kellcii valamilyen jamJ;or szovcgct. H a clobb olvastak, s csak azutan ma-
soJtak lc az ilJcto szovcgcgyscget — cs a legtiibb esctbcn alighancm igy 
van — akkor a masolas oka a fcinokno vagy a lelkivczeto utasitasa, iil. 
talan Ilaskay Lea clhatarozasa, - hogy maganak vagy rokonainak kcsoJ^b 
is legyen olvasnivalojuk. Ha viszont a szovcgegyscg magara az iinncj^re 
kcsziilt el (mint j)I. a I>ucia-Icgcnda), akkor azert kcsziilt, mert azon a napon 
sziikseg volt olvasnivaloia, amely nem volt meg a kJastromlian magj^arul . . . 

2. Ha a taJ)lazatljan a forrasokat vcssziik figyelcmbe, az is kitiinik, 
hogy melyik cvben melyik (szoraszcdos) szerzctcshaztol kajitak kcilcson 
olvasnivalot, (araelybol azutan masoltak vagy masoltattak is). 

1518 —I9-ben a valoszinuicg preinonirei crcdctu magyar T'aratus-k()tctet 
olvastak, (csak azok a J)cszcdck, ill. legcndak szarmaznak mas forrasbol, 
amelyck Faratusnal ncm szercj)elnek: Ilona, I'raxcdis c''s Potcsnciana 
Magyarorszagon kiiloniiscn tisztclt szentok voltak); 

1517-ben QS 1518 elejcn a magyar aranylcgendetbol raasolt legtobbet a 
kodexiro, cz azonban szoros ka jicsolatl^an allliat az clozo esztendokbcn, tehat 

1514 l()-l)an hasznalt/ere?i,ces anyaggal. 
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1513-baii Hcrolt maijyar foi'ditasa volt a textus, koi'iilbeliil 1514. hiisvet-
jaifr. Ez magaban a kolostorbati kesziillietett luizi liasziialatra. 

Forrasok szei-iiit es id6belile<^ tehat vilagosaii meiikiilonbiiztetheto a 
kodex harom, ill. negy retege. (Harom, lia az araiiyle>rendab61 szarmazo 
reszletek osszetartoznak a ferenccs anyaggal; negy, ha onallo csoj)ortot 
alkotnak.) A retegek stilusanak, szokincsenek reszletes elemzesc utan el 
lehet majd donteni azt is, hogy egy vagy tiibb fordito munkajaval van-c dol-
gunk. 

3. A mondottakbol ko\etkozik az is, hogy a kodex nein jelenlegi fornia-
jal)an kesziilt eredctileg. Kgyes reszleteit alkalomszcriien masolta le a 
kodexiro: a jclenlevo forrasbol az epi)en keznel lcvo ])apirra. Innen erthetci 
a hosszii idcin at folyo niasolas is. A kezirat jelenlegi rendjc, amelyben az 
ivck engedte lchctoscgckhez kepcst el van \alasztva egyiriastol a 13c Tcm-
j)ore es Dc iSanctis i'csz, valamint a Mariat (bcsero ket szovcgegyscg, csak 
kcsobbi hozzaerto rendezes crcdnienye lchct. A hozzacrtest bizonyitja az 
's, liogy az unne])ek — tcrmeszctescn isinct a lehctosegekhez kcjjcst — 
nagyjabol az egyliazi cv iinnej^einelv rendjebe vannak allitva. Ez az oka 
egyben az evbejegyzesck zavaranak is. 
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Ms. I l i ingaricum de ] )an . Gornidcs j iominatuin . 
Hibliotheca Univcrsi ta t is Budapes t icns is : Cod. H t m g . X V I . Nr . 4. 
Cha r t aecum; — IT. 21o — 18,5x13,(1 cm. — scrij)tura (iotiiica, una columna. 

Ff. 29% l O i ^ - I O r y , 109' —174% 19P —198>- vacan t . 
Scr iptor : Lvd Hd.tkiii O. Pracd . , inonialis in Insula i..cj)orum (S. !\largaritac). Nomen 

descri | ) toris: f. 184*'. 
( ' ompac tuu i scor tcum ex sacc. X I X . 
S igna t r ans lue ida : Briquet: Nr. 4(i2, 2514, 2517, 258(i, :mi\i, :!471./vi7»(c,srr; Nr . 3414. 
Kilitio nos t r a jiublicu iuris faeit faesimilc to t ius inanuscrij)ti , lectionctn tcx tus 

Himgarici ad l i t t c ram, e t t ex tu s j)arallclos La t inos : ie. lontcs , cx (juibus n)s. t rans-
l a tum fuit. 

('odie(? sace. X I X (jiost 1840) denuo eomjjaeto, cuni n)argincs mut i la t i fuisscnt, 
t ex tu s l lungar icus al i t iuantuluin eorruj)tus est; — scd t ex tus originalis cx aj)ograplio 
iussu Aead. Scicnt. I lung . anno 1841 ix Ldszlo llles eonfecto rcstitiii j)otcst, et nunc in 
Ibrma rcsar ta j^ublicatur. I loc aj:)Ograj)huin nos t rum inanuscrij^tum jjrius j)artcm 
euiusdani maioris eolligati (Colligatum Cornidcs) fuisse demons t ra t ; — (luod (tolliga-
t u m nullo modo cst confundcdum codiei^ nos t ro siinilitcr dc Daii. Corniilis nomina to . 

Finis coil-icis: Ad usuin nionialiuin S. Dominici in Insula Lej)oruin l iab i tan t ium 
intcr annos 1514—1519 fuit descri])tum hoe inanuscrij)t im): matcr ia in j)raebct sorori-
bus ad m e d i t a n d u m ct lcgcndum in ca])itnlo vcl in cella j i r ivata. 

Ms. iii forma hodierna in duas j iartcs d iv id i tur : l)c TcmjKin? (ff. I'—119^) et l)e 
Sanct is (ff. 120'—215') . Annota t ioncs autrnn annorum (f. 12^": 1514.; 204"': 1515.; 
184' : 1517.; Ki^" : 1518.; 1()9'' : 1519), signa t ranslueida, inu ta t ioncs scrij^turac ct 
fontes o s t endun t eodieem originali ter non in hae fornia eonseri])tum eBS(̂  

Demons t ra tu r , (juod ordo dcscri])tionis un i t a tu in t c x t u s fuisset sc( |ucns: 

(ante 1513) 
X X \ ' l . 

(in 1513) 
I I I . 
IV. 

1514 V. 
1515 X I I I . 

X X I V . 
1516 

X X V . 
1. 

I I . 
X X I . 

1517 
X X I I . 

1518 
X I V . 

Coinm. Omii ium Dcfuni 
rum. 

•to-

F e s t u m O m n i u m Sanc to rum. 
De Na t iv i t a t e Domini . 
1'ascha 
Doro thea 
Lucia 

Agnes 
Dc I?. Mariae v i ta 
e t sanc t i t a t e 
Bric t ius 

J u s t i n a 

A g a t h a 

XV 
X X I I I . 

V. 

VI. 
XVI , 

X V I I . 
VI I . 

V I I I . 
I X . 

X V I I I . 
X I X . 

X . 
1519 

X I . 
X I I . 
X X . 

. Ju l ia i ia 
iii (,'oena Domiiii 
i ' a r s u l t ima scrmonis Paseha-

lis: exeinj)Ia ex ojJcn^ Pa ra t i 
suinj)ta. 
. As(H'nsio Domini 
. I ' o tcn t iana 
. Helena 

Peii tecostcs 
De S. Tr in i t a te 
Fe s t u m Corj)oris Christi 
Visi tat io B . Mariac Virginis 
Dc S. Margar i ta Ant ioch. 
F e s t u m Omnium Sanc torum 

I n cireumeisionc Domini 
I n Ejiij jhania Domini 
I ' raxcde8 

De fontihits Lntinis: Antc^ 1513 j)robabilitcr jirascscns fuit in elaustro monial ium 
t e x t u s l i u n g . opcris P a r a t i : Sermones ile Tempore et de Snnctis, euius j)ars ul t inia comji-
leta fucrat a Lca Kaskai : jmrs scrmonis de Comm. O m n i u m D(^fuiiet. — Oj)us Pa ra t i 
probabi l i te r cx c laus t ro l ' r aemons t ra tc i i s ium ibidcm exis tentc m u t u u i n sumpse run t 
sorores S. Dominici . 
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Ab aniio 151l{ iisf(uo and ann inn 151G fontcs pr imar i i fuerunt opcra . loannis Hero l l 
(Disoipuhis) O. l 'rao(l. ot Polbarti d(̂  Tomosvar O. Frano . 

Anno 1.517 — 1518 aoooperunt sororos t ox tum Hunga r i cum Legondae Auroae, e t 
doin dcnuo l ibrum 1'arati. 

1'rot'eni^nlia: iSororos S. Dominici ab invasionc Turcorum fugiontos — pos t 1526 — 
prius ad Nagyviirad, doin ad Nagyszomba t po r t avo run t codicom. Cum a u t o m domini-
(^anac oxtinguorontur, manusori]) tum prius ad Clarissas Tyrnavionsos (Nagyszombat ) , 
post(!a ad oasdem in l 'o/.sony porvonit . Ordinibus a n n o 1782 iibolitis in Kibliotbooam 
Univ(^rsitatis Biidap(^stionsis fuit t r a n s l a t u m . 

ArifUDiciitinn : 

i 
JT 

I I I 

IV 
V 

V I 
VIT 

VTTI 
I X 

X I 
XTT 

. Oo n. !\rariao v i ta 428 

. ot sanc t i t a to 45(1 
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4(i8 
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XV. 
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